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Uet har allerede længe været et Savn , at dfer ikke foreligger 
nogen Fremstilling af vor Literaturs Historie, som kan gjøre Fyldest 
paa Forskningens nuværende Standpunkt, og dette Savn er blevet 
særlig praktisk føleligt, efter at de nye Skoleembedsprøver have 
givet Studiet af Modersmaalet og dets Literatur et videre Omfang 
ved Universitetet. N. M. Petersens grundlæggende Værk er omtrent 
40 Aar gammelt og i sin 2den Udgave kun lidet ændret og rettet, 
medens de siden udkomne udførligere Literaturhistorier for den ældre 
Tids Vedkommende i det væsentlige ere afhængige deraf. Den 
eneste Forfatter, der har optaget Arbejdet fra første Haand, Dr. 
Rosenberg, naaede kun til at behandle Oldtid og Middelalder samt 
et Stykke af det 16-— 17de Aarhundrede. Men selv dette Brud- 
stykke, saa fortræffeligt og selvstændigt et Værk som det er, egner 
sig ikke til Haandbog ved Studierne, fordi det ikke nærmest er anlagt 
som Literaturhistorie , men som en Fremstilling af hele Aandslivets 
Udvikling, der med lige Udførlighed behandler alle de nordiske Lande. 

Naar jeg efter nu i en halv Snes Aar at have foredraget Lite- 
raturens Historie ved Universitetet vover et Forsøg paa at udfylde 
det saaledes opstaaede Hul og meddele de Resultater, Videnskaben 
har indvundet i den/ Menneskealder, der ligger mellem N. M. Petersen 
og os, er mit Arbejdes Form nødvendigvis i flere Henseender be- 
stemt ved min Stilling og ved det omtalte praktiske Hensyn til 
Universitetsstudiet. Fremstillingen af Middelalderens og af de tvende 
følgende Aarhundreders Literatur vil udkomme omtrent samtidig, 
men dog som to særskilte Bøger, fordi Anordningen om Skole- 
embedsexamen ubegribeligt nok aldeles ikke kræver Kundskab til 
Middelalderens Literaturhistorie af de studerende, der have Dansk 
som Bifag. Det 18de Aarhundredes Literatur har jeg derimod endnu 
ikke saaledes gjennemarbejdet, at jeg kan give den nogen afsluttende 
Behandling; men dette forekommer mig ikke at være en Grund til 
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at lade de færdige Dele henligge, maaske i flere Aar, for at kunne 
(jffentliggjøre det hele paa een Gang. Vort Aarhundrede anser jeg 
det ikke for nødvendigt at tage med, da Prof. P. Hansens Bog 
temmelig nylig har fremstillet dets Literatur med en Udførlighed og 
Nøjagtighed, der foreløbig maa kunne gjøre Fyldest. 

En Vanskelighed bliver det naturligvis altid at forbinde Lærebogens 
let overskuelige og muligst knappe Form med en nogenlunde almen- 
læselig og tillige i videnskabelig Henseende tilstrækkelig Fremstilling. 
Havde Hensynet til at lette Studierne været ene raadende, saa vilde 
det have ligget nærmest at give to Behandlinger, en udførligere, be- 
regnet paa Prøven med Dansk som Hovedfag, og en mere sammen- 
trængt for Bifagsstudiet , — eller i alt Fald ved forskjellig Tryk at 
udhæve, hvad der var fornødent paa ethvert af disse Trin. Dette 
kunde imidlertid kun lade sig gjøre paa Bekostning af Arbejdets 
Enhed og Helhed og vilde let give Bogen et Præ^ af blot mekanisk 
Examenshjælpemiddel , som laa udenfor min Tanke. Egentlig gjør 
Anordningen heller ingen klar Forskjel paa det Omfang, hvori 
Literaturens Historie efter Aar 1500 skal kjendes som Hovedfag og 
som Bifag, og om det end er en Selvfølge, at Fordringerne til Bi- 
fagscandidater blive mere elementære, er det derfor ikke ønskeligt, 
at deres Studium just skal indskrænke sig til det strengt nødvendige. 
Med fornøden Kritik og Anvisning gjennem Øvelser o. s. v. maa 
ogsaa de særdeles vel kunne benytte en Bog, der er anlagt paa det 
udførligere Gursus. Men ganske vist gaar Bogen paa sine Steder 
ogsaa ud over, hvad der med Bimelighed kan fordres til dette, 
nemlig paa saadanne Punkter, som tidligere Literaturhistorier enten 
slet ikke eller dog kun utilstrækkeligt have behandlet, hvor der alt- 
saa blev meget at udfylde og rette, eller hvor senere Enkeltunder- 
søgelser have givet et helt nyt Syn paa Tingene. Dette gjælder 
vel i Forholdet til N. M. Petersen navnlig de ældre Perioder af vor 
Literatur, saaledes i Middelalderen Historieskrivning, Lovarbejde og 
Folkeviser, senere Bets- og Statskundskaben, vort ældre Drama, 
Metrik og Poetik o. s. v. Her kunde en Fremstilling, der nogen- 
lunde skulde svare til Videnskabens nærværende Standpunkt, ikke 
udelukkende lade sig bestemme af Examenshensyn. Men jeg har 
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paa saadanne Steder bestræbt mig for at henlægge en hel Del 
Enkeltheder udenfor den egentlige Text, til Noterne og det biblio- 
grafiske Apparat, der følger efter hvert Afsnit. Dette Apparat har 
jeg i det hele søgt at give en saadan Udførlighed, som viden- 
skabelige Hensyn krævede, og som kunde lette videregaaende Studier, 
uden dog at indrømme det saa megen Plads, som det indtager hos 
N. M. Petersen, der gjennemgik hele Literaturstoffet for første Gang. 
Af den ældre Fagliteratur har jeg oftest kun anført Hovedkilder og 
samlende Oversigter, hvor Læseren let selv vil finde Henvisning til 
specielle Undersøgelser over hvert enkelt Spørgsmaal. Derimod har 
jeg for saadanne Undersøgelsers Vedkommende tilstræbt Fuldstæn- 
dighed, for saa vidt de ere fremkomne efter N. M. Petersens Tid og 
ikke findes samlede andet Steds. 

End videre hai* jeg søgt at spare Tid og Plads ved ikke overalt 
at optage den ældre Literaturs vidtløftige Bogtitler i deres Helhed, 
samt især ved stærkt at underordne det biografiske Moment under 
det literære. Den, der i disse Henseender behøver nøjagtige Oplys- 
ninger i Enkeltheder, har jo i vore Dage let Adgang til særlige 
Hjælpemidler, baade bibliografiske , som Bibliotheca danica, og bio- 
grafiske, som Dansk biografisk Lexikon, Wibergs Præstehistorie, 
Forfatterlexika o. s. v. Jeg har derfor ment at kunne indskrænke 
mig til de vigtigste ydre Omrids af Forfatternes Levnet, hvor dette 
ikke stod i nærmere organisk Forhold til den literære Virksomhed, 
og hvor der ikke trængtes til væsentlig Udfyldning eller Berigtigelse 
af tidligere Opgivelser. For mindre betydende Forfatteres Vedkom- 
mende forekommer det mig saaledes, at Fødsels- og Studenteraar, 
Skole o. s. V. er af forsvindende Interesse, medens Gangen i deres 
Production vel helst maa betegnes ved Skrifternes Aarstal, men 
uden at det dog er nødvendigt at optage mere i Hukommelsen end 
det omtrentlige chronologiske Forhold. 

Naar Anordningen om Skoleembédsexamen for Dansk som 
Hovedfag fordrer Kundskab til Hovedpunkter i Sverigs Literatur- 
historie, ligger der jo heri en Antydning af, at de nordiske Landes 
Literatur- og Aandsudvikling er saa beslægtet og staar i saa nær 
historisk Forbindelse, at det ene baade kan og bør belyses fra det 
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andet. Fordringen vil altsaa ikke være efterkommet derved, at man 
ved Siden af den danske læser en kortfattet svensk Literaturhistorie ; 
men den i og for sig naturlige Fremgangsmaade er at behandle 
Nordens Literatm* i en vis indbyrdes Sammenhæng. Mærkelig nok 
er der kun gjort et eneste alvorligt Forsøg i denne Retning, nemlig 
Rosenbergs, som dog ikke har kunnet lægges til Grund her, hvor 
Hovedsagen er at fremstille Danmarks Literaturhistorie, medens det 
øvrige Nordens kun kan medtages , for saa vidt den udvikler sig 
parallelt med eller berører denne, og bliver af Betydning for dens 
bedre Forstaaelse. Efter at Theorien om dansk Literaturs Nedled- 
ning fra den oldnordiske er forladt, bliver der altsaa kun lejligheds- 
vis, især i Middelalderen, at tage Hensyn til Island, hvis senere 
literære Udvikling fjerner sig altfor meget fra vor til at komme i 
Betragtning. Og da Norges Literatur fra Unionstiden af falder 
sammen med den danske, er det efter Reformationen kun Sverigs, 
der bliver at fremstille. En selvstændig Behandling af denne vil 
ingen med Føje kunne vente her; jeg har i det hele støttet mig til 
Prof. Schiicks nye og omhyggelige Fremstilling indtil o. 1640, da 
den slutter. Efter dette Tidspunkt fmdes der ingen samlet Behand- 
ling i alt Fald af den videnskabelige Literatur i Sverig, et Savn, 
som først den 1895 af Professorerne Schiick og Warburg paabe- 
gyndte Illustrerad svensk Literaturhistoria vil afhjælpe. Kilde- 
angivelser og Henvisning til Specialundersøgelser har jeg ment at 
kunne spare mig, saa langt Schiicks Literaturhistorie rækker, und- 
tagen for saa vidt de ere fremkomne senere end dette Værk. 

Sluttelig bringer jeg mine Colleger , Prof. Joh. Steenstrup og 
Prof. Schiick i Lund, min Tak for den velvillige Interesse, hvormed 
de hver især have gjennemgaaet store Dele af mit Arbejde, og for 
de værdifulde Bemærkninger, de derved have meddelt mig. Lige- 
ledes takker jeg Hr. stud. mag. H. Sørensen for den Omhu, hvormed 
han har besørget en Gorrectur for mig. 

Kjøbenhavn, Januar 1896. 

J. Paludan. 
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Middelalderen. 



Studiet af vor Middelalders Literatur har til ingen Tid 
været ganske forsømt. Det blev strax ved Reforinationen optaget 
af Ghristjem Pedersen i hans forskjellige Udgaver af ældre 
Skriftelr, især Saxo, med hvem ogsaa Vedel som Oversætter, 
Stephan Stephanius som Udgiver (1644) og alle de kongelige 
Historiografer som Fortsættere beskjæftigede sig. Vedel udgav 
Hr. Mikkels Menneskens Levnet og Adam af Bremen, Huit- 
feldt og Meursius Ælnoth, Stephanius Svend Aagesen. Med 
Lovene syslede foruden flere Normænd baade Huitfeldt, 
Jens Dolmer og Peder Resen, med Folkeviserne Adelsdamer 
og Præster, Vedel og Peder Syv. Alle disse Enkeltbehand- 
linger af Forfattere, Værker og Fag ville lejlighedsvis komme 
nærmere paa Tale; men en samlet Oversigt over Middel- 
alderens Literatur gav først Gram i Oratio de origine et statu 
rei literariæ in Dania atque Norvegia usque ad fundatam 
academiam Hafniensem, en Universitetstale med mange lærde 
Detailoplysninger, trykt 1745 i VIL Stykke af Langebeks og 
L. Harboes Ddnisehe Bibliothek, hvori ogsaa ellers en Del 
gamle Documenter og Skrifter bleve fremdragne. Mere syste- 
matisk fortsattes slige Oflfentliggjørelser af Middelaldersliteratur 
ved det 1745 stiftede Selskab for Fædrelandets Historie og 
Sprog i Danske Magazin, samt særlig for Historiens Vedkom- 
mende i Langebeks Scriptores rerum Danicarum medii ævi 
fra 1772. 

1804 gav Nyerups Historisk-statistisk Skildring af Til- 
standen i Danmark og Norge, foruden Oplysninger om For- 
tidens Skole- og Universitetsforhold , i IL Bind en grundig 
og for sin Tid bibliografisk udtømmende Udsigt over Fædre- 
landets Literatur i Middelalderen. Den medtager Norge og 
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Island, men berører kun lejlighedsvis Skjønliteraturen , af 
hvis senere Frembringelser derimod nogle finde Plads i Nye- 
rups og Rahbeks Bidrag til den danske Digtekunsts Historie^ 
I, 1800. 

N. M. Petersens Bidrag til den danske Literaturs Hi- 
storie I, 1853, gjennemgik Stoffet paa første Haand; men den 
egentlig kritiske Undersøgelse har dog først taget Fart efter 
hans Tid, og paa ham bygge i det væsentlige P. Hansens og 
Winkel Horns Literaturhistorier. Ogsaa Helvegs Kirkehistorie 
(1862) er til Dels forældet, og A. D. Jørgensen Den nof'diske 
Kirkes Grundlæggelse og første Udvikling (1874 — 78) naar kun til 
det Tidspunkt, hvor vor Literatur begynder. Brandts Gammel- 
danske Læsebog 1857 giver Prøver af de vigtigste Sprog- 
mindesmærker med gode bibliografiske Noter; men en ny, 
selvstændig og fortrinlig Behandling fik Middelalderens Literatur 
for hele Nordens Vedkommende først i Rosenbergs Nordboernes 
Aandsliv y II. Den katholske Tid, 1880, som dog nærmest er 
en Gulturhistorie. 

Danmark savner en saadan fortløbende Række nyere 
kritiske Udgaver af Middelaldersliteratur, som Sverig ved Over- 
bibliothekar Klemmings og andres Virksomhed har faaet i 
Svenska fornskrift-sållskapets samlingar siden 1844. En ud- 
førlig og nøjagtig, paa de nyeste Forskninger støttet Frem- 
stilling af den svenske Literaturs Udvikling i ældre Tid findes 
i Schiicks Svensk literaturhistoria I, 1890. Til Oversigt kan 
benyttes Warburg Svensk literatiirhistoria i sammandrag, 4de 
Udg. 1894. For Norges Middelalder har man hidtil været 
henvist til Slutningen af Keysers Nordmændenes Videnskabe- 
lighed og Literatur i Middelalderen, 1869; nu foreligger der 
ogsaa en velskreven, om end ikke synderlig detailleret Frem- 
stilling i Jægers endnu ikke afsluttede Illustrerede norske 
Literaturhistorie, Nyere samlende Udsigter over Middel- 
alderens Literatur i alle de nordiske Lande har E. Mogk og 
Schiick givet i Pauls Grtindriss der germanischen Philologie, 
IL 1893. 



I. Literaturens Oprindelse og Væxt gjennem 
Valdemarstiden, indtil 1250. 



1, En egen, skriftlig overleveret Literatur udviklede sig i 
Danmark først, efter at Ghristend o mmen var nogenlunde be- 
fæstet i Landet, omkring Aar 1100, og den fremkaldtes hos 
os som i det meste af det øvrige Europa ved den romerske 
Kirkes Indflydelse. Derimod er den uden umiddelbar For- 
bindelse med den saa kaldte oldnordiske Literatur, der jo som 
skreven Overlevering stammer fra omtrent samme Tid og som 
saadan nærmest tilhører Island, samt for en ringere Del Norge. 
Baade i Sprog, Tænkemaade og Form staar den os altfor 
fjernt, til at vor Literatur skulde kunne nedledes fra den; 
Ghristendommens Indførelse har her sat en lignende Kløft 
mellem Oldtid og Middelalder som Folkevandringen i Syd- og 
Vesteuropa. Vistnok maa det Land, som gav den fælles- 
nordiske „danske Tunge" sit Navn, ogsaa have havt sin væ- 
sentlige Del i det fællesnordiske Aandsliv, Gudetroen, Sagn- 
og Sangdigtningen; Keysers og P. A. Munchs Forsøg paa at 
stille Danmark som* mere paavirket af sydgermanske Folke- 
og Gulturelementer udenfor den oldnordiske — eller oldnorske — 
Gultur, er for længst tilbagevist^). Men hvilke og hvor store 
vort {f ædrelands Bid rag^l det fællesnordiske Aandsliv have 
været, lader sig ikke mere afgjøre, da vi egentlig først kjende 
dette Aandsliv i en yngre Skikkelse, fra en Tid, da de for- 
skjellige nordiske Folk vare begyndte at skille sig nationalt 
ud fra hverandre. Skjaldedigtningen opstod i Norge og van- 
drede derfra ud til Island, som ogsaa blev Sagafortællingens 
Hjem, og Valhalsmythologien i den os opbevarede Skikkelse 
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er først uddannet i Vikingetiden, ligeledes i Norge og paa Island, 
til Dels vel under syd- og vesteuropæisk Indflydelse og med 
Indblanding af christelige, maaske endog klassiske Elementer ^). 
At Udviklingen kan have gaaet noget andre Veje i Øst- og 
Sydskandinavien, derpaa tyde nærmest de faa og dunkle Spor, 
vi have tilbage i Love og Folkeviser (Sigurdssagn) , i Saxos 
Sagnhistorie, hvor Aserne optræde som et jordisk Folk, samt 
til Dels som udvandrede Motiver i beslægtede Nationers Digt- 
ning (Beowulfsdrapa). Heraf lader sig imidlertid for Dan- 
marks Vedkommende ikke reconstruere nogen hedensk middel- 
alderlig Literatur. 

I de mere afsides og senere christnede Egne af Norden 
kaldte Vikingetidens overfladiske Berøringer med fremmed 
Cultur endnu nærmest en national Digtning til Live. I Norge 
er denne fattigere og mere blandet; baade Skjaldepoesi og 
Asamythologi have blomstret her, men ved Kongemagtens 
Sejr med Harald Haarfager, og senere i det 10de Aarhundrede 
ved Christendommens Fremtrængen, udvandrede de til Island 
med en stor Del af Folkets Kjerne, og det uden hjemme at 
afsætte synderlige literære Spor. Saaledes begynder den be- 
varede Literatur ogsaa her under kirkelig Indflydelse, endda 
noget senere end i Danmark; men i Norge blev Christen- 
dommen nærmest indført fra England i en Form, der var 
nordisk Folkeaand mindre fremmed end den tyske Forkyn- 
delse^), og Kirken vedblev over Midten af det 12te Aarhun- 
drede at være temmelig uafhængig af Rom, mere Stats- end 
Pavekirke. Normændene lærte af Angelsachserne at behandle 
religiøse Emner paa Modersmaalet fremfor paa Latin, og For- 
bindelsen med det gamle Sprog og den islandske Literatur 
blev aldrig som i Danmark helt afbrudt. Lovarbejdet be- 
gyndte tidlig, ligeledes Historieskrivningen, som imidlertid snart 
blev overtagen af Islændere. De fleste literære Mindesmærker 
stamme dog først fra det 13de Aarhundrede, da Kongemagten 
effcerhaanden fæstnedes i Sverres Æt (o. 1240) samtidig med, 
at Kirkens Magt udvikledes, og begge vendte Blikket mod Sydens 



Gultur. Oversættelsesarbejder af theologisk eller romantisk- 
poetisk Indhold ere derfor fra denne Tid de fremherskende. 

Paa Island fandtes derimod ingen Kongemagt og intet 
Hof, der søgte sine Mønstre i Udlandet. De frie Bønder vare 
netop udvandrede for at bevare Fortids Uafhængighed og 
Fortids Sæder, og saa med udpræget historisk Sans og stærk 
Slægts- og Stammefølelse tilbage mod det forgangne. Chri- 
stendommen indførtes og fæstnedes overvejende ved Landets 
egne Bøni, gjennem en Folkebeslutning, ikke ved et Tryk 
uden- eller ovenfra som i det øvrige Norden. Den fik derfor 
et ganske anderledes nationalt Præg; de gifte Præster følte 
sig ingensinde som staaende udenfor Folket, og der uddanne- 
des intet Hierarchi. Ej hell^ foregik der noget egentligt Brud 
med Fortiden, og Latinen fordrev aldrig Fædrenes Maal, som 
bevarede sig mærkelig uforandret. Skjaldedigtningen dyrkedes 
endnu ned over Midten af det 13de Aarhundrede; den skrevne 
Literatur begyndte ikke paa Latin, men med Oversættelse af 
religiøse Værker ved Aar 1100; lidt senere falde Lovoptegnel- 
serne (fra 1117); derpaa optages Historieskrivningen, med Are 
Frode, ligeledes paa Modersmaalet , og samtidig med, at den 
latinske og kirkelige Videnskabelighed blomstrer, og en helt ny 
Digtning, Folkevisen, spirer i Danmark, begynde paa Island 
sidst i. det 12te Aarhundrede Bestræbelserne for at samle og 
nedskrive den fællesnordiske Literatur, Sagaskrivningen og de 
grammatiske Studier af Modersmaalet, som i den første Halv- 
del af det 13de fortsættes med Samlingen af den ældre Edda 
og Snorres glimrende Virksomhed for at tolke Fortidens Digtning 
i den yngre Edda og afslutte Sagaliteraturen i Heimskringla. 

I Danmark og Sverig derimod naaede Oldtidens mundt- 
lige Tradition aldrig at fæstne sig i Skrift. I Sverij^ havde den 
gamle Gudsdyrkelse et Hovedsæde i Upsala; men daVikingetogene 
herfra overvejende gik mod Øst, bragte de ikke Landet i Vexel- 
virkning med europæisk Dannelse. Hedenskabet udformede sig 
ikke mythologisk og poetisk, medens paa den anden Side Chri- 
stendommen først fik Overhaand midt i det 12te Aarhundrede. 
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Endnu i det følgende Hundredaar hindrede uafladelige Stridig- 
heder, ikke blot mellem Kongsemner, men mellem de for- 
skjellige Landskaber, al samlet national Udvikling, saa at Sverig 
hele Middelalderens første Periode igjennem bevarede sit gamle, 
halv hedenske Præg, uden at dette dog har efterladt mere 
end spredte og delvis udslettede Spor, især i Lovene. Ej' 
heller uddannedes der endnu nogen latinsk kirkelig Literatur, 
og først ved Midten af det 13de Aarhundrede træder Landet 
med ind i det almene middelalderlige Aandsliv, som da alle- 
rede var blevet overmægtigt overfor det særlig nordiske og 
drog Opmærksomheden bort fra Folkets egne Fortidsminder, 
hvilke derfor ikke komme frem i dets Digtning og Historie- 
skrivning, men kun forvirret og sporadisk ere bevarede af 
Saxo og Islænderne. 

Danmark laa den sydlige katholske Cultur nærmest, og 
her virkede Vikingetidens Kampe og Udvandringer mest hen 
til at slappe den gamle Folkeaand og Gudetro. Hos os trængte 
Ghristendommen tidligst igjennem, og dermed den fremmede 
Dannelse, til hvis Indførelse Kongerne, i alt Fald fra Knud 
den Store og Svend Estridsen, sluttede sig sammen med 
Gejstligheden og omformede de indre Forhold i unational, 
almeneuropæisk Retning, først kirkeligt i Knud den Helliges 
Kamp for Tienden, Valdemars og Absalons mod de skaanske 
Bønder for Bispemagten, Gjennemførelsen af Goelibatet, — 
siden ogsaa verdsligt i Sæder og Moder, allerede fra Knud 
Lavards og især fra Svend Grathes Tid, der ogsaa knytter 
de for Danmark skæbnesvangre politiske Forbindelser med 
Tyskland, som Absalon stræber at bryde. Efterhaanden slog 
Kongemagt, Hierarchi, Adelsvælde og Riddervæsen fast Rod; 
al Dannelse fremgik af Romerkirkens Skjød, lærd og ufolkelig, 
og af det fremspirede ogsaa Literaturen i fremmed Aand og 
fremmed, latinsk Sprog, fjendtlig mod Fortidens og^Heden- 
skabets Minder. N. M. Petersen og især Rosenberg fremhæver 
Brydningen mellem den nordiske Folkeaands individualistiske 
Frihedspræg og den latinsk hierarchiske Kirkeaand med dens 
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ubetingede Lydighedskrav som særtegnende for hele den ældre 
Middelalder. Vistnok hai* denhe Brydning afsat dybe Spor 
baade i den politiske og mere indirecte i den literære Ud- 
vikling; men disse sidste ere oftest forviskede. Det gamles 
Talsmænd havde kun ringe Stemme i Literaturen (Arionymus 
Roskildensis), og Kampen foregik til Dels i det skjulte og ud- 
jævnedes, i Modsætning til hvad der var Tilfældet i Norge 
og paa Island, ved langsom Assimilation uden bratte historiske 
Overgange eller Kriser. Lige saa lidt som Ghristendommens 
Indførelse var ledsaget af Blodsudgydelse^), mærke vi, efter 
at den har faaet borgerlig Anerkjendelse og politiske Rettig- 
heder, nogen egentlig Religionsforfølgelse eller Forbud mod 
Hedenskabet fra den sejrende Læres Side: Skaanske Lov 
bestemmer kun, at „Høje-Mænd maa ej arve". De ældste 
kirkelige Krønikeskrivere betragte den hedenske Tid som 
ikke tilværende og begynde Danmarks Historie med Christen- 
dommen; men Ælnoth kjender slet ikke Ansgar, og selv 
Saxo nævner ham kun i forbigaaende ; det er, som om 
Ghristendommen var kommen af sig selv ved blot hjemlig 
Udvikling. I den lange Overgangstid blandedes hedenske og 
christelige Elementer , først • gjennem den kæmpende Kirkes 
Accomodation til beslægtede mythiske og andre gamle Fore- 
stillinger, senere, da Ghristendommen havde faaet fast Fod, 
trods Kirkens Modstand, og mange hedenske Skikke, Minder 
og Sagn holdt sig gjennfem Aarhundreder hos Folket uden at 
vække Forargelse, upaaagtede eller med Villie oversete af 
Literaturen, der blev skreven af gejstlige. 

Først under Valdem årerne , da den nye, christelig-ridder- 
lige Statsskik havde fæstnet sig og ikke længere havde noget 
at frygte af Fortiden, vaagner der hos os ligesom under Karl 
den Store i Tyskland en livlig historisk Interesse: Valdemar I 
kappedes med Absalon om at lytte til Sagamanden Arnold 
og sendte efter Saxos Fortale lærde Mænd over for at tyde 
Runamoindskriften; Valdemar Sejr havde de sidste islandske 
Skjalde ved sit Hof og bestræbte sig selv for at fuldkommen- 
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gjøre V Runeskriften. Med Absalon , paa een Gang Bisp og 
Kæmpe, med Saxo og Svend Aagesen forsones for en Tid 
Kirke- og Folkeaand, og dennes ældste Minder søges gjenop- 
livede uden religiøs Intolerance, men i den nye latinske Hi- 
storieskrivnings Stil og Form. 

^) Keyser Nordmændenes Videnskabelighed og Litt. i Middelalderen, 
1866, sml. Svend Grundtvig i Hist. Tidsskr. 3. R. V, 4. R. I. Sv. Grundtvig 
Den nordiske Oldtids heroiske Digtning, 1867. Norden, Tidsskr. v. Lieblein, 
V., Chrania 1868. Maurer i Zeitschr. f. deutsche Philol. L, 1869. «) S. 
Bugge Studier over de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse, 1881 — 
89. Bang Vpluspå og de sibyllinske Orakler, i Christiania Vdsk. Selsk. 
Forhdl. 1879. Oversigt ved Boesen Nye og gamle Meninger om nordisk 
Gudetro, i Vor Ungdom 1891. ^) Taranger Den angelsachsiske Kirkes 
Indflydelse paa den norske, 1890. *) A. D. Jørgensen Om Ghristenfor- 
følgelser i Danmark, i Aarb. f. nord. Oldk. 1871. 

2. Christendommen indførtes og befæstedes i Danmark 
ved fremmede Missionærer, Frankere og Tyskere siden Ansgar 
og Rembert, derpaa Angelsachserne fra Svend Tveskægs og 
Knud den Stores Dage, endelig Franskmænd siden Erkebiskop 
Eskil traadte i Forhold til Gistercienserne i Clairvaux^), og 
især siden Absalon knyttede nøjere Forbindelse med Uni- 
versitetet i Paris og indkaldte Abbed Vilhelm fra Ste. Geneviéve 
1165. Disse Mænd bragte ogsaa den fremmede, kirkelige 
Dannelse til Norden, hvorved det synes, som om Jylland for- 
blev nærmest knyttet til det hamborgske eller bremiske Erke- 
sæde, medens engelsk Indflydelse efterhaanden gjorde sig mere 
gjældende paa Øerne '^). Af Betydning blev i saa Henseende 
Oprettelsen af Klostrene^), der fra først af befolkedes med 
Udlændinge, af hvilke dog Tyskere^) spillede en mindre Rolle 
end Englændere (Benedictinerne i Odense, hvorfra de første 
Skrifter udgik,) og Franskmænd (Gistercienserne i Esrom, og- 
saa Sorø og Ømkloster tilhørte denne Orden, der dog mindre 
virkede literært end for Land- og Havebrug o. s. v.) Erke- 
biskop Asger stod i Forbindelse med Anselm af Ganterbury, 
Eskil studerede i Hildesheim, men sluttede sig nær til den 
berømte Bernhard fra Glairvaux, i hvilket Kloster han aflagde 
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flere Besøg og til sidst endte sine Dage 1181. Men det var 
dog først Studierne ved Ghristenhedens Hoveduniversitet, Paris, 
der førte Danmark ind i den europæiske Civilisation^). Naar 
de egentlig begyndte, er usikkert, men allerede ved Midten 
af det 12te Aarhundrede, da vi have de første historiske 
Efterretninger derom, maa Pariserrejser have været temmelig 
almindelige. Det er maaske den storættede Absalons Ophold, 
der har givet Anledning til Stiftelsen af CoUegium Dacicum 
ved 1147, en af de allertidligste „Regenser**, eller Fællesboliger 
for Studenter i Paris, oprettet paa en Tid, da man paa Grund 
af Opløsningstilstanden i Danmark selv neppe kan forudsætte 
nogen virksom Støtte fra Hjemmet. Siden dannede Abbed 
Vilhelm Mellemledet mellem de danske studerende og den 
berømmelige Skole i Klosteret Ste. Geneviéve, og Danmarks 
første Mænd, Peder og Andreas Sunesøn, Biskop Gunner, 
Kongesønnen Erik (Plovpenning), søgte i stedse stigende Tal 
til Visdomskilden i Paris. Krønikeskriveren Arnold fra Lii- 
beck omtaler ved Begyndelsen af det 13de Aarhundrede, 
hvorledes de Danske have aflagt deres nationale Sømands- 
dragt og rette sig efter tyske Moder, medens Stormændene 
sende deres Sønner til Paris for at studere ikke blot Theologi, 
men ogsaa verdslige Videnskaber. Her lære de det franske 
Sprog og blive paa Grund af deres naturlige Tungefærdighed 
skarpe Dialektikere og gode Decretister og Legister (kyndige i ,^ 
kanonisk og romersk Ret). Fra Kong Sverres Tid høre vi 
ogsaa om Normænd, der havde studeret i Paris og Italien, 
vel især i Bologna, Hovedskolen for den kanoniske Ret, me- 
dens Svenskerne først efter Midten af det 13de Aarhundrede 
fandt Vejen Syd paa. 

Den Videnskab, som især blev dreven i Paris, var Tidens 
scholas tiske Theologi, den skarpsindige og spidsfindige dog- 
matiske Speculation, der byggede sine Læresystemer op paa 
Aristoteles's Logik og Dialektik som forgjæves Forsøg paa at 
forsone Troen og Fornuften. Denne ørkesløse Tankegymna- 
stik laa dog aldrig ret for Nordboernes praktiske Aand og 
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fandt ingen betydelige Repræsentanter her hjemme. Snarere 
øvede vore fremragende gejstlige deres naturlige Skarpsindig- 
hed paa Kirkeretten, der fandt umiddelbar Anvendelse paa 
Livet og Tilknytning i den Lyst til Juristeri, som vi allerede 
finde udpræget i Sagaerne. Den af Arnold fremhævede Kund- 
skab til fransk Sprog spores egentlig ikke i Danmark, men vel 
i den senere norske Oversættelsesliteratur. Ellers har denne 
udenlandske kirkelige Dannelse naturiigvis det kosmopolitiske 
Præg, som er ejendommeligt for Romerkirken i det hele, og 
det samme gjælder den tarvelige hjemlige Undervisning i 
Kloster- og Domskolerne: Eskils i Lund, Abbed Vilhelms i 
Ebelholt, Biskop Gunners i Øm og Viborg, senere ved de fleste 
Klostre og Kapitler®). Klostrene aabnede sig vel efterhaanden 
for enkelte læge Disciple, især af fornemme Slægter, som her 
søgte Tidens forberedende humanistiske Dannelse i det saa 
kaldte „trivium": Grammatik (latinsk Sprog), Dialektik og 
Rhetorik eller den logiske og stilistiske Kunst., Af det højere 
Gursus, „quadrivium** : Musik, Arithmetik, Geometri og Astro- 
nomi, øvedes Kirkesangen til praktisk Brug, medens de ma- 
thematiske Videnskaber neppe fandt nogen synderlig Dyrkelse 
her hjemme. Ved Domkirkerne, hvor Stiftets lærdeste gejst- 
lige som Kanniker dannede Bispens Raad, have vel Ghor- 
drengene og de unge Mennesker, der uddannedes til Kirkens 
Tjeneste, efter fattig Lejlighed tillige faaet nogen theologisk 
Kundskab. Men den hjemlige Lærdom rakte i Almindelighed 
ikke vidt, ikke engang i Latinen, som dog var Grundlag og 
Betingelse for al anden Kundskabs Erhvervelse. Derom vidner 
Saxos rigtignok ikke ganske paalidelige Anekdote om, hvorledes 
den roskildske Biskop Svend Nori((bagge for Alteret kunde 
komme til at bede for Kongen som „Guds Æsel", fordi Chor- 
drengene havde været kaade nok til at udradere den første 
Stavelse af Ordet „famulus" i hans Breviar, og samtidig med, 
at Saxo forbausede Verden ved sin glimrende Latinitet, finde 
vi i den store Absalons Testamente (dog ikke skrevet af ham 
selv) Prøver paa den noksom bekjendte „ Munkelatin ** : 
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„equus blaccatus" en blakket Hest, ^equus brunei coloris" 
en brun Hest, »cappa forrata^ en foret Kappe o. s. v."^). 

*) H. Olrik Bidrag til dansk Kirkehist. fra Glairvaax og Gileaux, i 
Kirkehist. Saml. 4. R. lU. ^) Fremhævet af L. Helveg Den danske Kirkes 
Hist. indtil Reformationen I, 1862, 88. 125, sml. Bispelisterne i Tillæg til 
A. D. Jørgensen Den nord. Kirkes Grundlæggelse og første Udvikling, 
1878. Senere Forfattere begrændse dog i en væsentlig Grad denne Hel- 
vegs Opfattelse; saaledes hævder Joh. Steenstrup Normannerne lU, 1882, 
339, og H. Olrik Konge og Præstestand i den ældre Middelalder, 1892, 
130 ff. , at de fleste af Knud den Store indsatte Bisper vare Tyskere og 
Lothringere, om end uddannede i England; Erslev i Hist. Tidsskr. 6. R. 
ni , 607 efterviser navnlig , at den bekjendte Bisp Vilhelm af Roskilde 
neppe har været Englænder eller knyttet til Knud den Store. ^) Dau- 
gaard Dansk Klosterhist. i Middelalderen, 1830. *) Olrik Konge og 
Præstestand 151 ff. ^) Fabricius i Ny kirkeh. Saml. I. M. Hammerich 
Smaaskrifter V, 1871: Højskolernes Opkomst og nordiske studerende i 
Paris. *) Helveg De danske Domcapitler, 1855, 99 ff. Nyerup Hist.- 
stat. Skildring II, 243 ff., om Kloster- og Stiftsbibliotheker. Jens Worm 
Forsøg til en Skolehist. før Reformationen, i Vdsk. Selsk. Skr. XI, 1777. 
^) Udg. V. O. Sperling 1696. Ser. rer. Dan. I. Ov§. i A. D. Jørgensens 
Valdemar Sejr, 1879. 

3. Da Runemindesmærkerne, paa Jellingestenene nær, 
ingen historiske Oplysninger give^),raaa vi hente vore tidlig- 
ste Efterretninger om Nor dens Historie fra fremm ede Ki lder, 
lige fra Tacitus til angelsachsiske og frankiske Annalers Op- 
tegnelser om Vikingetog, normanniske Krøniker og nordtyske 
Beretninger om Krige med Danmark 2). Særlig behandles 
nordiske Forhold i Ansgan^ Levnet ved hans Efterfølger Rew- 
bert'^) og dennes eget Levnet af en ubekjendt Forfatter*), 
samt i Adam af Bremens Gesta Hqmmaburgensis ecclesiæ 
pontificum 788 — 1072^), for Nordtysklands Vedkommende fort- 
sat i Helmolds (til 1171) og Arnold fra Liibecks slaviske 
Krøniker (til 1209) 6), samt Albert af Stades Annaler til 1256. 
Adam støtter sig til mundtlige Meddelelser fra Svend Esti'id- 
sen , men har neppe altid fuldt forstaaet ham eller sine 
andre Kilder, Ansgars Levnet og de frankiske Annaler. Der- 
hos repræsenterer han den ensidig kirkelige Historieskrivning, 
som efterhaanden udslettede den nordiske Tradition og i den 
hedenske Oldtid kun saa et Barbariets Mørke. Han finder 
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det ikke Umagen værd at berette de Kongers Bedrifter, der 
ikke havde Troen; den vennesæle og heltemodige Svend Tve- 
skæg er i sin Dattersøn Svend Estridsens Beretning kommen 
til at staa som en frafalden, en grum Hedning og Sørøver, og 
Vikingetogene som en Række Forbrydelser. Modsat dette 
christelig-europæiske Syn holdt nordisk Overlevering sig længe 
paa Island, og derfor blive de norske Kongesagaer, men navn- 
lig Knytlinga Saga'') en fremmed Kilde af største Vigtighed 
til Berigtigelse og Supplering af dansk Historie fra Harald 
Blaatand til Knud VI. Dens Affattelse tillægges med nogen 
Sandsynlighed Olaf Hvitaskjald^ Snorres Brodersøn, som om- 
trent 1240 besøgte Norge og Danmark og fik Efterretninger 
af Valdemar Sejr®). Den anden bevarede Saga om dansk 
Historie, Jomsvikinga Saga, stammer fra det 12te Aarhundrede, 
men er mere romantisk end historisk. 

Vore egne Middelalde rskrøniker ere os kun meget ufuld- 
komment overleverede, idet de ældste og bedste Haandskrifter 
gik til Grunde i Kjøbenhavns Brand 1728^). Det er derfor 
mest yngre og tvivlsomme Afskrifter ved Petrus Olai, Svaning 
og A. S. Vedel, der ere samlede først af Tyskere ^®), men især 
i Langebeks ved Suhm o. a. fortsatte Scriptores rerum Dani- 
carum medii ævi (I— VII, 1772—92, VIII, ved Engelstoft og 
Werlaufif 1834, IX, Registeret, ved Wegener 1878), der paa 
Saxo nær optager alle den Gang kjendte historiske Kilde- 
skrifter paa Latin, men i en Form, der ikke tilfredsstiller 
Nutidens Kritik. Det kritiske Arbejde er først begyndt i nyeste 
Tid (egentlig senere end N. M. Petersens Literaturhistorie), og 
atter først ved tyske Videnskabsmænd, til Dels støttet paa 
senere fundne Hamburger Afskrifter og enkelte andet Steds 
opdagede Originalhaandskrifter , offentliggjorte af Hamburger- 
Archi varen Lappenberg, død 1865 ^i), og Prof. Waitz i Kiel 
og Gottingen, død som Udgiver af Monumenta Germaniæ hi- 
storica 1886. 186 J gav R. Usinger (senere Prof. i Greifswalde 
og Kiel, død 1874) en samlet kritisk Behandling af Dånische 
Annalen und Chroniken des Mittelalders j hvortil slutter sig 
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Dr. Schåfers (nu Prof. i Tiibingen) Ddnische Annalen und 
Chroniken von der Mitte des 13ten bis Ende des 15ten Jahr- 
htmderts, 1872. Klarere og aandfuldere end de noget tunge 
tyske Arbejder er A. D. Jørgensens orienterende Oversigt over 
Den historiske Literatur i Danmark før Saxo, 1871^^). 

Vor Middelalders Historieskrivning begynder paa kirkelig 
Grund, dels som Helgenhistorie, dels som Kirke- og Kloster- 
optegnelser til praktisk Brug. De ældste indenlandske Skrifter 
af denne Art ere Hellig-Knuds Legender ^^). Passio^ti. Ca- 
nuti er affattet kort efter Knud den Helliges „elevatio** o: Op- 
tagelse ^af Graven og Henflyttelse til Kirkens Krypt 1095, vist- 
nok til Støtte for Kanonisationen. Det er en ret jævn For- 
tælling, hvor Helgentendensen ganske vist overvejer det historiske 
Element, men dog uden fremtrædende katholsk Overtro ; For- 
fatteren var Munk i Odense, men neppe engelsk. Det var 
derimod Ælnoth fra Canterbury, formodentlig ogsaa en Odense- 
Munk^*), hvis Historia orius, vitæ et passianis Sti. Canuti 



rgg^s^^) vistnok maa sættes omkring 1120, da Forfatteren 
siger, at hap har været 24 Aar i Danmark, men ikke synes 
at have overværet Helgenens Elevation 1095, derimod vel 
Skrinlæggelsen 1101. Han begynder med en blomstrende 
Tilegnelse til Kong Niels og fører Fremstillingen lige fra Svend 
Estridsen ned til Erik Ejegod, altsaa næsten som Krønike. 
Ælnoth gjør Indtryk af Sandhedskjærlighed , men skriver na- 
turligvis fra kirkeligt Synspunkt til Helgenens Forherligelse , i 
Modsætning til den folkelige Tradition i Knytlinga Saga og 
Roskildekrøniken, der nærmest ser Knud som Folkets Under- 
trykker. Hans Stil er bred og svulstig allegorisk, klassisk 
paavirket og slaar undertiden over i Hexametre. Han kjender 
og benytter Passio S. Canuti ^^). — I lignende allegorisk Tone 
skrev den engelske Munk Bobert af EJ^ et Vita Sti , Canu ti 
ducis- med krønikeagtig Oversigt over Historien fra Erik Eje- 
god til Erik Emun, hvem Skriftet var dediceret. Dets Sam- 
tidighed hævdes mod Dr. Hasse af Olrik og A. D. Jørgen- 
sen^^); men Haandskriftet er brændt i England og kjendes 
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nu kun i A. S. Vedels Uddrag^®). Til Dels erstattes det dog af 
det 1858 i Schlesien fundne og af Waitz udgivne Vita St L 
Canuti dumÅl^)^ fortsat med Beskrivelsen af Knud Lavards Skrin- 
læggelse {Translqtio) ^ som skildrer den samme Periode livligt 
og fyldigt, støttet til mundtlig Tradition. Det er skaaret ud 
i kirkelige ^lectiones" til Brug ved Helgenens Fest, vexlende 
med Antiphonier og Responsorier , og mærkeligt ogsaa ved 
tydelige Bogstavrim i de latinske Vers. Translationen fandt Sted 
i Ringsted 1170, og Skriftet er formodentlig samtidigt. Det er 
en vigtig historisk Kilde, som er benyttet i Fortsættelsen af 
Roskildekrøniken 20), og i sjællandske Krønike, maaske ogsaa 
af Saxo og Lunde-Aarbøgerne, samt ligger til Grund for senere 
Knuds-Legender og for Skuespillet Ludus de S. Canuto duce. 
Til det 12te Aarhundrede hører endnu den hellige Kjeld s 
Levnet (Provst i Viborg, død 1150) af en samtidig ^i), Beret- 
ningen om Vib org Bispen S verids_ JovRalfærd (1153) og Hi- 
storia de profe dionp^ Dannrum in T errcm^anctam^ en ret livlig 
Fortælling om, hvorledes Efterretningen om Jerusalems Erob- 
ring af Saladin kom til Danmark, og Esbem Snare paa et 
Møde i Odense opfordrede til at undsætte det hellige Land, 
hvorpaa 5 Adelsmænd, til Dels af Hvideætten, drog afsted 
1191, forenede sig med norske Korsfarere i Tønsberg og Ber- 
gen, led Skibbrud ved Frisland og derpaa rejste over KøUn 
og Venedig, men først naaede Palæstina, efter at Richard 
Løvehjerte havde sluttet Fred. Beretningen synes nedskreven 
af en dansk Kannik efter Meddelelse af en af Deltagerne i 
Toget 2'-^). Omkring 1200 falde nogle smaa Klosterhistorier 2^); 
lidt senere Abbed VUhelmsJViJa^ skrevet af en af hans Di- 
sciple omtrent 1 220^4). Del drejer sig mest om hans Klo- 
sterliv og Jertegn med Forbigaaelse af den store historiske 
Rolle, han spillede i Danmark. Vigtigere for Klosteret Ebel- 
holts og hele Tidens Historie ere derfor Vilhelms Breve, samlede 
af ham selv. En Del af dem behandle kanoniske og casuistiske 
Spørgsmaal, hvis Bevarelse han tillægger forskjellige bekjendte 
kirkelige Pei'sonligheder^s). 
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I Helgenlevnederne er den almenhistoriske Interesse dog 
kun underordnet og taber sig mere og mere i Legende^til, jo 
længere vi naa ned i Tiden. Snarere udvikler en egentlig 
Historieskrivning sig af Kirke- og Klosteroptegnelser til prak- 
tisk Brug. I de til Festbestemmelse nødvendige Kalendarier 
fandt man Plads til en og anden vigtigere Notits ; Nekrologier 
eller Dødelister, Fortegnelser over de paa visse Dage kjøbte 
Sjælemesser, kalendarisk ordnede, men ofte uden Aarstal, og 
Klosterets Gavebøger (libri * datici) kunde ogsaa optage en 
kort Bemærkning om betydeligere afdøde Velgjørere. Fra 
Kirkens eller Klosterets og den omgivende Egns egen Historie 
udvidede disse Optegnelser sig til Begivenheder, der vare af 
Betydning for hele Tiden og Riget, især Kongers og Bispers 
Liv, undertiden ogsaa til vigtigere, navnlig kirkelige Forhold 
i Udlandet. Derfra sker saa Overgangen tjl Kongerækker, af 
og til med en udførligere historisk Bemærkning om en eller 
anden Konge, og videre til Annaler i halv kalendarisk Form, 
løse Notitser udgaaende fra Datoer og Aarstal i Randen, 
samt Krøniker (Tidebøger) i mere fortællende Stil, men endnu 
kun chronologisk ordnede, indtil vi endelig med Saxo ogSv^nd 
Aagesen naa til egentlig raisonnerende Historieskrivning. — 
En Følge af Optegnelsernes kirkelige Oprindelse er ogsaa, at 
de fra først af i Overensstemmelse med Adam af Bremen 
indskrænke sig til den christne Tid og begynde med Svend 
Estridsen, senere naa op til Harald Klak, men først fra Ab- 
salons Dage, til Dels maaske under islandsk Indflydelse, hen- 
vende nogen Opmærksomhed paa de hedenske Minder. 

Omtrent ved den Tid, da Eskjl blev Erkebiskop (1138), 
spores Overgangen fra blot private Klosteroptegnelser til en 
virkelig historisk Interesse, tidligst i Lund, hvorfra den bredte 
sig til andre danske Klostre. I vore fleste og ældste Annaler 
begynde derfor de samtidige og nogenlunde paalidelige Efter- 
retninger omtrent med Knud Lavards Død 1131, medens det 
meste af, hvad der berettes om tidligere Tider, kun er et ofte 
misforstaaet Uddrag af Adam af Bremens i sig selv forvirrede 

Middelalderen. 2 
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Meddelelser, hvortil saa senere kan være føjet de hedenske 
Kongesagn, Traditionen havde bevaret. Det ældste Mindes- 
mærke er Memorialbøgerne fra Lund, efter Hovedstykket og- 
saa kaldet Necrqlqgium Lundense, et Blandingshaandskrift, 
som i Midten af forrige Åarhundrede blev fremdraget af Bi- 
bliothekar Lagerbring i Lund 2^). Det indeholder en Afskrift 
af vort ældste indenlandske Brev, Knud den Helliges Gave- 
brev til Domkirken af 1085 2^), end videre Præbendefortegnelser, 
kanoniske Regler, Afskrifter af Kirkefædre og religiøse Af- 
handlinger, Bispe- og Kannikerækker, Notitser om religiøst 
Broderskab og om Markeskjel; men foruden disse praktiske 
Optegnelser ogsaa, hvad der har historisk Betydning, en 
Kongerække samt et Kalendarium med Dødsfald (Nekrolog) 
og mærkeligere Begivenheder. Haandskriftet er anlagt i Aarene 
1138 — 45 og siden fortsat længere ned i Tiden; men Begyn- 
delsen, især Præbendefortegnelsen, viser sig ved nøjere kritisk 
Betragtning'^®) at være afskreven efter ældre Lister fra Erke- 
biskop Asgers Tid, begyndte omtrent 1123, og det samme er 
Tilfældet med nogle senere indførte Notitser, nemlig en halv 
Snes historiske Optegnelser i Nekrologiet fra Asgers Bispe- 
vielse 1089 til hans Død 1137, og de første Navne i Konge- 
rækken fra Svend Estridsen til Erik Lam. Siden er Rækken 
fortsat ned ad til 1171 og op ad til Harstld Klak^e), medens 
nøjagtigere Nekrologier foreligge i andre Haandskrifter , den 
ældre (vistnok begyndt midt i det 12te Åarhundrede) og den 
yngre Gaveb og , med Angivelse af Dødsdage og ' Dødsgaver, 
Sjælemesser og Aarsfester ^®). 

Men der findes ogsaa fra Eskils Tid Spor af Opmærksom- 
hed for Verdenshistorien ved Lunds Kapitel, idet man, for- 
modentlig til Brug ved Undervisningen, har skafifet sig et 
Aarsregister over udenlandske Begivenheder fra Aar 17 til 
omtrent 1130, efter angelsachsiske og normannisk-franske 
Krøniker. I Lund er det dernæst blevet fortsat med danske 
historiske Notitser, der dog kun have Betydning til 1157, efter 
hvilken Tid de mere og mere indskrænke sig til Optegnelser 
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om Klostres Stiftelse og indre Forhold. Dette Haandskrift, 
som tillige indeholder et Kalendarium med Dødebog, er i 
Lund begyndt samtidig med de ældste Dele af Memorial- 
bøgerne, omtrent 1137, og fdrt til 1171, men synes efter 
Aarhundredets Midte at være blevet afløst af Kongerækken 
og Dødebogen i den yngre Del af Memorialbøgerne. De kas- 
serede Optegnelser ere da vist gaaede over til det ved 1178 
fra Lund stiftede vendiske Kloster Belbuck, og senere til Es- 
roms Datterkloster Colbaz, anlagt 1174 ved Stargard i Pom- 
mern ^^). Her interesserede de særlig danske Optegnelser 
efterhaanden ikke mere, og man har derfor udraderet og til 
Dels ødelagt dem for at fylde Pladsen med fremmede, der 
gaa til 156832). 

I dette Golbazhaandskrift ser A. D. Jørgensen ^^) de ældste 
Rester af danske historiske Klosteroptegnelser, hvis verdens- 
historiske Notitser i udførligere Bearbejdelse ere gaaede over 
i vore saa kaldte yngre Lundeaarbøger og derfra i senere 
Middelalderskrøniker. Tyskerne Usinger og Schåfer have der- 
imod 3*) opstillet en langt mere indviklet Hypothese om den 
ældste Kilde til alle vore middelalderlige Annaler. De fleste 
af disse begynde omtrent ved samme Tidspunkt og have 
store, endog ordrette Overensstemmelser saa vel som fælles 
Fejl , medens de atter andre Steder have detaillerede ' Med- 
delelser enten hver for sig eller gruppevis til fælles, uden at 
disse dog ere af blot local Natur. Dette maa da enten for- 
klares af, at de oftest indholdsfattige , annalistiske Opteg- 
nelser hver for sig ere compilerede af et større Antal tid- 
ligere Arbejder eller, hvad der er rimeligere, saaledes, at de 
alle ere Excerpter af et udførligere tabt Grundskrift, hvoraf 
den ene har dvælet' ved eller medtaget et, den anden et 
andet. Dette tabte Grundskrift henføres da til Lund, hvorfra 
Historieskrivningen aabenbart har sit Udspring, og betegnes 
som Annales Lundenses major es, modsat de endnu bevarede 
yngre Lundeannaler, hvis første Partier efter Usinger og Arndt 3*^) 
er det udførligste og af senere Aarbøger mest benyttede 

2* 
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Excerpt. I Enkelthederne ere de lærde imidlertid alt andet 
end enige om denne lovlig dristigt gjennemførte Hypothese ^®). 
Hvad Annales Golbazenses angaar, saa ser Arndt i dem det 
tidligste Uddrag af Grundskriflet , medens Schåfer benægter 
al Forbindelse mellem dem og Grundskriftet eller de yngre 
Lundeaarbøger. Waitz endelig har efterhaanden frafaldet 
Hypothesen om Ann. Lundenses majores^') og mener nu, 
mere stemmende med A. D. Jørgensen, at meget af Lunde- og 
Rydaarbøgernes tidligere Indhold lader sig føre tilbage til 
Golbazannalerne , andet til de gamle Annales Valdemariani 
1130 — 1219. Hos nordiske Forskere har den tyske Theori om 
et tabt Grundskrift kun vundet ringe Tilslutning^®). 

Ogsaa paa et andet Sted i Danmark spirer Historieskriv- 
ningen samtidig med den lundske ved Eskils Tiltræden *af 
Erkesædet. Paa Grund af den særlige Vægt, der lægges paa 
Forholdene ved Bispestolen i Roskilde, kan man henføre den saa 
kaldte Anonymt BosJdldmsisChronicQn^ Daniæ til denne By®^). 
I Modsætning til den lundske Kongerække begynder den strax 
med Harald (Klak)^®), og dens ældste og bedste Del afsluttes 
med Aarene 1137 — 40. Fra først af følger den temmelig 
uselvstændigt Adam af Bremen, men fra Svend Estridsens 
Tid hæver Forfatteren sig fra den tørre Annalform til mere 
sammenhængende Fortælling med et personligt, rigtignok i 
Modsætning til Sagaernes overmaade subjectivt og partisk Syn 
paa Tidsbegivenhederne. Her træffe vi de første literære Spor 
af Brydningen mellem nordisk -national og kirkelig Aand. 
Anonymen hævder gammel nordisk Sæd og Folkefrihed mod 
Kirkens og Kongernes voxende Magt, og bedømmer derfor 
disse sidste paa en fra den fastslaaede kirkelige Opfattelse 
meget afvigende Maade: Knud den Hdlige indførte nye og 
uhørte Skattepaalæg , og Erik Ejegod gav mange ubillige og 
uretfærdige Love. Om Hungeraarene indtraf for Olufs og 
ophørte for Eriks Skyld, er usikkert, „da ingen af dem for- 
tjente det". Harald Hen roser han som „en meget god Mand 
og den retfærdigste Styrer" ; ogsaa Ælnoth lader Harald vinde 
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et godt Eftermæle ved at bekræfte alle de Love og Rettig- 
heder, Folket selv gav sig, medens Saxo dadler hans Svaghed 
fra Kongemagtens Synspunkt, men priser Erik Ejegod. I Magnus 
Nielssøn ser Anonymen Danskhedens Forkæmper mod Knud 
Lavards Forkjærlighed for tysk Gultur, og beklager i patheti- 
ske Udtryk hans Fald ved Fodvig uden dog at kunne skjule, 
at Dygtigheden var paa Kirkens og Tyskhedens Side. — Se- 
nere er Roskildekrøniken fortsat med Thronstridighederne efter 
Erik Lams Død samt løse Noter om Knud VI og Valdemar 
Sejr. Denne Fortsættelse slutter sig nær til den af Waitz 
udgivne Translatio S. Canuti, samt til en Series ae brevior 
historia re^umj)aniæ^ der ligeledes gaar fra Harald Klak til 
Valdemar I med et Par senere tilføjede Notitser om denne 
og hans Sønner, men som i en anden Afskrift medtager en 
hedensk Kongerække fra Dan, altsaa efter dansk Tradition*^). 
At Translatio er Kilde til Roskildekrønikens Fortsættelse, turde 
vel nu anses for sikkert; tvivlsommere er det indbyrdes For- 
hold mellem Fortsættelsen og Brevior historia*^). 

Fra Slutningen af det 12te Aarhundrede have vi en Ge- 
nealqgia regum^Danorum^ forfattet i Anledning af Dronning 
Ingeborgs, Knud VI's Søsters, Proces for at bevise, at hun og 
Philip August ikke vare beslægtede i de forbudne Grader. 
Den tilskrives med overvejende Sandsynlighed Abbed Vilhelm, 
som ved 1194 tilligemed Andreas Sunesen førte Dronningens 
Sag i Rom og Paris *^). Samtidig med Saxo, fra første Tredie- 
del af det 13de Aarhundrede, er Chronico n Danorum (1074 eller) 
1130 — 1219**) {Annales Valdemariani) ^ i samme Haandskrift 
som Valdemars Jordebog. Det er den første egentlige Annal 
i Danmark, og tillige en af de originalere, maaske ogsaa fra 
Lund. Omtrent fra samme Tid have vi et Par andre Aarbogs- 
optegnelser *'^). Derimod kan der ingen Autoritet tillægges de 
senere Gompilationer fra 16de — 17de Aarhundrede af Hams- 
fort, Bartholin o. a., som ende ved denne Tid. 

^) Wimmer Den saakaldte Jellingkreds's Runestene, i Opuscula phi- 
lologica ad Madvigium, 1876. Sammes Sønderjyllands historiske Rune- 



22 



mindesmærker, Guldbryllups-Festskrift 1892, stiller disse Stene i Forbin- 
delse med Kongerne Gorms og Harald Blaatands Kampe mod svenske 
Erobrere i Sønderjylland 950—1000. *) Beda« Kirkekrønike c. 730 (ovs. 
V. Kragballe 1864) , Eginhards Rigsannaler i .det 8de Aarh. , Fulda-Anna- 
lerne o. fl. Normannerne Dudo ved Aar 1000, Vilhelm af Jumiéges, Orde- 
ricus Vilalis i første Halvdel af l*iJte Aarh. (til Dels ovs. v. P. Kierkegaard 
for Selsk. til Ovs. af hist. Kildeskrifter, 1889—93). Se Stecnstrups Ind- 
ledning i Normannertiden, 1876. *) Langebek Ser. rer. Dan. I. Ovs. v. 
P. A, Fenger, ny Udg. v. H. Olrik 1885. Remberts Forfatterskab betvivles 
vistnok uden Grund af A. D. Jørgensen Den nord. Kirkes Grundlæggelse 
167. *) Ser. rer. Dan. II. ^) Funden i Sorø af Iver Bertelsen og udg. af 
A. S. Vedel 1579 og af Lappenberg i Monumenta Germaniæ hist. VII. Ovs. 
af P. W. Christensen 1862. Se A. D. Jørgensen Om Ghristenforfølgelser, 
i Aarb. f. nord. Oldk. 1871. «) Begge ovs. v. P. Kierkegaard' 1885 for Selsk. 
til Ovs. af hist. Kildeskr. ^) Oldnord. Sagaer ovs. v. Rafn, XI. 183. *) Des- 
uden har Knytlingasaga benyttet Kongedraper, en tabt Knud den Helliges 
Saga samt maaske en lille islandsk Danmarks Krønike fra Sigurd Ring, 
skreven i sidste Halvdel af det 12te Aarhundrede, men fortsat til 1220. 
Ser. rer. Dan. II, 424. A. D. Jørgensen Bidrag til Nordens Hist. i Middel- 
alderen, 1871, 213. Ifølge G. Storm i Christiania Vdsk. Selskabs Forhandl. 
1878 er Krøniken derimod skreven efter 1250 og uden Værd som Kilde. — 
Om den tabte Skjoldungasaga se A. Olrik i Aarb. f. nord. Oldkynd. 1894, 154. 
Sammen med Knytlinga har den dannet en fuldstændig islandsk Dan- 
markshistorie. ^) Erslev Kilderne til Danm. Hist. i Middelalderen, 1892. 
Birket Smith Kjøbenhavns Universitetsbibhothek før 1728, 1882. »») Lude- 
wig Reliquiæ manuscriptorum , IX, Francof. 1731. Westphalen Monu- 
menta inedita rerum Germanicarum. præcipue Cimbricarum et Megalopo- 
lensium, I— IV, Lip.siæ 1739—45. ") Archiv fiir Staats- u. Kirchengesch. 
der Herzogthumer, II, 1834. ^^) I Bidrag til Nordens Historie i Middel- 
alderen, 1871. ^') Alle i Ser. rer. Dan. III, og ovs. af H. Olrik Danske 
Helgeners Levned, udg. f. Selsk til Ovs. af hist. Kildeskr. 1893—94. Je- 
suiternes (BoUandisternes) Aeta Sanetorum, 1743—1794 og fra 1846, i 
Belgien. ^*) H. Olrik i Hist. Tidsskr. 6. R IV, 208: Studier over Ælnods 
Skrift om Knud den Hellige. ^^) Udg. af Huitfeldt 1602 og Meursius 
1631. , ^®) Den lille Martyrizatio S. Camiti^ som man tidligere ansaa for 
en af Ælnoths Kilder, er derimod et maaske meget senere Uddrag af 
hans Beretning om Kongens Drab. Jørgensen Den nord. Kirkes Grund- 
læggelse 879. H. Olrik i Hist. Tidsskr. 6. R. IV, 223 ff. ^') Hasse Das Schles- 
wiger Stadtrecht, 1880, anm. af A. D. Jørgensen i Aarb. f. nord. Oldk. 
1880, 42. H. Olrik Knud Lavards Liv og Gjerning, 1888, 7. »s) Trykt i 
Ser. rer. Dan. IV og bedre i Mionum. Germ. hist. XXIX, 1892. For nyhg 
suppleret ved nogle af Prof. Gerti fundne Notitser, s. H. Olrik Danske 
Helgeners Levned, 348 ff., hvor det ogsaa oplyses, at Forfatteren var fra 
Ely, ikke fra Elgin i Skotland. ^^) Abhdl. d. kgl. Gesellsch. d. Wissensch. 
in GSttingen 1858. Quellensamml. d. Gesellseh. f. schl.-holst.-lauenb. 
Gesch. IV, 1875. Mon. Germ. hist. XXIX. ^oj Jq^. Steenstrup i Hist. 
Tidsskr. 6. R. IV, 679 ff. A. D. Jørgensen i Ny kirkeh. Saml. IV, 619. 
Efter Waitz skulde derimod Anonymen være Kilden til Translatio. *^) De 
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følgende alle i Ser. rer. Dan. IV— V. Kjelds Levnet er ovs. i H. Olriks 
Danske Helgener, srnl. Fenger i Ny kirkeh. Saml. I. **) P. Riant Skan- 
dinavernes Korstog, 1868, 400 ff. Nyerups Hist. stat. Skildr. Il, 140 fif. 
^*) Vitskøl og Begyndelsen af Øm Klosters Grundlæggelse {Exordium 
Caræ InsiUæ 1216) senere fortsat til 1270. »•) Ovs. hos Olrik. Brial i 
Hist. litt. de la France XVI bestrider Skriftets danske Oprindelse og 
Samtidighed, som forsvares i Damborgs Levnetsbeskrivelse af Vilhelm i 
Progr. fra Herlufsholm 1867 og i Olriks Indledning. «») Ser. rer. Dan. VI. 
") Ser. rer. Dan. I, 424. III, 422. ") Thorsen Danske Runemindes- 
mærker, 1864, 105. De ældste bevarede Originaldocumenter ere Erik 
Emuns Stiftelsesbrev paa et Præbende i Lund 1135, fundet af Secher i 
Stockholm, og et lignende af Erik Lam 1140, i Herlufsholms Bibliothek. 
Aarb. f nord. Oldk. 1882, 219. 1890, 287. ") Paludan-Muller Hvad var 
Saxo, og hvor er hans Grav? i Progr. fra Nykjøbing 1861. *^) En senere 
Afskrift er maaske Catalogus regum Danorum a Dan, i Ser. rer. Dan. I, 
13, der ogsaa medtager de hedenske Konger og deler Kongerækken over- 
ensstemmende med de tre Trin i Historieskrivningens Udvikling i „an- 
tiqvi pagani", „antiqvi christiani** og „moderni catholici". *<^) Udg. af 
Weeke Lunde Domcapitels Gavebøger, 1884—89. ^^) Kornerup Esrom 
Klosters Forbindelser med Venden, i Aarb. f nord. Oldk. 1881. '*) Hdskr. 
i Berlin. Kalendariet udg. af Wesemann i Jahrb. f. die Landeskunde der 
Herzogth. X, 1869, Annalerne af Arndt i Monum. Germ. hist. XIX, 1866, 
og fuldstændigere af Prumers i Pommei^hes Urkundendenbuch I, 1877. 
^^) Bidrag til Nordens Hist. 202. '*) Efter Antydninger hos Lappenberg 
Mon. Germ. hist. XVI 389, og Waitz Nordalbingische Studien V, 1848. 
^^) Mon. Germ. hist. XIX, 710 ff. **) Usinger, som egenthg har uddannet 
den (Dån. Annalen 1861, 33), mener, at Grundskriftet har gaaet til Midten 
af det 13de Aarhundrede, fra hvilken Tid de yngre Lundeaarbøger bære 
Præg af selvstændigere, samtidig Affattelse, og de paafaldende Overens- 
stemmelser mellem dem og de senere Annaler ophøre. Schåfer derimod 
(Dån. Ann. 1872, 115ff.) anser Ann. Lundenses majores for fortsatte ind 
i det 14de Aarhundrede og benyttede i de yngre Lundeaarbøger, Rydaar- 
bøgerne. Sjællandske Krønike og disses Afledninger og Fortsættelser indtil 
samme Tid. ^'') Zur Kritik dånischer Geschichtsquellen, i Neues Archiv 
d. Gesellsch. f åltere deutsche Geschichtskunde XII, 1877, 25 ff., sml. 
Mon. Germ. hist. XXIX, 1892, 174. ^s) Hos Annerstedt i Indledn. til Ser. 
rer. Svecicarum III. Erslev i Hist. Tidsskr. 6. R. II, 375 udtaler sig imod 
den tyske Hypothese. '*) Peder Olssøns Afskrift i Ser. rer. Dan. I. Et 
andet Haandskrift, fundet af Waitz sammen med Vita S. Canuti, se Abhdl. 
d. Gesellsch. d. Wissensch in Gdttingen 1858. Ovs. af Bredsdorff i Nord. 
Maanedsskr. f. christelig og folkelig Oplysning 1883. *°) Tilnavnet Klak 
gives i Krøniken Harald Blaatand. **) Ser. rer. Dan. I, 15, 66. *^) A. D. 
Jørgensen Bidrag 212 anser Brevior hist. for fælles Kilde til Translatio 
og Fortsættelsen af Roskildekrøniken, og tillægger den en Del Betydning; 
ligesaa G. Storm Kritiske Bidrag til Vikingetidens Hist., 1878, 53. Der- 
imod mener A. Olrik i Forsøg paa en Tvedeling af Kilderne til Saxos 
Oldhist., 1892, 101. 109, at den er yngre end Saxo, afhængig af Roskilde- 
krøniken og for den hedenske Kongerækkes Vedkommende temmelig 
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tankeløst afskreven efter ældre Kilder. ") Ser. rer. Dan. IL **) Før 
1130 har den kun det ene Aarstal 1074, oven i Kjøbet fejlagtigt; for 
Svend Estridsens Død. Udtog i A. D. Jørgensen Valdemar Sejr, 1879. 
*'^) 1130—12128 i Dødebogen fra Nestved, samt Begyndelsen af Annales 
Sorani 1202—26 (fortsat til 1347). Ser. rer. Dan. IV, V. Usinger 94. 



4. Ved Siden af saadanne annalistiske Arbejder møde vi 
imidlertid hen imod Aar 1200 en virkelig Historieskrivning, 
fremkaldt af Storhedstiden under Valdemareme, denne Blom- 
stringsperiode ogsaa i literær Henseende, da de sidste islandske 
Skjaldes Sang (Olaf Hvitaskjald hos Valdemar Sejr ved 1240) 
blander sig med den gejstlige Latindigtning samtidig med, at 
Folkevisen begynder at lyde paa Modersmaalet, — og da den 
verdslige videnskabelige Literatur, Historieskrivning paa Latin 
og dansk Lovarbejde, trivedes frodig sammen med den scho- 
lastiske Theologi. Det er Absalon (1128—1201, Biskop i Ros- 
kilde 1158, Erkebiskop i Lund 1177 eller 78^), der her staar som 
Videnskabens Beskytter. Han har vistnok ladet de foran 
nævnte Klosterannaler paabegynde i Sorø, siden de findes 
indførte i den Godex af Justinus, han skænkede Klosteret, et 
af de faa gode Klassikerhaandskrifter , der have forvildet sig 
til Danmark^). Ham var det ogsaa, der opfordrede Svend 
Aagesen og Saxo til deres historiske Virksomhed, og det er 
aabenbart hans Tanke, naar de begge i deres Forord, modsat 
den tidligere kirkelige Historieskrivning, betone det patriotiske 
Øjemed: Danmark bør ikke staa tilbage for de klassiske Folk 
og for fremmede Nationer, hvad Bevarelsen af Fortids Minder 
angaar. Derfor er begges Synspunkt ogsaa det nordisk natio- 
nale, mere beslægtet med Sagaerne og Roskildekrøniken end 
med Klosterannalerne og Helgenkrønikerne. 

Svend Aagesen var en Brodersøn af Erkebiskop Eskil, 
ikke usandsynligt Kriger og selv Deltager i de Venderkampe, 
han skildrer^). Hans Compendiosa historia regum Daniæ*) 
begynder efter islandsk Tradition med Skjold og gaar til 
Pommerns og Hertug Bugislaus's Undertvingelse af Knud VI 
1185, umiddelbart efter hvilket Tidspunkt den er skreven. 
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Bogen by^er paa mundtlig Tradition og er endnu i Krø- 
nikestil, men med bestemt national Tendens, der gjør Frem- 
stillingen højst uensartet,' med Dvælen ved de Begivenheder, 
der kaste Glans over Danmarks Navn, især i Kampen mod 
Tyskerne : Uflfe, Thyra, Svend Tveskæg og Jomsborg, Vender- 
togene. Svend Aagesen nærer ikke de kirkelige Historieskrive- 
res Sky for hedenske Minder; naar han forbigaar en Del af 
Sagnhistorien, er det »for ikke at fare med Løgn eller løs 
Tale** , altsaa paa Grund af kritisk Tvivl. De nyere Tider 
behandler han kort, da det er ham bekjendt, at en ud- 
førligere Historie „om Kongefaderen (o: Svend Estridsen) og 
hans fem Sønner" kan ventes af hans „contubernalis**, Saxo. 



Paa Grund af dette Udtryk har Lagerbring, og efter ham 
Velschow o. fl., villet gjøre baade Saxo og Svend Aagesen til 
Klosterbrødre og føre dem hen til Lund, forledet af tilfældige 
Navneligheder i Dødebogen. Snarere skal Ordet oversættes 
„Vaabenfælle* ; Saxo synes ogsaa at have været med i Ven- 
derkrigene, skjøndt han sikkert var gejstlig og vistnok er den 
samme, der i Absalons før omtalte Testamente, et andet 
interessant samtidigt Mindesmærke fra Valdemarstiden, nævnes 
som Absalons-,, Klerk" o: Haandskriver, Secretær. Sjællandske 
Krønike kalder ham et Par Menneskealdre efter hans Død 
»Saxo med Tilnavnet Longus" (den lange, sigtende til hans 
Legemsbygning eller til hans Værks Udførlighed, ikke Familie- 
navnet Lange), „en Klerk af beundringsværdig Veltalenhed". 
Det andet Tilnavn „Grammaticus" (sproglærd o: efter Tidens 
Opfattelse: Latiner, ingenlunde som Grundtvig: Runemester), 
tillægges ham først i det langt senere, saa kaldte Gheysmerske 
Udtog af hans Krønike: „egregius Grammaticus, origine Sya- 
landus, nomine Saxo". Hans eget Værk giver ingen biogra- 
fiske Oplysninger; kun minder han, da han efter Absalons 
Død dedicerer det til Andreas Sunesen og Valdemar Sejr, 
denne sidste om, at hans Forfædre alt have tjent Kongens 
Fader. Sagnet om, at Saxo var Provst i Roskilde og begravet 
der, støtter sig paa Tradition og et middelalderligt Vers^). 
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Vbr Middelalders historiske Storværk, Gesta Danorum^) 
(mindre rigtigt kaldet »Historia Danica"), synes Saxo fra først 
af at have anlagt som Erindringer af Absalons Liv efter dennes 
personlige Meddelelser og eget Øjesyn. Saaledes maa man 
efter Paludan-Mullers skarpsindige Hypothese') forklare sig 
den uforholdsmæssige Udførlighed af XIV Bog, som udgjør 
Fjerdedelen af hele Værket og efter en indledende Omtale af 
Erik Emun og Erik Lam behandler Tiden fra Valdemar Fs 
Thrpnbestigelse til Absalons Erkebispevalg (1157 — 78). Det 
er en Række livfulde Skildringer uden fast chronologisk eller 
historisk Ordning, navnlig af Tildragelser, hvor Absalon spiller 
Hovedrollen, ofte temmelig ubetydelige Smaatræk, der synes 
at maatte skyldes personlig Erindring. Der dvæles især ved 
de krigerske og politiske Forhold, medens de kirkelige, Absa- 
lons Ungdomshistorie o. s. v. , ikke medtages , og i denne Del 
af Værket hentydes aldrig til de første Bøger, der altsaa vel 
endnu ikke vare skrevne. Dertil er saa først føjet XV — XVI 
Bog om Tidsbegivenhedeme indtil Venderkrigenes Slutning 
1185, da Absalon traadte tilbage fra den politiske Skueplads. 
Efter dette Tidspunkt har saa han og hans „Klerk** i større 
Ro været betænkte paa at udvide Værket til en Rigshistorie 
med I— XIII Bog, idet de begyndte med XI Bog fra Svend 
Estridsen 1047 , og derpaa gik tilbage til Tider , hvor -Tradi- 
tionen i Absalons Slægt ikke rakte op. Affattelsen har vel 
strakt sig over en Snes Aar, og medens man tidligere lod 
den slutte c. 1208, er man nu tilbøjelig til at skyde den noget 
længere ned i Tiden; efter Erslev er det meste af Bogen 
skrevet efter Absalons Død^). 

Efter sine egne Ord i Fortalen følger Saxo væsentlig 
mundtlig Tradition, dels Kirkens og Kongehusets, især gjennem 
Absalon, dels, hvor denne slipper, gamle Sagn og Sange samt 
Islændernes Fortællinger. Med Hensyn til Kilderne falder 
hans Historie da i tre Afsnit, først Sagnhistorien, I — IX 
Bog til og med Gorm den Gamle. Dette Parti kan naturligvis 
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ikke gjøre Krav paa historisk Paalidelighed; overfor Sagnene 
er Saxo ganske kritikløs, og de interessere ham kun, for saa 
vidt han tror at kunne faa Historie ud af dem, i hvilket 
Øjemed han omtyder dem vilkaarligt, gjør een Person ud af 
flere, eller flere ud af een (Odin) o. s. v., som det var alminde- 
ligt lige ned til Suhms Tid. Den nordiske Mythologi ser han 
i christeligt Lys og betragter Guderne som Uvætter eller ra- 
tionalistisk som Troldmænd, der forblinde Menneskene ved 
Gøglerkunster. Paa den anden Side er det tydeligt, at han 
bestræber sig for trofast at gjengive, hvad han har hørt, saa- 
ledes som han har opfattet det. Hvor meget end det frem- 
mede Sprog og den sirlige, klassisk paavirkede Stil har ud- 
slettet Formens nordiske Ejendommelighed, saa faar denne 
Del af Værket dog sit Værd ved Saxos virkelig fine Sans for 
poetisk Gjenfremstilling af Folketraditionen, og i hans latinske 
Sange og Ordsprog sporer man, naar de gjeno versættes , ofte 
endnu Rimstavene fra den oprindelige mundtlige Overlevering. 
Som historisk Kildeskrift kan Saxos Sagnhistorie imidlertid 
ikke bruges ; allerede i det 16de Aarhundrede stillede Venusin, 
Anders Fos, Arngrim Jonsen o. a. sig^vivlende til den, men 
det er dog først F. G. Dahlmann og den noget mindre skepti- 
ske P. E. Muller 10), der i nyere Tid have givet det rette Syn 
paa den. Et andet Spørgsmaal er det, hvilken Betydning der 
skal tillægges Saxos Oldhistorie som Repertorium for en ellers 
næsten udslettet, selvstændig dansk Sagntradition, afvigende 
fra og supplerende den islandske. Skjøndt han selv udtrykke- 
lig siger, at han skylder „Thylensium industria" en stor Del 
af sine Fortællinger, har man dog hidtil ment, at hans Kilder 
aldeles overvejende vare danske. Saaledes Helveg i Kirke- 
historien, E. Jessen, Rosenberg, Steenstrup, G. Storm, Schiick 
og N. M. Petersen, der endog hævder, at Saxos „Thylenses" slet 
ikke ere Islændere, men Normænd fra Thelemarken, hvor gamle 
Sagn og Sange i Mængde have holdt sig ned til vore Dage^*). 
I Modsætning hertil har allerede P. E. Muller fremhævet Islæn- 
derne som vigtige Hjemmelsmænd for Saxo, og nylig har Dr. 
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A. Olrik ^^) gjort et gjennemført Forsøg paa efter indre Kri- 
terier at udskille de Oldsagn, der støtte sig til den norsk- 
islandske, bredt og realistisk udmalende Sagafortælling med 
dens genealogiske Interesse, dens Navneopregninger og dens 
Forkjærlighed for det eventyrlige og overnaturlige, — fra dem, 
der nærme sig danske Folkesagn og Folkeviser ved stærkere 
Fremhævelse af det enkelte Optrin og af typiske Træk, eller 
som knytte sig til bestemte danske Localiteter og røbe natio- 
nal, især tyskfjendtlig Tendens, eller endelig, overensstemmende 
med, den i Danmark mere fremskredne nye Gultur, opfatte 
Mythologien rationaliserende og med christelig Uvillie. I det 
enkelte maa disse Skjelnemærker benyttes med stor Forsigtig- 
hed, men de hvile vistnok paa et rigtigt Grundsyn: i Saxos 
Dage dannede der. sig i Danmark en ny Idekreds, Ridder- 
tidens, og en ny national Digtning, Folkevisen, hvoraf vi maa 
Vente at finde hans Fremstilling præget. Naar vi ved Siden 
deraf ogsaa spore den hedenske Livsopfattelse og Sagaaanden, 
er det usikkert, hvor meget heraf der beror paa levende 
hjemlig Tradition. Den Interesse for Oldtids Minder, som ud- 
sprang af den voxende Nationalfølelse i Valdemarstiden, maatte 
næres udenfra, og da man dengang hos os ikke kunde kjende 
den endnu unge, skrevne Sagaliteratur , henvises vi til at se 
Saxos Hjemmelsmænd for denne Del af hans Værk i islandske 
Sagafortællere, navnlig maaske den Arnoldus Thylensis, der 
nævnes i Absalons Følge. Paa samme Maade kan Lucas 
Engelskmand, hvem Saxo omtaler som kyndig i Historier, 
tænkes som Bæreren af de middelalderlige Vandresagn og 
Eventyrmotiver, det almeneuropæiske Novellestof, hvis Ind- 
flydelse af og til røber sig i Saxos Beretninger^*). Størst 
Interesse for os have dog Sporene af ejendommelig danske 
Sagn og Sange, naar Saxo f. Ex. overensstemmende med 
Runekongerækken og de ældste danske Overleveringer begyn- 
der Historien med Kong Dan, — at han giver denne en Broder, 
Angul, er derimod en lærd Fiction, der skal forklare Lands- 
navnene og fremhæve Nationalslægtskabet med England. Skjold, 



med hvem Islænderne begynde, følger hos Saxo først længere 
nede i Kongerækken, hvis overnaturlige Udspring fra Odin altsaa 
ikke tilhører den danske Tradition. Som ejendommelig for 
denne og forskjellig fra den oldnordiske Mythe plejer man 
ogsaa at anføre Saxos heroiske Form af Baldersagnet , hvor 
Halvguden Balder bliver dræbt af den svenske Kongesøn 
Hother, hvis Brud han elsker (Evald). Heri finder dog Olrik 
en norsk-islandsk Fornaldarsaga tilsat med danske Folkesagn. 
Endvidere har Saxo bevaret Bjarkemaalet^*) og Starkads 
Sange, hvoraf Islænderne kun kjende Brudstykker; men Star- 
kads Opregning af Kæmperne i Braavallaslaget røber dog efter 
Storm (og Olrik) en norsk patriotisk Omdigtning af det op- 
rindelig danske Sagn^*^). 

Det andet Afsnit af Saxos Værk, Overgangen fra Sagn- 
tiden til den historiske Tid, mellem Gorm og Svend Estridsen, 
tør vi desværre neppe tillægge synderlig større Paalidelighed. 
Her støtter han sig ikke mere til gamle Folkesange, og i det 
hele var jo, som vi have set, den folkelige Tradition for 
denne Periodes Vedkommende stærkt svækket af den kirke- 
lige. Skjøndt Saxo i sin Indledning lægger hele Vægten paa 
sine mundtlige Kilder, kommer man dog mere og mere paa 
det rene med, at han ogsaa maa have kjendt Tidens 
skrevne. Han nævner en enkelt Gang fremmede Annalister: 
Beda, Dudo, Paulus Diakonus, men aldrig de indenlandske. 
Alligevel mener Storm og Waitz^*) at kunne eftervise Ind- 
flydelse fra Adam af Bremen, maaske ogsaa fra Roskilde- 
krøniken og Vita S. Ganuti ducis"), men især fra Ælnoth^®), 
hvor afvigende Saxo end bedømmer Knud den Hellige. Imid- 
lertid skylder han ikke den kirkelige Tradition og dens Krø- 
nikeskrivning meget; langt oftere er han i aaben Strid baade 
med dens almindelige historiske Syn og de gjennem den be- 
varede Enkeltmeddelelser. Ej heller er der Hjemmel for Ro- 
senbergs Mening, at Saxo for denne Periodes Vedkommende 
fremfor i Sagnhistorien skulde støtte sig til Islænderne, der, 
ogsaa hvad dansk Historie angaar, havde bevaret Overleveringen 
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noget renere. I Saxos Fremstilling af hele denne Overgangs- 
tid tør vi neppe se mere end en temmelig forvirret Samling 
af Folkesagn , som længe har gaaet og gjældt for dansk Hi- 
storie. Saxo ved saa godt som intet om Christendommens 
Indførelse ved Ansgar; derimod har han den med Sagaerne 
stemmende, men mod Jellingstenenes Indskrift stridende For- 
tælling om, at Thyra Danebod overlevede Gorm og voldte 
hans Død ved Meddelelsen om Knud Daneasts Fald, — end 
videre de uklare Jomsborgsagn , Beretningen om Palnatokes 
Pileskud (det senere Tellsagn) og Løb ned ad Kullen, samt 
Sagnet om Biskop Vilhelm og Kong Svend, maaske dannet 
under Indflydelse dels af den kirkelige Overlevering om Am- 
brosius og Kejser Theodosius, dels af Mindet om Ulf Jarls 
Drab^^). Hverken Ælnoth, Adam af Bremen eller Roskilde- 
krøniken kjende det; ifølge den sidste døde Bispen før Svend 
Estridsen. Hvad der væsentlig forøger Dunkelheden i Saxos 
Fremstilling, er den fuldstændige Mangel paa Aarstal og al 
chronologisk Ordning, som danner en mærkelig Modsætning 
til den kirkelige Annalskrivning ^®). Steenstrup har paavist, 
at hverken han eller Svend Aagesen kjender synderligt til Svend 
Tveskægs Englandstog eller i det hele til nogen egentlig 
Vikingetid, idet de uden historisk Hjemmel føre Nordboernes 
Tog og udenlandske Krigsbedrifter op i den graa Oldtid*^). 
Hvideættens Tradition og Valdemarstidens Stormagtsfølelse 
opfattede aabenbart Danmark som et stort, samlet og erobrende 
Rige lige fra de ældste Tider hinsides Gorm den Gamle. 
Opfattelsen af Danmark som samlet Rige hævdes jo ogsaa nu 
til Dags, i alt Fald for Tiden fra det 8de Aarhundrede, af 
E. Jessen, Steenstrup og H. Olrik ^^) i Modsætning til Traditio- 
nen om Rigets Splittelse mellem mange Smaakonger og frem- 
mede Erobrere, der finder Støtte hos enkelte Islændere 2^), 
hos Tyskerne, som holde paa, at Dele af Danmark i det 10de 
Aarhundrede vare et tysk Lydrige, og hos Normændene, isaér G. 
Storm 2*) efter P.A.Munch, som ville paavise norske Erobrere 
i Sønderjylland, bl. a. Karl den Stores Modstander Gotfred, 
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der i det 9de Aarhundrede laa i stadig Strid med en dansk 
Konge Haralds Æt. Endelig finder Wimmer^«) som før om- 
talt Spor af, at Svenskerne i det 10de Aarhundrede have sat 
sig fast i Sønderjylland. 

Den sidste Del af Saxos Historie, fra Svend Estridsens 
eller rettere hans Sønners Dage 2®), til hvilke Kongeslægtens og 
Hvideættens sikre Erindringer rakte op, er derimod ogsaa som 
Kildeskrift uvurderlig, og her bliver ogsaa Fremstillingen mere 
interessant og fængslende, jo længere den naar ned mod 
Saxos egne Dage og de Begivenheder, han har oplevet, maa- 
ske selv taget Del i. Det er især i den livfulde Skildring af 
saadanne Enkeltsituationer som Kongemordet i Roskilde, Træk 
fra Venderkrigene o. s. v., at han viser sig Sagaskriverne jævn- 
byrdig, ligesom han hos os er den første, der componerer 
med bevidst historisk Kunst. Paa Grund af hans Værks 
stykkevise Affattelse uden fast, forud lagt Plan, staar det dog 
tilbage for Sagaerne i Enhed saa vel som i Characterskildring 
og i Stilens Kraft og Goncision^'^). Dette beror noget paa 
Saxos mere subj^ctive og personlige Fremstilling med ofte 
trættende Reflexion og Moraliseren, men især dog paa, at 
han først og fremmest er latinsk Stilist, som saadan ene staa- 
ende i Tiden og beundret endnu af en Erasmus fra Rotter- 
dam for sin „vidunderlige Ordfylde** og „Mangfoldighed af 
Vendinger*. Men netop denne Færdighed i at sige lidet i mange 
rhetorisk snørklede Vendinger (som til Dels maaske dog skyl- 
des senere Glosser, der ere gaaede ind i Texten), er den 
objective nordiske Stil, Eddaernes, ' Sagaernes og Folkevisernes 
Kunst at sige meget i faaOrd, saa modsat som vel muligt 2®). 
Hvad Overleveringen herved taber i historisk Værd, opvejes 
for os ikke af den poetiske og sproglige Færdighed, hvor- 
med Saxo paa Latin overfører Sagn og Sange, som vilde 
have været uvurderlige paa Modersmaalet. Saxo selv undres 
paa, hvad Fædrenes historiske Sans vilde have kunnet ud- 
rette, hvis Romermaalet havde staaet dem til Tjeneste ; N. M. 
Petersen og Rosenberg derimod sørge over alt det, der er 
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gaaet tabt ved Oversættelsen til Latin. Sagen er imidlertid, 
at Saxos Betydning jo ikke blot ligger i, at han samler og 
bevarer Fortidens Overlevering; men hans Værk viser ogsaa 
frem mod Danmarks Inddragelse i moderne europæisk Gultur 
og Videnskabelighed, for hvilken Latinen var det nødvendige 
Organ. Sagaliteraturen var den modne Frugt af eij lang Ud- 
vikling, som ganske manglede i Danmark. Naar Saxo her 
førte den magre Annal- og Krønikeskrivning over i virkelig 
Historie, maatte det ske paa Gulturens Fællessprog og med 
klassiske Forfattere som Mønstre. Disse tilhøre imidlertid en 
senere Tids noget svulstige Rhetorik; det er Valerius Maxi- 
mus's historiske Anekdoter fra første, Justinus's Udtog af Trogus 
Pompejus's macedoniske Historie (Absalons Godex) fra andet, 
og Martianus Gapellas videnskabelige Encyklopædi fra 4 — 5 Aar- 
h undrede e. Ghr. , der ere Saxos stilistiske Forbilleder ^^). 
Men i det fremmede Sprog, som det var nødvendigt at be- 
nytte, har han fuldstændigere end nogen andei) bevaret os 
vore nationale Minder, om ikke i deres nordiske Form, saa 
dog i nordisk Aand og med udpræget dansk Nationalfølelse; 
saaledes deler han Roskildekrønikens Uvillie mod Svend 
Grathes og Knud Lavards tyske Sæder. Naturligvis er Saxo 
kirkelig sindet, men moderat, uden Ensidighed og Overtro, 
snarest noget rationalistisk anlagt, ogsaa i saa Henseende 
nærmere beslægtet med Snorre og Islænderne end med 
Munkekrøniken. Vi finde hos ham meget af Oldtidens aristo- 
kratisk frisindede Kæmpeaand og Kampgiæde, medens han 
kun lidet beskjæftiger sig med særlig religiøse Forhold, Klo- 
sterstiftelser o. dsl., end ikke med Absalons i Soer. For den 
munkeagtige Fromhed har han ringe Sympathi, og fremfor 
Kirkens ligger Kongemagtens Væxt ham paa Sinde; Konge- 
pligternes Opfyldelse fremhæves som Gud velbehageligere end 
Harald Hens Bodsøvelser eller Erik Ejegods Pilgrimsfærd. 
Tiden var bleven mere udadvendt mod politiske Interesser 
og Krigsbedrifter, oftest rigtignok i Kirkens Tjeneste, og Saxo 
skriver i sin Herres, Absalons, Aand. 
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Omtrent samtidig med de første Spor af dansk Historie- 
skrivning, Knuds-Legenderne og de ældste kirkelige Optegnel- 
ser i Lund, er det literære Livs Opvaagnen paa Island^ de 
første L ovopskrift er (Havlideskraa 1117 — 18), Sæmund Frodes 
(død 1133) og Biskop Jon Øgmundsons betydningsfulde Virk- 
somhed, samt Are Frodes I slendingabék ved 1130, en kort- 
fattet Islands Historie i virkelig kritisk Åand, endnu ingen 
Saga, men højt hævet over vore spredte chronologiske Notit- 
ser paa Latin og i væsentlig kirkelig Interesse. Det er mærke- 
ligt at se den Sikkerhed, hvormed Islænderne strax tage paa 
Opgaven i Modsætning til de fleste andre middelalderlige Folks 
famlende Forsøg. Historieskrivningen var her ikke Product 
af en ny og fremmed Gultur, men af en lang national Dyr- 
kelse af den mundtlige Fortællings Kunst. Omtrent fra 1150 
udvikler den egentlige Sagaskrivning sig samtidig med vore 
Annaler^ 6g Krøniker, men udmærket fremfor dem ved helt 
igjennem at hvile paa mundtlig og folkelig Tradition, ved 
Brugen af Modersmaalet og ved sin tidlig fuldt uddannede 
Fremstillingskunst , hvis Stræben efter det charakteristiske og 
malende ofte nærmer sig til historisk Digtning. Den naar sin 
Fuldendelse i Snorres norske Kongesagaer ved 1223, altsaa i 
samme Menneskealder som Saxo. Sagaens frodige Væxt kvalte 
ganske de svage Spirer til en latinsk kirkelig Legende- og 
Krønikeskrivning, som ved denne Tid kom frem ogsaa paa 
Island. 

Heller ikke i Norges Middelalder spiller kirkelig Historie- 
skrivning en saadan Rolle som i den danske ^°). Ved 1178 
skrev Munken Theodorik fra Nidarholms Kloster en lille Hi- 
storia de antiqvitate return Norvagensium , fra Harald Haar- 
fager til Sigurd Jorsalfar (død 1 130)^ med Citater af Klassikere 
og Kirkefædre. Ifølge Storm samtidig, efter Bugge 50 Aar 
yngre ^^) er Hist oria Norvegiæ , fr|i Ynglingeætten til 1016, 
formodentlig skreven paa Ørknøerne med Benyttelse af Snorre 
og Adam af Bremen, funden i Skotland og først udgiven ved 
P. A. Munch 1850. Endelig mener Storm at kunne hævde 
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Agri"]^ (Udtog) af Noregs konunga-sdqum ^^) for Norge, skjøndt 
den vistnok er. skreven paa Island og i al sin Kortfattethed 
paavirket af Sagastil. Det skulde da være en Bearbejdelse i 
Modersmaalet af Theodorik og Historia Norvegiæ, hvilke der- 
igjennem skulde ligge til Grund for den senere islandske 
Sagaskrivning om norske Forhold lige indtil Snorre, der vir- 
kelig synes at have benyttet Agrip. Overfor denne seneste 
Udløber af de Munch-Keyserske Theorier om Sagaskrivnin- 
gens norske Oprindelse udlede dog Bugge og Rosenberg Lig- 
heden mellem Agrip, Theodorik og Historia Norvegiæ af fælles, 
til Dels islandske og maaske mundtlige Kilder, hvilke Theo- 
dorik selv i Indledningen paaberaaber sig. De smaa, tørre 
latinske Krøniker kunne i Formen ikke have bidraget til at 
uddanne Sagastil, og til den samlende Behandling af norsk 
Kongehistorie synes Are Frode længe før at have vist Vejen 
i de „Konunga-æfi", som fandtes i den tabte udførligere Re- 
daction af Islendingabok. 

Efterhaanden som den islandske Sagaskrivning udvikledes 
og mere henvendte sin Opmærksomhed paa Norges Historie, 
overlodes Dyrkningen af denne til Islændere {Morkinskinnaj 
Fagrskinna, Snorres Heimskringla 1230), medens man i Dan- 
mark ikke synderlig agtede paa den med Krønikeskrivningen 
parallelt løbende islandske Tradition. Sverig , som christnedes 
100 Aar efter Danmark og Norge, kom sent med i den lite- 
rære Bevægelse og i Berøring med det øvrige Europa. For- 
fatning og Love bevarede længe et ældre Præg, og Latinen 
spiller ingen videre Rolle i den ældre Middelalders faa og 
fattige Optegnelser. Paa afsides Steder, især paa Gulland, 
holdt Runerne sig i Brug ned i det 15de Aarhundrede, og 
den lille Guta Saga,, der dog neppe er nedskreven før Be- 
gyndelsen af det 14de Aarhundrede, bevarer Øens gamle 
Historie i Modersmaalet og nærmest i Stil med Islendingabok. 
Ligeledes paa Svensk ere de til den æ]dre Vestgotalag knyt- 
tede. Konge-, Bispe- og Lagmandslister, vistnok fra Begyndelsen 
af det 13de Aarhundrede, med tilføjede historiske Notitser, der 
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dog væsentlig kun omfatte den christne Tid, men bære tyde- 
lige Spor af Landskabssærfølelsen, skjønt de hedenske Minder 
aabenbart allerede næsten ere glemte. En enkelt lille latinsk 
Helgenkrønike om St^igfred stammer fra 1205^^). 

^) Ny kirkehist. Saml. III, 433. V, 21. =») Fragmenter af et andet 
samtidigt Justinushaandskrift s. Nord. Tidsskr. f. FiloL, N. K. III, 275. 
*) Hans egne Udtryk i Skriftet om Vederlagsretten : „superest, ut posteri 
nostri phaleratæ dictionis defectum suppleant", behøver man dog ikke med 
Overlærer Kinch at oversætte: f,bøde paa min krigerske (o: uslebne) Stils 
Mangler**, idet „phaleræ" ej blot betyder Brystharnisk, men nok saa al- 
mindeligt „Brystsmykke**, altsaa „Mangel af sirlig Stil** (Dr. Holberg). Sv. 
Aagesens Latin er forresten ret pyntelig, men ogsaa som Kriger af fornem 
Æt kan han jo have faaet en lærd Opdragelse. *) Udg. af St. Stepha- 
nius 1642 og optaget i Ser. rer. dan. I., Ovs. af R. F. Fenger 1842. Waitz 
i Neues Archiv f. åltere deutsche Geschichtskunde XII, 1887; Zur Kritik 
dån. Geschichtsquellen , gjør opmærksom paa en Afskrift af Lyschander, 
der skulde være ældre end den udgivne Text, hvilket dog betvivles af 
Holder Egger i Neues Arch. XIV, medens Rørdam, Hist. Samlinger og 
Studier I, 1891, 212 mener, at det er samme Haandskrift, som Stepha- 
nius har benyttet, blot med indskudte daarlige Glosser. ^) „Roskildis 
viguit, præpositusque fuit", bevaret af Stephanius. A. D. Jørgensen, og 
Erslev i Hist. Tidsskr. 6. R. III, 615 anse Traditionen for upaalidelig. 
Paludan-Muller Hvad var Saxo, og hvor er hans Grav ? i Progr. fra Nykjø- 
bing 1861. A. D. Jørgensen Saxo, Absalons Klerk, i Bidr. t. Danm. Hist. 
i Middelalderen, 1871. *) Haands kriftfragm enter ere fundne, mest som 
Indbinding, c. 1690, 1855, 1860, 1877 (Aarsberetn. fra Geheime-Archivet I, 
1852—55, VI, 1882. Tidsskr. f. Filologi og Pædagogik I— II, 1860-61). 
Mærkeligst er et Fragment af første Bog fra Angers (nu i Ny kgl. 
Sml. 869 a, 4to), udg. v. Ghr. Bruun i fotolithografisk Aftryk for Vdsk. 
Selskab og som Festskrift ved Universitetsjubilæet 1879 med Indledning. 
G. Paris sætter det til c. 1200 og mener, at vi her have Saxos Værk 
under Redaction med tilføjede Rettelser, om end maaske ikke med hans 
egen Haand. Saaledes ogsaa Bruun, medens P. Hasse i Neues Archiv 
XII efter Skriftens Character henfører Fragmentet til c. 1400, især for saa 
vidt det er skrevet i Danmark, og Holder Egger i Neues Arch. XIV i 
Rettelserne ser forklarende Glosser fra 13de Aarh. — Ældste trykte Udg. 
af Saxo 1514 v. Ghr. Pedersen, senere især St. Stephanius's 1644 og P. E. 
Mullers, fortsat af Velschow, I— III, med Gommentar og Notæ uberiores, 
1839—58. I Tyskland ved Klotz (efter Stephanius) 1771, og Holder, 
Strassburg 1886, med Fortegnelse over Haandskrifter , Udgaver, Oversæt- 
telser og Hjælpemidler. Om de ældre Udgg. s. ogsaa Nyerups Hist. stat. 
Skildring II, 271 fif. — Oversat af Ghr. Pedersen (tabt), A. S. Vedel 1575 
(atter udg. v. Wegener 1851), o. fl. indtil N. S. F. Grundtvig 1818. '^) Bidrag 
til en Kritik kf Saxos Historieværk, i Hist. Tidsskr. 4. R. V, 1876. ») Hist. 
Tidsskr. 6. R. III, 615. H. Olrik i Nord. Tidsskr. f. Filologi, 3. R. I, 138. 
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A. Olrik Kilderne til Sakses Oldhistorie II, 1894. En med Paludan-Mullers 
beslægtet Formodning om Værkets Tilblivelse udtaler allerede Saxos Com- 
mentator Velschow, der dog lader den oprindelige Plan omfatte Historien 
fra Svend Estridsen, altsaa fra samme Tid, hvor Tidens kirkelige Historie- 
skrivning begyndte som Fortsættelse af Adam af Bremen. Dette stemmer 
med Svend Aagesens Omtale af Saxos Plan, og tiltrædes af A. D. Jørgen- 
sen med den Modification , at de sidste Aar, 1176—85, ere behandlede 
efter Old historien og efter Absalons Død. (Bidr. t. Danm. Hist. i Midd. 
224 ff). Derimod vil Waitz, Neues Arch. XII, ikke vide af nogen successiv 
Affattelse. Efter Saxos Fortale har Absalon tvunget ham til at skrive en 
„Danmarks Historie", skjøndt han vægrede sig ved at tage et Værk paa 
sine svage Skuldre, som ingen hidtil havde vovet sig til. Saaledes kunde 
Saxo ikke udtrykke sig, hvis han dengang allerede havde skrevet .Absalons- 
partiet". Ejheller finder Waitz det noget Steds udtalt, at Saxo skriver 
som Øjenvidne eller samtidig med selve Begivenhederne. ^°) Forschun- 
gen auf dem Gebiete der Geschichte, 1822. Kritisk Undersøgelse af Danm. 
og Norges Sagnhistorie, eller om Troværdigheden af Saxos og Snorres 
Kilder, 1823 (og i Vdsk. Selsk. Skr. af s. A). ' *) Jessen Undersøgelser til nord. 
Oldhistorie, 1862. Steenstrup Normannerne I. Storm Kritiske Bidrag til 
Vikingetidens Hist., 1878. Schuck Sv. literaturhist. I, 9 fif. N. M. Petersen 
Dsk. Litt. Hist., 2. Udg., I, 45. '^) Kilderne til Sakses Oldhistorie, I 
Forsøg paa en Tvedeling af Kilderne, 1892 , II Norrøne Sagaer og danske 
Sagn, 1894. ^*) A. Olrik Marchen in Saxo Grammaticus, Zschr. d. Ver- 
eins f. Volkskunde, 1892. ^*) Dansk v. A. Olrik i Hist. Maanedsskr. f. 
kirkelig og folkelig Oplysning, 1886. ^^) A. Olrik i Aarb. f. nord. Filol. 
X. 1«) Krit. Bidr. t. Vikingetidens Hist. 102 ff. Neues Archiv XII. 
^^) Reich i Jahrb. f. die Landeskunde d. Herzogthumer, 1869, X, 233; be- 
tvivlet af H. Olrik Knud Lavard 16. '^) Abhdl. d. Gottinger Gesellsch. 
d. Wissenschaften, 1858. ^^) Erslev i Hist. Tidsskr. 6. R. III: Svend 
Estridsen og Biskop Vilhelm. Efter en Oplysning, som jeg skylder Prof. 
Steenstrup, har allerede G. L. Baden i Østs Archiv III, 339 fif. fremsat 
Tvivl om Sagnet. «<>) Hovgaard i Hist. Tidsskr. 4. R. II, 470. VI, 429. 
^*) Indledning i Normannertiden, 1876. ") Jessen Undersøgelser til nord. 
Oldhist. 38. H. Olrik Konge og Præstestand, 1892. ") A. Olrik i Aarb. 
f. nord. Oldk. 1894, 158, påaviser i Levningerne af den tabte Skjoldung- 
saga en med Beowulfskvadet stemmende Opfattelse af Danmark i Old- 
tiden snart som samlet Rige, snart splittet i Kamp mellem Kongeættens 
Grene. ^4) i^^it. Bidrag, sml. Norsk hist. Tidsskr. III, 58. ") Sønder- 
jyllands hist. Runemindesmærker, 1892. **) Erslev i Hist. Tidsskr. 6. R. III. 
604. ^^) Molbech Gharacteristik af Saxos Historieskrivn., i Nyt hist. Tidsskr. 
V. 2®) En anden Sag er det med den kunstlede Skjaldedigtning, der dog 
ikke har afsat synderlige Spor hos Saxo. **) Kinch Textkritik af Saxos 7 
sidste Bøger, i Aarb. f. nord. Oldk. 1874. ^o) G. Storm Monumenta hi- 
storiæ Norvegiæ latine conscripta, 1880. Ej. Snorre Sturlassøns Historie- 
skrivning, 1873. "j Aarb. f. nord. Oldk. 1871 og 73. Ghrania Vdsk. 
Selsk. Fhdl. 1875. ^^) Udg. v. V. Dahlerup 1880. »») Ser. rer. Svecicarum 
V. Fant, Geijer, Schrøder og Annerstedt, I— III, 1818—76. 
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5. Til D anmarks og Nordens Beskrivelse i Middelaldere n 
have vi først Ad am af Brem ens 4de Bog, Descriptio insularum 
Aquilonis^), en ret udførlig Topografi, der dog for Norges, 
Islands og de nordlige Haves Vedkommende optager mange 
af de Fabler om eventyrlige Mennesker og Dyr, som til Dels 
fra Pseudokallisthenes's Skildring af Alexanders indiske Felttog 
havde bredt sig til Middelalderens vidunderlige Rejsebeskrivel- 
ser og Islændernes Lyvesagaer. Ædrueligere er den kortfattede 
geografiske Oversigt over Danmark og omliggende Riger (Norge, 
Island) i Saxos Fortale. 

Mere detaillerede Oplysninger om Danmark s økonomiske 
Og Larldboforhold i Begyndelsen af det 13de Aarhundrede 
giver V aldemar 11 ' s Jordebog,^) mindre rigtigt betegnet som 
Liber census Daniæ (Skattebog). Dens væsentlige Indhold 
synes at være Lister over Kronens og Kongefamiliens Gods 
og Indtægter, ordnede efter Rigets Provinser; men den nær- 
mere Tolkning og Forstaaelse frembyder store Vanskeligheder 
og har givet Anledning til megen Strid. Haandskriftet blev 
fremdraget af Svenskeren Lagerbring midt i forrige Aarhun- 
drede, og ansaas dengang for at danne en Helhed for sig, 
men befandtes 100 Aar senere at være udskaaret af et større 
Blandingshaandskrift i Stockholm,^) som desuden indeholder 
en Kalender med Nekrolog, især for Kongeslægten, de før 
omtalte Annales Valdemariani 1130— -1219, en Liber provin- 
cialis eller „kirkelig Stat" for Romerkirken, Konge- og Pave- 
rækker, gudelig allegoriske Afhandlinger og Munkeskrifter samt 
et Par Itinerarier eller Rejsebøger, hvorom senere. Paa Grund 
af dette brogede Indhold, adskillige Uklarheder og Unøjagtig- 
heder i Listerne selv, samt Mangelen af indbyrdes Forbindelse 
mellem flere af dem, og i Modsætning til disse Mangler den 
yderst omhyggelige kalligrafiske Udstyrelse af Haandskriftet 
ansaa Paludan-Muller*) dette for en Øvelsesbog for Afskrivere, 
hvis tilfældig valgte Forskrifter man kun turde tillægge under- 
ordnet historisk Værd og Paalidelighed. Heraf udviklede sig 
en Polemik med Jordebogens Udgiver, Dr. O. Nielsen, og især 
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med Joh. Steenstnip, der hævdede Jordebogens Betydning* og 
fandt god Sammenhæng meUem de fleste Stykker®). Vistnok 
er Haandskriftet ingen Original, men en Afskrift®), og danner 
ikke nogen oprindelig Enhed; den sammenfattende Titel findes 
ikke deri, om end de egentlige Jordebogsstykker synes skrevne 
med samme Haand. Der foreligger da vel neppe her nogen 
officiel Jordebog, men Materialier og Forarbejder til en saadan 
dansk „Domesday-book*, til et „Registrum redituum regni 
Daciæ*, som vides at have existeret i Middelalderen, og hvoraf 
nogle Uddrag findes i et af Huitfeldt benyttet Blandingshaand- 
skrift fra det 16de Åarhundrede, den saa kaldte „Claus Bildes 
Rulle« '). 

Hovedlisten, der angiver sig selv som affattet 1231, men 
har senere Tilføjelser, omfatter Kongens Gods. Dertil slutter 
sig Krongodslisten ^), og i nærmere eller fjernere Forbindelse en 
Samling andre, til Dels mere detaillerede, cameralistiske Opteg-^ 
nelser, hvoraf nogle ere tidligere eller senere end Valdemar 
II's Tid : Ølisten med Fortegnelse over Vildtstand og Bygninger 
paa Smaaøeme, Natholdslisten over Ydelser ved Kongens 
Gjæsteri, særlige Lister over Indtægter af Halland (med Lands- 
grændsebestemm eiser, der ogsaa findes afskrevne sammen med 
Skaanske Lov og Vestgotalagen), af Falster, Laaland, Femern, 
Preussen, Lifland og Esthland (hvorfor Jordebogshaandskriftet 
ogsaa er blevet Gjenstand for kritisk Undersøgelse i de russiske 
Østersøprovinser); endelig Fortegnelser over Plovtal og By- 
afgifter, nogle mere tilfældige Indskud, samt den gaadefulde 
Broderliste, der ikke som de øvrige er af cameralistisk Ind- 
hold, men efter Sysler og Provinser opregner Rækker af til 
Dels historisk bekjendte Personer fra Overgangstiden mellem 
det 12te— 13de Åarhundrede, deriblandt „Kong Knud« (VI) 
og hans „Brødre**, adskillige af Hvideætten o. a. Disse Mænd 
stilles i indbyrdes Broderskabsforhold , enten dette nu skal 
tænkes som kjødeligt (O. Nielsen), gejstligt eller Gildesbroder- 
skab, eller med A. D. Jørgensen som en Stamliste for Veder- 
laget »). 
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Efter Steenstrups Conjectur er Hovedlisten afifattet i An- 
ledning af Skiftet mellem Valdemar II's Børn ved den ældste 
Søns, Valdemar den unges, Død 1231^®). De forskjellige Kri- 
tikere afvige dog meget i deres Skjøn over, hvilke Stykker af 
Jordebogen der mere tilfældigt ere tUføjede af den c. 50 Åar 
senere Afskriver, og hvilke der danne den oprindelige Forteg- 
nelse, hvis Stamme er Hoved- og Krongodslisterne. Selv disse 
frembyde imidlertid Huller og Modsigelser og forklares meget 
forskjelligt. I de opførte Summer ser O. Nielsen Jordebogs- 
afgifter, Steensti-up egentlige Skatter, saaledes at de Districter, 
for hvilke intet Beløb opføres, vare bortforlehnede. Dr. Hol- 
berg derimod ser i Hovédlisten en Fortegnelse over alle Rigets 
Embedslehn med den Afgift, Embedsmanden svarede, medens 
Resten af Lehnets (Herredets) Indtægt var hans Løn^^). 
Imidlertid er Jordebogen trods Paludan-Mullers Kritik af se- 
nere Forskere benyttet som en Hovedkilde til Kundskab om 
Landets Inddeling og Bebyggelse, Opdyrkning, Skatte- og Mønt- 
forhold, i det hele om indre Tilstande i den tidligere Middel- 
alder ^2). Ogsaa i sproglig Henseende er Haandskriftet af 
Vigtighed, skjøndt affattet paa Latin, idet det har mange 
danske Ord og Indskud, især en righoldig Samling af gammel- 
danske Stednavne, hvoraf de fleste endnu gjenkjendes ^^). 

') Mangler i Vedels Udg. af Adam af Bremen. Ovs. i Suhms Hist. 
af Danmark IV. 490 ff. ■) Ser. rer. Dan. VIL Udg. med Oversættelse og 
Forklaring af O. Nielsen 1873. ^) Klemming 1 Antikvar. Tidsskr. III, 
1851. *) Studier til Danm. Hist. i 13de Aarh., i Vdsk. Selsk. Skr., hist.- 
fil. Afd., 5. R. IV, 1871; ogsaa i Særtryk: Kong Valdemars Jordebog. 
*) Steenstrup Studier over Kong Valdemars Jordebog, 1874. Pal.-MuUer 
K. V. Jordebog, 1874. Steenstrup Prof. Pal.-Mflller og K. V. Jordebog, 
1874. ^) Erslev K. V. Jordebog og den nyere Kritik, i Hist. Tidsskr. 
4. R. V. ^) Ser. rer. Dan. II, 528, aftrykte smstds. VII, 511. Rørdam 
Monumenta hist. Danicæ I, 1873, 263, 266. Steenstrup Danske Hdskr. i 
Upsala Universitetsbibliothek, i Danske Saml. 2. R. IV, 373. Erslev i Dsk. 
Magazin 4. R. VI, 139. ®) Hoved-, Krongods- og Natholdslisten ovs. i 
A. D. Jørgensen Valdemar Sejr, 1879. «) Aarb. f. nord. Oldk. 1876: 
Witherlogh. ^°) I Ordet „athleta", der findes i et i Haandskriftet ind- 
skudt latinsk Vers, ser Steenstrup endog en mulig Allusion til Atlet, et 
senere Medlem af Kongeslægten, hvem Haandskriftet kunde have tilhørt. 
1^) Kong Valdemars Lov, 1880, 204 ff. ^ ") Velschow i-Hist. Tidsskr. IV 
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og Erslev smstds. 5. R. V. om Folkemængden i Danmark i det 13de Aarh. 
*') Brandt Gammeldansk Læsebog 1857, 41. 

6. Fra Valdemarstiden af giver Danmark ogsaa sit, rig- 
tignok ikke synderlig fremtrædende Bidrag til Middelalderens 
fælleseuropæiske Videnskabelighed. Denne er jo især repræ- 
senteret ved den theologiske Scholastik, der imidlertid, som 
før omtalt, aldrig ret blev hjemme i Norden. Vor eneste be- 
kjendte scholastiske Forfatter er Absalons Fættersøn og Efter- 
følger som Erkebisp 11201—22, Andreas Sunesøn ^). Han havde 
i Tiden mellem 1182—90 studeret i Paris, hvor han endog 
synes at være optraadt som Lærer, samt vistnok i Oxford og 
Bologna. Som kongelig Kansler førte han sammen med Ab- 
bed Vilhelm Dronning Ingeborgs Sag mod Philip August i 
Paris og Rom 1 194—96 , og som Erkebisp havde han For- 
tjenester af Missionen i Esthland. 1228 døde han af Spe- 
dalskhed paa Ifo i Skaane. 

' Da Andreas Sunesøn studerede i Udlandet, var Scholasti- 
kens første Periode endt. Den skeptiske Forstandsretnings, 
Nominalismens, Ordfører Abælard var bukket under for sin 
store Modstander Bernhard af Glairvaux og død i Kloster- 
fængsel 1142. Realismen havde sejret, og den scholastiske 
Speculation sluttede sig nu nærmere til den hellige Skrift, der^ 
spidsfindig glosseredes f. Ex. af Petrus Gomestor, medens en 
mere praktisk og contemplativ mystisk Retning repræsenteres 
af Alanus ab Insulis (død 1203, tillige gejstlig Digter), samt i 
Klosterskolen St. Victor i Paris især ved Petrus Cantor (død 
1197). En tredie Retning søgte at forbinde kirkelig Rettroen- 
hed og mystisk Inderlighed med dogmatisk Systematik og 
Dialektik ved at grunde denne paa Bibelen selv og Kirke- 
fædrene mere end paa Fornuften og Speculationen. Saaledes 
især Petrus Lombardus („Sententiæ", død 1164) og hans Gom- 
mentator Petrus Pictaviensis , død 1205. Flere af disse store 
Lærere kan Andreas Sunesøn selv have hørt; deres Værker 
udgjøre Hovedbestanddelen af hans til Lunde Kapitel skjænkede 
Bibliothek 2), og det er næsten helt igjennem deres Lærdomme, 
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han sætter paa Vers i sit Hexa ^mero n, et vidtløftigt Lære- 
digt i Hexametre, vistnok affattet mellem 1196— 1206 »). Det 
svarer ikke saaledes til sin Titel, som Arrebos senere Digt af 
samme Navn, idet Skabelseshistoriens 6 Dage, oven i Kjøbet 
med en lang Excurs om Treenighedslæren, kun optage de tre 
første af dets 12 Bøger. I denne mere bibelhistoriske Del af 
Værket holder Forfatteren sig nærmest til Petrus Comestor; 
Resten er et dogmatisk Læredigt med allegorisk moralsk og my- 
stisk Bibeltolkning, om Uskyldsstanden, Syndefaldet, Buddene, 
de saa kaldte theologiske Dyder og de fire Cardinaldyder, 
Synden, Forsonings- og Incarnationslæren , Christi to Naturer 
samt Opstandelsen og Dommen. Hovedindholdet er Dialektik 
og Gasuistik, der nøje følger Petrus Lombardus's System og 
rimeligvis har fundet sin Afslutning i A. Sunesøns tabte Digt De^ 
s eptem sacramentis . I Modsætning til Hammerichs Opfattelse af 
Andreas Sunesøn er denne efter Gertz's Undersøgelser kun i 
ringe Grad selvstændig lærd og Tænker; men man har under- 
vurderet hans latinske Stil og Vers, der efter Tidens Forhold ere 
ganske gode, undertiden træffende sententiøse, om han end som 
Stilist staar langt under Saxo. Græsk har han neppe kunnet, 
og hans Læsning i latinske Klassikere er heller ikke stor; han 
synes ikke at have kjendt de mange tidligere græske og latin- 
ske Skabelsesdigte , men nærmest at have uddannet sin poe- 
tiske Stil efter Alanus ab Insulis. Efter hans Værks hele Ind- 
hold kan man ikke vente at finde synderlige Spor af digterisk 
Aand end sige af nationalt Præg. Det er et didaktisk Digt i 
Ordets tørreste Forstand; ifølge Indledningen er den poetiske 
Form anvendt for at lokke Ungdommen til Theologiens Stu- 
dium, og det hele skal tjene som Hjælpemiddel til at lære 
Latin uden at risikere, at de hedenske Petter som Sirener 
fange de unge i Digtekunstens Net. Digtet synes dog aldrig 
at være blevet benyttet i dette Øjemed og var vistnok ligesom 
Saxos Værk Middelalderen igjennem mere beundret end kjendt; 
Saxo selv roser det i Forordet til sin Krønike, som er rettet 
til A. Sunesøn. 
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Mere Sving og Flugt er der i et Par Psalme r af Andreas 
Sunesøn til den hellige Jomfrus Pris, hvilke ogsaa brugtes 
ved Gudstjenesten i det katholske Udland, saa at Danmark 
har sin lille Del i Middelalderens ofte storartede og skjønne 
kirkelige Lyrik. Ved Hjælp af de i sjællandske Ki'ønike cite- 
rede Begyndelseslinier ere de i nyere Tid gjenfundne i gamle 
Samlinger, som ikke angav Forfatterens Navn*). Smukkest 
falde Sekvensformens let slyngede Rim i den ene: 

Missus Gabriel de coelis, 
Verbi bajulus') fidelis, 
Sacpis disserit loquelis 
Gum beata virgine etc. 

Den anden: „Stella solem præter morem**, giver snarest 
en Prøve paa Scholastikens subtile Allegorier og Ordkunster. 
Rimeligvis er det ikke de eneste Hymner, Andreas Sunesøn 
har digtet. 

En anden bekjendt scholastisk og kanonisk lærd samt 
Parisklerk var lige paa Tidsrummets Grændse A bbed G unner i 
Øm, siden Bisp i Viborg, død 1251, 99 Aar gammel. Hans 
latinske Vita indeholder som sædvanlig næsten intet om hans 
offentlige Liv, men skildrer ret levende hans private Forhold 
og hans fromme og djærve Personlighed. Ligesom Andreas 
Sunesøn var ogsaa Gunner en udmærket lovkyndig, og be^e 
havde gjennem Lovarbejder deres Del i den nationale Be- 
vægelse, som i Valdemarstiden blev saa langt betydeligere 
end den kosmopolitisk kirkelige Videnskabelighed. 

I Norge spirede allerede ved denne Tid en religiøs Lite- 
ratur paa Modersmaalet i Prædikener, Opbyggelsesskrifter og 
Bibeloversættelse, som vil blive Gjenstand for nærmere Om- 
tale i Forbindelse med den tilsvarende danske i næste Periode. 

^) P. E. Miiller Vita Andreæ Sunonis, Univ. Progr. 1830 (forkortet i 
Mullers Udg. af Saxo, og optaget i Kolderup-Rosenvinges Gamle danske 
Love I). F. Hammerich En Scholastiker og en Bibeltheolpg 1865, sml.Padudan- 
MuUer i Ny kirkeh. Saml. III, 425. ^) Weeke Lunde Kapitels Gavebøger, 
145. *) Paatænkt udg. allerede af Arild Huitfeldt, og bearbejdet til Ud- 
givelse af P. G. Thorsen 1860, men efter unøjagtige Afskrifter, hvorfor 
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Arbejdet blev henlagt. Et Afsnit trykt ved P. G. Kierkegaard i Ztschr. f. 
hist. Theol. V, 1835. En haandskreven Gommentar af Prof. Rosenstand- 
Goische paa Univ. Bibi. A. Sunouis filii Hexaeraeron, udg. af M. G. Gertz 
1892 med latinsk Indledning og Gommentar, sml. H. Olrik i Archiv f. nord. 
Filol. 1893. *) Daniel Thesaurus hymnologicus V, Nr. 222, 674. L. Helveg 
i Ny kirkeh. Saml. II, 785. Nu aftrykte i Gertz's Udg. ») Bærer, For- 
tolker. 

7. Paa Grændsen af dette første Tidsrum træffe vi som 
Følge af Valdemarstidens videnskabelige og nationale Opsving 
ogsaa de føi-ste Spor af Moder s maa lets Brug som Bogsprog: 
Lovene og Henrik H arpes trængs Lægebog. De ere dog kun 
bevarede os i Afskrifter tidligst fra omkring Aar 1300, saa at 
Sprogudviklingen før den Tid kun lader sig forfølge paa Rune- 
stenene og det højst ufuldkomment'). Indtil omtrent Aar 1000 
(endnu paa den større Jellingesten over Gorm og Thyra) 
herskede med ringe Modificationer det oldnordiske Fællessprog, 
den „danske Tunge". I Norge og især paa Island fæstnede 
dette sig i en skreven Literatur og modstod længe den syd- 
europæisk latinske Indflydelse, medens Dansk fra det Ilte 
Aarhundrede og lidt senere Svensk begynder at løse sig ijd 
derfra ved Tvelydenes Overgang til lange Selvlyd (ei— e, au og 
ey — o o. s. V.). Indenfor Særsprogene gjør sig atter Dialektfor- 
skjel gjældende, hos os mellem Skaansk, der stod Oldsproget 
nærmest, Ømaal og Jydsk, og det er disse Talesprog uden 
fælles Skriftsprog, der afspejle sig i Lovenes „ældre Dansk**, 
med stedse voxende Tilbøjelighed til at opgive Omlyd og 
Bøjningsformer og sløjfe de stærke Selvlyd til e og æ, mest 
i Jydsk, medens Ordforraadet og Medlydssystemet foreløbig 
bliver temmelig uforandret, og de haarde Medlyd k, p og t 
bevares. 

I Valdem årstiden foregaar nu den store Revolution i 
Cultur og Sprog, der retter Blikket fra Nord mod Syd. Efter- 
haanden som paa den ene Side Latinen trænger ind som 
Skriftsprog (c. 1100), paa den anden Side det særlig danske 
Talesprog udvikles, forstaas det gamle Fællesmaal ikke mere; 
de islandske Skjalde afløses allerede fra Knud Lavards og især 
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fra Valdemar Sejrs Tid af tyske Sangere, og omtrent sam- 
tidig med de første skriftlige Optegnelser paa Dansk rejses de 
sidste Runestene (Aasumstenen i Skaane næmer Absalon som 
Kirkens Grundlægger). 

Ifølge P. G. Thorsen, Rosenberg, Leffler o. a. skulde lige- 
ledes i Løbet af det 13de Aarhundrede den endelige Over- 
gang være gjort til en ny Bogstavskrift, det la tinske Alfabet, 
som kom ind med den latinsk kirkelige Literatur, men først 
efterhaanden skal have afløst Runeskriften i de sjeldnere 
Tilfælde, hvor man benyttede Modersmaalet i skriftlige Op- 
tegnelser. Valdemar Sejr vides endnu at have forbedret, og 
udvidet Runerækken, og fra sidste Fjerdedel af det 13de Aar- 
hundrede have vi det smukke Runehaandskrift af skaanske 
Lov og Kirkeretten, forbundet med et yngre og ringere Haand- 
skrift fra o. 1300, som indeholder de to Runekongerækker, et 
Folkevisevers med Noder og en Grændsebestemmelse mod 
Sverige). Olaus Magnus og Bureus kjendte endnu ved og 
efter Reformationstiden svenske Runehaandskrifter ; nu findes 
kym eet, et Brudstykke af en versificeret „Mariaklage** fra 
Begyndelsen af det 14de Aarhundrede^). I de saa kaldte 
„Futharker** *), Runealfabeter indhugne paa Kirkemure, Døbe- 
fonter o. s. V. , har man villet se et Middel til at bevare Ru- 
nerne i Folkets Erindring, og i Kalendere, ofte ristede paa 
Træ, i Indskrifter o. s. v. benyttedes de hele Middelalderen 
igjennem, hyppigst i Sverig og især paa Gulland, hvor Rune- 
ligstene endnu forekomme i det 16de Aarhundrede. Derfra 
stammer efter Wimmers Undersøgelser ogsaa den lange Rune- 
indskrift paa Aakirkebyfonten fra o. 1280, saa vel som den af 
O. Worm i „Fasti danici" udgivne RunAalender fra 1328, 
som altsaa ikke vidne om nogen sen Brug af Runer i Dan- 
mark^). Wimmer mener i det hele, at Runer aldrig have 
været brugte som Bogskrift, men kun til Indristning i Træ og 
Sten, samt i senere Tider som halv mystisk Antikvitet i Ka- 
lendere, Trylleformler o. dsl. Runehaandskriftet er da kun at 
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"betragte som en Curiositet, afskreven efter en Original med 
latinske Bogstaver. 

Ogsaa for Island s Vedkommende har navnlig Bjørn Olsen 
hævdet Tilværelsen af en runeskreven Literatur indtil Midten 
,af det 12te Aarhundrede, da Forfatteren af den første af de 
til Snorres Edda knyttede 4, grammcUikalske Afhandlinger 
lempede det latinske Alfabet til Brug for det islandske Sprog®). 
Derimod anfører G. Storm, fulgt af de fleste Forskere 7), at 
end ikke Runeindskrifter paa Sten findes paa Island før o. 
1300, og at Meningen med den føi;ste grammatikalske Afhand- 
ling kun er at rette det allerede tidligere benyttede latinske 
Alfabet bedre efter islandsk Udtale ved Tilføjelse af nye Lyd- 
tegn. Dette udfører den ubekjendte Forfatter paa rationelt 
videnskabelig Maade, med sammenlignende Henblik til de klas- 
siske og det angelsachsiske Sprog. Om end mindre overlegne 
afgive ogsaa de andre Afhandlinger et interessant Vidnesbyrd 
ikke blot om Islændernes Bekjendtskab med Oldtidens sprog- 
lige Literatur, men fremfor alt om deres Evne til at, lempe 
den efter Modersmaalets Egenheder med Benyttelse af island- 
ske Kunstord og Exempler laante fra Skjaldedigtningen, og 
det paa en Tid, da man i det øvrige Norden kun dyrkede 
latinsk Grammatik i tung scholastisk Form. Den anden Af- 
handling er en latinsk Bogstavlære til Skolebrug, fra det 13de 
Aarhundrede; den tredie, lidt senere, tillægges med stor Sand- 
synlighed Olaf Hvitaskjald og anvender den sølvalderske 
Grammatiker Priscians Regler paa Modersmaalet , samt giver 
en Rhetorik efter Donat, ligesom den fjerde (fra 14de Aar- 
hundrede) indretter Talefigurerne efter Doctrinale og Græcis- 
mus til Brug paa Islandsk. De ere alle med en Indledning 
og nogle yngre Brudstykker føjede til Snorres Edda som 
Hjælpemidler til Forstaaelse og Behandling af Skjaldekunsten. 

Blandt de ældste Haandskrifter paa Dansk er der et Par, 
der give en Prøve paa Middelalderens Natur- og Lægeviden- 
skab i den rent empiriske og overtroiske Form, hvori den 
havde hjemme i Klostrene og især havde udbredt sig fra 
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Salerno siden det 10de Aarhundrede. De indeholde en saa 
kaldet Lægebog , der tilskrives „Kong Eriks** (Plovpennings) 
Læge, Roskilde-Kanniken Henrik H arpes træng, som døde 1244, 
og hele Middelalderen igjennem i Norden havde Navn som 
en stor medicinsk Autoritet, skjøndt han sagtens mere har. 
været Samler og Bearbejder end original Forfatter. Formo- 
dentlig har han skrevet paa Latin, og hvad vi have tilbage, 
er vel kun et dansk Udtog af hans Arbejde, nærmest Op- 
skrifter til praktisk Brug, Husraad uden Forsøg paa viden- 
skabelig Begrundelse eller Sygdomsdiagnose, endog uden Op- 
givelse af Dosis o. dsl. I dette Lægebøgernes folkelige Præg 
maa vi vel ogsaa søge Grunden til, at de saa tidlig omplan- 
tedes paa Modersmaalet , hvorved de faa stor sproglig Be- 
tydning som dettes første skriftlige Mindesmærker ved Siden 
af Lovene og de enkelte danske Indskud i Valdemars Jorde- 
bog^). Oversætteren er maaske den i Haandskriftet nævnte 
Munk Knud JuP). 

Henrik Harpestrængs Lægebog deler sig i to Urtebøger 
med alfabetisk Opregning af Lægeplanter og deres formentlige 
helbredende Egenskaber, nærmest Bearbejdelse af Pseudony- 
men Æmilius Macers Læredigt „De virtutibus herbarum** fra 
10de Aarhundrede , hvortil dog er føjet nogle mineralske 
Midler, Regler om Brug af Bade o. s. v. Dernæst en Stenbog, 
om den visse Ædelstene tillagte Tryllekraft, bearbejdet efter 
et Digt af den franske Biskop Marbod fra 12te Aarhundrede, 
det ældste af Middelalderens mange „Lapidarier**, — og endelig 
en Kogebog, afskreven med samme Haand, men neppe sikkert 
at tillægge Henrik Harpestræng^^). Efter nogle af Retternes 
Navne synes dens Kilde at være tysk; den giver mest Oplys- 
ning om Tilberedelse af Saucer, Høns og Fisk. 

Foruden disse temmelig blandede praktiske Optegnelser 
har Henrik Harpestræng dog vistnok ogsaa efterladt en virkelig 
Lægebpg, som har skaffet ham hans store Ry. Levninger af 
saadanne egentlige Lægedomsregler findes nemlig i nogle yngre 
Haandskrifter og Fragmenter fra det 15de Aarhundrede, et svensk 
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og et Par danske, der næi^ne ham som Kilde, og af hvilke 
de sidste tillige indeholde Udtog af hans Urte- og Stenbøger ^^). 

*) N. M. Petersen Det danske, norske og svenske Sprogs Historie, 
1829 — 30. Wimmer Dansk Sprog, i Nord. Conversations Lexikon, 3. Udg. 
1885. Noreen Nordische Sprachen, i Pauls Grundriss der germ. Philo- 
logie I, 440, 1891. Rosenberg Nordboernes Aandsliv, II, 37 ff. *) Arne- 
magn. Saml. 28, 8^o. Udg. i fotolithogr. Aftr. v. P. G. Thorsen 1877, med 
en Afliandling om Runernes Brug til Skrift. ^) Leffler Fornsvenska 
runhandskrifter, i Nord. tidsskr. får vetenskap, konst och industri, 1879. 
*) Navnet er dannet af de 6 første Runer i Rækken. ^) Philol.-hist. 
Samfunds Mindeskrift 1879, 193. Wimmer Døbefonten i Aakirkeby, 
1887. ^) Bj. Olsen Runerne i den oldislandske Literatur, 1883. Ej. 
Den 3die og 4de grammatiske Afhdl. i Snorres Edda, 1884. ^) Storm i 
Arkiv f. nord. Filologi II. Maurer i Germania XXIII, 1878. Dahlerup og 
Jonsson Den 1ste og 2den grammatiske Afhdi., 1886. ®) Det fortrinlige 
Haandskrift, Ny kgl. Saml. 66, 8vo, fra omtrent 1300 (tillige indeholdende 
en Afskrift af den skaanske Kirkeret), er udg. med sproghistorisk Indled- 
ning af G.Molbech: H. Harpestrængs danske Lægebog, 1826. I medicinsk 
Henseende er det behandlet af Mansa i Molbechs Nord. Tidsskr. III, 
276 og De epidemiis memorabilibus , 1831, 40 ff. Om nogle senere i 
Haandskriftet indførte Julemærker for Vejrlig s. Ny dsk. Magazin V. En 
omtrent samtidig, efter Noreen (Germ. Philol. I, 441) endog ældre Bearbej- 
delse af Urtebøgerne fra Stockholm (cod. Holm. K. 48) forberedes til Ud- 
givelse af Docent Såby; s. Hist. Tidsskr. IV, 148 og Dsk. Magaz. 3. R. II. 
®) Navnet gjenfindes i Sorø Klosters Gavebog ved Aar 1310. ^^) En lidt 
yngre og forøget Afskrift i Hist. Tidsskr. V, 537. ") Et af Langebek 
fundet Brudstykke paa Svensk i Nye dsk. Magaz. I, 57 (1794); de danske 
(Thotts. Sml. 710, 4to. 249, 8vo) sstds. 109, 130, sml. Brandts gldanske 
Læsebog 283. Indholdsreferat i Mansa De epidemiis 81, 92. 



8. Et aldeles ejendommeligt nordisk Fænomen er den 
ældste Lovgivning i dens fuldkommen nationale, fra Hedenold 
nedarvede Form, uforstyrret af Romerrettens Indflydelse^). En 
fremmed Paavirkning spores mulig allerede i Hird- eller Vikinge- 
lovene, men træder først tydelig frem i Kirkelovene med kanonisk 
og i Bylovene med tysk Ret. I Landskabslovene derimod finde 
vi Folkets egne gamle, ubevidst dannede Retssædvaner eller 
formelige Vedtægter, særlige for hver Hovedlandsdel, i Dan- 
mark knyttede til Landsthingene i Lund, Ringsted og Viborg ^). 
Idet man hos os paa Valdemarstiden beg^mdte at optegne 
disse Lovregler i en vis, temmelig ufuldkommen Orden, træjffe 
vi for første Gang Modersmaalet udviklet til Skriftsprog, om 
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end som tidligere anført de bevarede Lovhaandskrifter kun 
ere Afskrifter . fra omkring Aar 1300 eller senere. Ældst er 
vistnok Skaanske Lov^ ), som sammen med de ældste norske 
Love sanit mulig Vederlagsretten har bevaret Jernbyrd som 
Bevismiddel, medens denne i vore øvrige Landskabslove er 
afløst af Nævn. I det omtalte Runehaandskrift foreli^er 
Loven fra Tiden omkring 1275^ men selve Samlingen maa 
have existeret allerede før Aarene 1206—16, i Løbet af hvilke 
den er bearbejdet og commen teret paa Latin i Andreas Sune- 
søns Antiqvæ_ Jm^s_Mcani£BA) , der imidlertid synes at have 
benyttet ældre Optegnelser end de nu kjendte. A. Sunesøns 
Værk er vor Middelalders første og tillige et af dens betyde- 
ligste juridiske Arbejder, et Forsøg paa at forklare og be- 
grunde de af tilfældige ydre Anledninger opstaaede og lige 
saa tilfældig nedskrevne Vedtægter, trods Forfatterens gejst- 
lige Dannelse endnu uden al Indblanding af kanonisk Ret. 

Den skaanske saa vel som den ældst e sjællands ke Lov^). 
tillagde man fordum Valdemar I, medens den saa kaldte 
Eriks (Plovpennings eller Menveds?) sjællandske^ JjOv , der er 
noget udførligere end Valdemars og uafhængig af den, synes 
senere samlet, men efter Indholdet og den naivt udmalende, 
ofte personlige Fremstillingsform at slutte dog snarest hviler paa 
ældre Overlevering. Om disse tvende Love oprindelig have gjældt 
hver for sin Del af Sjælland , eller blot have afløst hinanden 
i Tiden, er usikkert. Tilknytningen til visse Konger har ingen 
egentlig Hjemmel; Lovhaandskrifterne maa nærmest opfattes 
som Privatmænds Samlinger af gjældende Retsbestemmelse^, 
„Retsbøger", ikke officielt stadfæstede Lovbøger^). 

Anderledes er Forholdet med Valdemar Se j rs j ydske Lov '^\ 
der efter Fortalen er samlet paa Kongens Foranstaltning og 
vedtagen og stadfæstet som Lovbog paa Danehoflfet i Vor- 
dingborg 1241 , altsaa paa en Rigsforsamling , ikke paa det 
jydske Landsthing. Derimod ere Meningerne delte om, hvor- 
vidt denne Lov#ligesom de øvrige blot er en Samling af alle- 
rede bestaaende Retsvedtægter®), eller om disse have under- 
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gaaet en Bearbejdelse^) med Benyttelse af skaanske Lov og 
kanonisk Ret, hvorved da nærmest Biskop Gunner ifølge hans 
Levnetsbeskrivelse maa have været virksom. Skjøndt Lovens 
Ordning og Systematik staar tilbage for den skaanske og Valde- 
mars sjællandske Lovs, taler det for Paastanden om en Be- 
arbejdelse, at Kirkeretten her er forenet med den verdslige 
Lov og indarbejdet i denne uden som i Sverig og Norge at 
danne et særligt Afsnit, „Kirkebalken", — samt at Loven ind- 
ledes med en Fortale, der bærer stærke Spor af kanonisk 
Ret og juridisk Reflexion^"). Efter at have omhandlet Lov- 
givningens Nødvendighed og Lovens Egenskaber giver Fortalen 
Principer for Statsforfatning og for Kongens Rettigheder og 
Pligter, en hel Grundlov efter den Tids Retsgrundsætninger. 
Vi se her det halvt barbariske Krigshøvdingdørame ved Valde- 
marstidens Bestræbelser afløst af et virkeligt Kongedømme, 
støttet paa romersk og den derpaa byggede kanoniske Ret. 
Kongemagten opfattes som guddommelig overdragen, ej blot 
udgaaet fra Folkets Valg, og den har til Hverv at beskytte 
de svage og overholde offentlig Fred og Orden. Det meste 
af denne Fortale er uddraget af Decretum Gratiani, et be- 
rømt System i den kanoniske Ret, som stammer fra Bologna 
o. 114011). 

De to andre Landskabers Love optage kun lejlighedsvis 
kirkeretlige Bestemmelser, for saa vidt disse nemlig paavirke 
den verdslige Ret: Daab som Betingelse for Arv, Ægteskab, 
Ed 12). Overfor Landskabslovene (ofte dog indførte i samme 
Haandskrift) staa derfor her særlige Kirkeretter, der ikke ere 
blotte Retsbøger, men have formelig offentlig Stadfæstelse. 
Efter den almindelige Opfattelse er det dog ikke fuldstændige 
Lovsystemer, men mindelige Overenskomster mellem Bisp og 
Bønder om visse enkelte Punkter, hvor derfor den folkelige 
Vedtægt endnu blander sig med indtrængende kanoniske Rets- 
grundsætninger, og Modersmaalet endnu benyttes. D en ska an-- 
ske Kirkeret^ som man efter usikre chronologiske Angivelser 
henfører til 1 162, indeholder da Formildelser i hidtil gjældende 

Middelalderen. 4 
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Praxis, som Erkebiskop Eskil indrømmede de skaanske Bønder, 

4 

maaske efter et Tryk fra Kongens Side og mod Indførelse af 
Bispetiende *^). Den blev stadfæstet paa Landsthinget i Lund 
1174, men allerede tidligere og væsentlig ligelydende (dog 
bl. a. med Indførelse af Nævningebevis i Stedet for Jernbyrd) 
af Absalon overført til Sjælland og vedtagen i Ringsted 1171 
som sj ællandsk Kirkeret ^^). . 

Det øvrige Nordens Landskabslove have bevaret et ældre 
Præg end de danske, og tydeligere Spor af deres Oprindelse 
fra en Fortid, da hvert Landskabs Almue udøvede Lovgiv- 
ningsmagt paa Thinge^^) under Forsæde af Lagmanden (isL: 
Lovsigemanden), som aarlig mundtlig foredrog de gamle Rets- 
bestemmelser og forelagde Forslag til deres Forbedring. Først 
efterhaanden greb den voxende Kongemagt mere og mere ind 
i Lovgivningen, indtil den bemægtigede sig den helt og redu- 
cerede Landsthingene (eller Lovretten) til Domstole, hvor 
Thingmændene dannede et Nævn, en Art Jury, under Lag- 
manden som kongelig Landsdommer. I Norge begynder denne 
Udvikling allerede fra det 12te Aarhundrede, i Sverig fra 
Folkungeme, men fuldendes først -i det 14de Aarhundrede; 
paa Island stammer den fra Foreningen med Norge 1264. 
Indtil da bevare Islands Love renest det nordiske Præg, ufor- 
styrret af nogen Kongemagts Indgriben og kun lidet plumret 
af den her folkelig udformede Kirke ^^). Nøjagtigt og klart 
kunne vi gjennem dem følge de lovgivende og dømmende 
Institutioners Udvikling fra Althingets Oprettelse 930 og Ghri- 
stendommens Indførelse Aar 1000. Den første Lovsigemand, 
Ulfijot, skal ifølge Are Frode have overført Love fra Norge, 
og 1117 — 18 optegnedes de i HavUdeskraaen, hvortil siden kom 
en Ghristenret o. a. nye Bestemmelser. Bevarede ere Lovene 
dog kun i Privatoptegnelser fra sidste Halvdel af det 13de 
Aarhundrede, altsaa som Retsbøger med senere Tilføjelser og 
Rettelser, men alt i alt et gjennemført skarpsindigt Lovarbejde. 
De indbyrdes noget afvigeride Haandskrifter (Konungs- og 
Stadarhélsbåk m. fL) sammenfattedes i senere Tid efter For- 
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bindeisen med Norge under Navnet Grågås^ idet man fejlagtig 
nedledede Islands Lovgivning fra den norske Lovbog af dette 
Navn 17). 

Nærmest de islandske staa de svenske Land skabslove ^^j , 
skjøndt de bevarede Opskrifter ere de yngste af alle og senere 
end 1250. Men Sproget har bevaret et langt ældre Præg, og 
efter Indholdet ere de Bondelove, ved hvis Tilblivelse Lag- 
manden som Bondehøvding og hans Retsforedrag har spillet 
en langt større Rolle end den i Sverig længe splittede og 
svage Kongemagt.^ De findes i et Antal af ikke mindre end 
7, foruden de helt eller til Dels tabte. Vigtigst er den Eskil 
Lagman tillagte ældre Redaction af Vestgotalagen fra Begyn- 
delsen af det 13de Aarhundrede, med tilføjede Konge-, Bispe-, 
og Lagmandslister. Haandskriftet er dog først fra Aarhundre- 
dets Slutning, fra hvilken Tid ogsaa en yngre Beai'bejdelse af 
Loven stammer. Dernæst Uplandsloven , efter den historisk 
oplysende Fortale istandbragt og stadfæstet af Kong Birger 
Magnussen 1296 paa Grundlag af ældre Optegnelser af Lov- 
foredrag som de gamle (Lagmand) „Vigers Flokke* *^). Blandt 
Samlerne ere Lagmand Birger og Parisklerken, Domprovst 
Andreas And, og Loven minder ikke blot ved sin Tilblivelses- 
maade om Jydske Lov, men ogsaa derved, at den er paa- 
virket af kanonisk Ret (i Arvebestemmelser) og i Kongebalken 
indeholder almindelige Forfatningsgi'undsætninger. Af de 
øvrige Love*®) kan fremhæves Gotlandsloven (i een Redaction 
forbunden med den før omtalte Gutasaga), som vel neppe er 
ældre end sidste Halvdel af det 13de Aarhundrede, men hvis 
ejendommelige, gammeldags naive Form skyldes Øens isolerede 
Beliggenhed og særegne Cultur**). Den er paa Grund af 
de skiftende fremmede Indflydelser paa Gulland oversat paa 
Tysk og i det 16de Aarhundrede paa Dansk, vistnok efter 
ældre Texter end den nu foreliggende svenske. 

Ogsaa Norges 4 Landsthing, Frostething ved Throndhjem, 
Gulething paa Vestkysten, Eidsivathing i Oplandene og Borge- 
thing i Viken, vare oprindelig lovgivende; men her grundede 

4* 



52 

allerede Harald Haarfager 872 en arvelig og forholdsvis stærk 
Kongemagt, der tidligere og hyppigere end i det øvrige Nor- 
den greb' ind og foranledigede Samling og Revision af de 
folkelige Retsbøger. Der mærkes derfor lidet til Lagmændenes 
Virksomhed, om end Lovene bære Spor af mundtligt Fore- 
drag; derimod betegne de sig ofte som „givne* af Kongen, 
dog vel med Thingets Samtykke 2^). Saaledes tillægger Sagnet 
allerede Hakon Adelstensfostre enkelte Love eller endog en 
hel Landslovgivning, og de tidligste Privatoptegnelser af Land- 
skabslovene, der for det meste dog neppe ere ældre end fra første 
Halvdel af det 12te Aarhundrede og fragmentarisk bevarede i 
Haandskrifter fra det 13 — 14de, betegnes som Hellig Olafs 
(død 1030) eller hans Søn Magnus den Godes Love. Derhen 
høre de bevarede Chr istenrett er af Borge- og Eidsivathings- 
lovene, samt især Gidethingsloven fra Begyndelsen af det 12te 
Aarhundrede, bevaret i Haandskriftbrudstykker fra kun lidt 
senere Tid, og dernæst i Fragmenter af en Bearbejdelse og 
Revision under Magnus Erlingsen efter 1164 til Gunst for 
Kirken, især med Hensyn til dennes Indflydelse paa Konge- 
valget. Gyldigheden af denne Revision blev dog bestridt af 
Kong Sverre under hans Kamp med Bisperne, og begge Redac- 
tioner af Loven synes at have holdt sig i Brug ved Siden af 
hinanden. Paa samme Maade skulde Frqstethmgsloven efter 
Sagnet være nedskreven o. 1040 under Navnet O rdgås og 
revideret i kirkelig Aand efter 1164. Af disse ældste Redac- 
tioner findes dog kun tvivlsomme Spor 2®), og den i forholdsvis 
unge Afskrifter bevarede Text er Hakon den Gamles Revision 
o. 1244 med denne Konges Indledning, Erkebiskop Sigurds 
Christenret og nyere Bestemmelser fra Tiden mellem 1244— 
60. Ligesom Slesvigs Stadsret til Jydske Lov slutter sig til 
Frostethingsloven et Fragment af en Bjar koret fra sidste 
Halvdel af det 12te Aarhundrede, det ældste nordiske Spor 
af en Bylov i dens Forbindelse med og Udvikling af Land- 
skabsloven. 

I visse Henseender nær beslægtet med Lovarbejderne er 
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et mærkeligt norsk Skrift af socialpolitisk og moraliserende 
Indhold, Kongespejleé^ ^), der i Form af en klar og livlig Dia- 
log mellem Fader og Søn behandler Kjøbmænds, EQrdmænds 
og Kongers Liv og Sæder og giver Høviskheds- og Leveregler, 
med lejlighedsvis indskudte geografiske, natm'historiske og andre 
Oplysninger, især om Naturundere paa Island og Grønland, 
knyttede til Omtalen af Kjøbmandsrejser. Bogen synes skreven 
af en højbyrdig Lægmand og er ufuldendt, idet Hensigten har 
været ogsaa at afhandle de øvrige Samfundsklasser. Det sidste 
Afsnit, om Kongens Pligter og Rettigheder, dvæler ogsaa ved 
hans Stilling til Kirken, og stemmer i meget med den lille 
polemiske Tale_ i_ Anledning af Kong Sverres Kamp me d 
Bisperne ^% som man har villet tillægge Sverre selv, der i alt 
Fald vist directe har inspireret den. Man har da ogsaa villet 
henføre Kongespejlet til Sverre; men Beskrivelsen af Krig, 
Vaaben o. a. Forhold peger dog længere ned i Tiden, til første 
Halvdel eller endog Midten af det 13de Aarhundrede, Hakon 
den Gamles Tid '^% Begge Skrifter hævde kraftigt Kongedøm- 
met af Guds Naade, støttet til kanonisk Ret, men uafhængigt 
af den katholske Kirke , og minde i saa Henseende om For- 
talen til jydske Lov'^^). Fremstillingen er helt igjennem mo- 
den og kritisk, ægte nordisk præget, og Kongespejlet har intet 
fremmed Forbillede, om end Tanker og Billeder ofte ere bi- 
belske, og visse geografiske Oplysninger stamme fra udenlandsk 
Literatur. Betegnende er Faderens Raad til Sønnen: „Vil Du 
være fuldkommen i Indsigt, da lær alle Sprog, især det latin- 
ske og vælske, thi de Tungemaal gaa videst. /Men glem dog 
ikke Dit Modersmaal!" 

Skjøndt de danske Landskabslove i det hele ere bevarede 
i ældre Optegnelser end i alt Fald de svenske og islandske, 
ere dog Sporene af de Cult urforh old, der oprindelig have frem- 
kaldt Lovene, hos os langt mere udslettede som en naturlig 
Følge af, at Danmark tidligere end det øvrige Norden blev 
draget ind i den europæiske Udvikling og mistede sine gamle 
Institutioner. Saaledes er det vanskeligt at afgjøre, om Lag- 
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mandsstillingen nogensinde har existeret hos os **). Medens 
vore Lovopskrifter hyppigere give Begrundelse og Tolkning 
af de enkelte Lovbestemmelser 2^), ere disse selv mindre syste- 
matisk ordnede end Broderlandenes, idet en især i de yngre 
Love, Eriks sjællandske og den jydske Lov, temmelig vilkaarlig 
Inddeling i Kapitler og siden i Bøger har afløst den oprindelig 
nordiske, paa Island og i Norge ^^) klarest gjennemførte Grup- 
pering af Indholdet i „Balker«: Arvebalk, Odelsbalk, Thing- 
balk o. s. V., formodentlig Afsnit, som Lovsigemanden foredrog 
paa een Gang. Til Kongebalken have vi intet tilsvarende 
Afsnit uden Jydske Lovs Fortale, og Kirkeretten var i det 
øvrige Norden oprindelig ikke ensidig gejstlig, men indlemmet 
i Landsloven som en egen Kirkebalk og altsaa beki-æftet paa 
Thinge. Derimod ere vor skaanske og sjællandske Kirkeret 
neppe fuldstændige Kirkelove, og staa i alt Fald udenfor 
Landskabsloven, om de end have faaet folkelig Bekræftelse, 
medens Jydske Lov som før omtalt ikke har noget særskilt 
kirkeligt Afsnit. I de svenske Love har hver Balk ofte sin 
egen Indledning og Slutning, og ligesom Indholdet her har et 
meget gammelt Præg, bære de ogsaa tydeligst Spor af den 
oprindelige naive Fremstilling i ofte directe Tiltale som Lev- 
ning af Lagmandens Foredrag^*), den malende Stil, de faste 
Retsformler, der ofte blive yderligere fyndige og slaaende ved 
Anvendelse af ordsprogslige Vendinger og Bogstavrim, endog 
ved Levninger af oprindelig Affattelse i Vers til Fæste for 
Hukommelsen. Hos os have nærmest de sjællandske Love 
bevaret enkelte saadanne Rester af mundtligt Foredrag og 
Tale i første Person: „jeg" og „vi", „det skulle I vide", samt 
typisk malende Udtryk, der til Dels ere gaaede over i Chri- 
stian Vs danske Lov; f. Ex. Bestemmelsen om, at Skovejerens 
Ret gaar „saa langt Grenene lude og koden rinder" (5— 
10—20, efter Jydske Lov), eller „for Stavshug og Stenshug og 
Benshug, Nævehug og Haargreb og Jordskuf bødes trende 
sex Lod Sølv" (6—7—8, efter Eriks sj. Lov). Jydske Lov 
begynder med den fra Njåls Saga og flere norske og svenske 
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Love kjendte Sentens: ^Med Lov skal Land bygges**, medens 
Fortalens Fortsættelse: „vilde hver Mand nøje^ med sit eget 
og lade (andre) Mænd nyde Jævned, da behøvedes ingen Lov**, 
maaske nærmest stammer fra kanonisk Ret og gjenfindes i 
Uplandsloven. 

>) Kofod- Ancher Dansk Lovhistorie, 1769—76 (Sml. jurid. Skr. I, 
1807). Stemann Dansk Retshistorie indtil Christian Vs Lov, 1871. K. 
Maurer De nordgermaniske Retskilders Historie, ovs. v. Norsk hist. Fore- 
ning 1878. Hertzberg De nordiske Retskilder (Nord. Retsencyklopædi 
1890, n. Hefte). K. v. Amira Recht, i Pauls German. Philologie. *) J. E. 
Larsen Saml. Skr. I, 1861, De gamle Provinsiallovhøgers Historie. — Sam- 
lede Udgaver: Kolderup-Rosenvinge Gamle danske Love, 1— V, 1821—46 
(ufuldendt), indeholder A. Sunesøns Antiqvæ leges Scaniæ, Eriks sjæll. 
Lov, Jydske Lov med Thord Degns Artikler, Gaards- og Stadsretter samt 
senere Recesser, med Indledning og Anmærkninger samt Varianter efter 
flere Haandskrifter. P. G. Thorsen i Danmarks gamle Provinslove holder 
sig derimod for hver Lov til et enkelt Haandskrift: Valdemars sjæll. Lov 
og Sjællands Kirkelov, 1852, Skaanske Lov og Kirkelov med A. Sunesøns 
Lex Scandiæ provincialis , 1853, Jydske Lov med en ny Udg. af 1590 og 
plattysk Ovs., 1853.* Oplysningerne angaa især Haandskriftemes Alder og 
indbyrdes Forhold. ^) Bedste Udg. i G. J. Schlyters Gorpus juris Sveo- 
Gotorum TX , 1859. *) Udg. af A. Huitfeldt 1590 o. fl. ») Fotolithogr. 
Aftr. af et Haandskriftfragment før Aar J300 v. den arnemagnæanske 
Kommission 1869. Ghr. Kjer Valdemars sjæll. Lov. 1890, påaviser to Re- 
dactioner foruden en forkortet Bearbejdelse, „Arve- og Orbodemaal**, op- 
tagen i nogle Hdskr. af Skaanske Lov og altsaa vel overført til Skaane. 
^) J.F.Schlegel i Astræa IV, 1802 og Om de gamle Danskes Retssæd- 
vaner, 1827. Ghr. Kjer antager dog Lovbøgerne for officielt redigerede af 
et folkeligt Lovudvalg. '^) Udg. bl. a. af N. M. Petersen 1850. ®) Saa- 
ledes Dr. Holberg Kong Valdemars Lov, 1886. Disse ældre Vedtægter 
spores til Dels i Slesvigs Bylov, som stammer fra o. 1200, men vil finde 
nærmere Omtale sammen med næste Periodes Bylove. *) Maurer; Ro- 
senberg i Nordboernes Aandsliv II 85. ^°) Holberg Kong Valdemars Lov 
80 ff. ^0 Paavist af Holberg Dansk og fremmed Ret, 1891, bl. a. med 
Anvendelse af Biskop Knuds Glosser. ^*) Kolderup-Rosenvinge Om den 
kanoniske Rets Anvendelse i Danmark, i Kirkeh. Sml. I, 1849. ^') Efter 
A. D. Jørgensen i Ny kirkeh. Saml. V ere begge Kirkeretter derimod 
egentlige kirkelige Grundlove, der fremfor alt betegne Bispemagtens Sejr 
ved Indførelse af Tienden i Stedet for tidligere løse Afgifter, men som 
derhos fastsætte nærmere Bestemmelser Tor Bøder og gejstlig Rettergang. 
Henvisningen til en tidligere Ret eller Lov, som Bønderne fandt for 
haard, og som altsaa nu skulde være ændret, er efter A. D. Jørgensen 
indsmuglet i Haandskrif terne iinder Striden mellem Kronen og Jacob Er- 
landsen, der kun vilde anerkjende den skaanske Kirkeret, for saa vidt 
den stemte med kanonisk Ret. ^*) Maurer anser begge Kirkeretter for 
samtidige og givne efter Aftale mellem Eskil og Absalon; efter A. D. 



56 



Jørgensen var det den sjællandske af 1171, der 1174 blev overført til 
Skaane, idet Tienden lettere kunde sættes igjennem overfor de føjeligere 
Sjællændere, medens Skaaningerne endnu efter Absalons Erkebispevalg, 
1177 rejste sig imod den. Ghr. Kjer i Aarb. f. nord. Oldkynd. 2. R. VI, 
1891, hævder derimod Aarstallet 1161 for den skaanske Kirkeret, smign. 
V. A. Secher i Tidsskr. f. Retsvæsen 1892, 397 ff. ") I Norge og paa 
Island gjennem et Lovrets(o: rettelses)udvalg. ") Vilhj. Finsen Om de 
islandske Love i Frihedstiden, Aarb. f. nord. Oldk. 1873, og Om den op- 
rindelige Ordning af nogle af den islandske Fristats Institutioner, i Vdsk. 
SelsL Skr„ hist.-fil. Afdeling, 6. R. II, 1888. ") Grågås, ovs. og udg. v. 
V.Finsen, 1852—83. ^^) (Collin og) Schlyter Gorpus juris Sveo-Gotorum, 
1827 — 77. ^*) „Flokkr", egentlig et kortere Digt, tyder paa Lovenes op- 
rindelige Versform. '°) Den saa kaldte ældre Vestmannalov, fra første 
Halvdel af det 1 4de Aarhundrede, anses af nogle, ej uden Sandsynlighed, 
snarere for at gjælde Dalarne. Schiick Bidrag till frågan om Dalelagen, 
i Språkvetensk. sållsk. fSrhdl. 1888—91. Uplandsloven har paavirket den 
yngre Vestmannalov og Helsingeloven, der er redigeret i første Halvdel 
af det Ude Aarhundrede, mulig efter ældre Optegnelser ligesom den 
1327 affattede og kongelig stadfæstede Sodermannalov. Østgotaloven 
stammer fra Slutningen af 13de Aarhundrede; af Smaalandsloven er kun 
et Brudstykke af Kirkeretten tilbage. ^^) Save Gutniska urkunder, 1859. 
2^) Keyser og Munch Norges gamle Love, forts. v. Storm, I— V, 1846—91 
2*) I de af Sievers 1886 fundne og udgivne Tubinger-Fragmenter. ^*)Udg. 
V. Keyser, Munch og Unger Konungsskuggsjå 1848, og v. Brenner, Miinchen 
1881. Uddr. v. Chr. Dorph i Folkelæsning 1892. ^'^) Udg. v. G. Storm, 
Ghrania 1885. ^6) ^Iq^^ [ Aarb. f. nord. Oldk. 1867. Jap. Steenstrup 
Kongespejlets Havgjerdinger (Jordskælvsbølger), sstds. 1871. G. Storm 
Indl. t. Sagnkredsene om Karl den store og Didrik af Bern, 1874. ^') Hol- 
berg Dansk og fremmed Ret, 1891, 65 fif. ^^) Benægtet af Maurer i Sitz- 
ungsber. d. kgl. bayr. Akad. d. Wissensch. 1887, Philos.-philol. Classe II 
363 ff., og Matzen Bevisregler i den ældre danske Proces, Univ. Progr. 
1893, men hævdet af Rosenberg, V. Finsen, Aarb. f. nord. Oldk. 1873, 216, 
Joh. Steenstrup Danelag, 1882, 205, og Ghr. Kjer Valdemai's sjæll. Lov: 
Lagmanden var Ordfører i Lovudvalget, der vel ikke som i Norge og paa 
Island var fast Institution, men blev nedsat, naar en Lov skulde formu- 
leres af „gamle" og „kyndige" Mænd, ligesom i de fleste sydgermanske 
Lande. Hertil henføres Sporene af directe Tale i vore gamle Love. 
") Rosenberg Nordb. Aandsliv, II 161. 165. ^^) Tiibinger Fragmenterne 
have dog allerede Deling i Bøger, som i sildig Tid ogsaa i Norge blev 
den almindelige. Gotlandsloven har Kapitelinddeling og ingen Spor af 
mundtligt Foredrag. ^') Om Fremstillingsformen i Lovene s. Rosenberg 
Nordb. AandsUv II 155 ff. 



9, Kongegivne Love for_hele_Biget kjendte Oldtiden ikke. 
Kongen var oprindelig kun Krigshøvding; i Fredstid faldt 
Samfundet i større og mindre Kredse med fuldstændigt Selv- 



^ 
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styre, der hver for sig fastsatte Lov og Ret i Privatforhold, 
medens en offentlig Ret først opstod, efterhaanden som de 
enkelte Kredse følte Trang til Sammenslutning, og Konge- 
dømmet vandt større Magt som Repræsentant for Samfunds- 
autoriteten, saa at det fra først af paa en tilfældig og uregel- 
mæssig Maade, der ofte ikke lader sig nøjere forfølge, blandede 
sig i den borgerlige Lovgivning. Dels stadfæstede Kongen 
Landskabslovene, dels supplerede og rettede han dem med 
eller uden Folkets Samtykke paa enkelte Punkter ^). Af denne 
Art ere de første utvivlsomme kongelige Forordninger 2), Knud 
Vis af Aar 1200 i Skaanske Lov om Manddrab, hvor Kongen 
hgesom senere i Fortalen til Jydske Lov udtrykkelig hævder 
sig lovgivende Myndighed som Landefredens og Retfærdig- 
hedens Vogter i Henhold til kanonisk Ret. Dernæst Valdemar 



Sejrs Ændringer til Skaanske Lov^)^^ hvoraf den ene (paa Dansk), 
ligeledes støttet til kanonisk Ret og i Overensstemmelse med 
de øvrige Landskabslove, afløser Jernbyrd med Nævn. Skjøndt 
man overholdt den Form at rette saadanne Bestemmelser til 
hvert Landskab for sig, selv om de gjaldt flere eller alle, 
synes Kongerne saaledes fra først af at have tilsti-æbt Land- 
skabslovenes Sammensmeltning til en Landslov, især gjennem 
Udjævning af deres indbyrdes Uoverensstemmelser og, hvor 
nationale Udgangspunkter manglede, ved Anvendelse af ro- 
mersk eller kanonisk Ret, som trængte ind med den uden- 
landske Universitetsdannelse*). Et videre Skridt til retslig 
Enhed, men ogsaa til Bevarelse af den nationale Ret, synes 
tilsigtet ved den Bestemmelse i Jydske Lov, at ingen maa 
dømme mod den Lov, som Kongen givere og Landet tager 
ved, ej heller ændre den uden Landets Villie. Huitfeldt be- 
retter ogsaa, at Kongen efter Lovens Stadfæstelse lod op- 
brænde alle gamle Skraaer og Vedtægter, som vare derimod; 
men at den fremmede, især den kanoniske Rets Indflydelse 
ikke kunde hæmmes, ses tydelig nok af dens Indvirkning paa 
Jydske Lov selv. 

Ved Siden af Landskabslovgivningen stod oprindelig kun 
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Kriger- og Hirdlovene , de særfige Bestemmelser for Kongens 
Hærfølge. Disse danne imidlertid en Art Overgang til Rigs- 
lovgivning, dels fordi Kongen havde større personlig Indflydelse 
paa dem, skjøndt den egentlige Lovgivningsmagt fra føret af 
laa i Hirdmændenes egne Hænder, dels fordi disse Love paa 
et enkelt Retsomraade gjaldt for Mænd fra hele Riget. Derhos 
kunde Hirden eller Vederlaget paa Togene udenlands, eller 
fordi den selv ofte var sammensat af Krigere af forskjellig 
Stamme og Nation,' lettere paavirkes af fremmede Retsregler, 
som derfra lejlighedsvis kunde trænge ind i og omforme Land- 
skabslovene. Saaledes har man i ældre Tid kunnet forvexle 
Hirdlovene med en borgerlig Rigslovgivning og tale om Frodes 
og Harald Blaatands eller Svend Tveskægs Love ligesom i 
Norge om Hakon Adelstens og Hellig Olafs. Joh. Steenstrup har 
imidlertid paavist, at hvad Saxo kalder Frodes Love nærmest er 
at opfatte som Love for Vikingeskarer i Udlandet, der stemme 
med de ældste normanniske Love^). Paa samme Maade har 
man villet forklare Harald^laatands Love^ som synes om- 
talte hos Adam af Bremen, om den bekjendte, nu tabte 
Jomsvikingebalk ®). Knud den Stores V ederlagsre tl) var Loven for 
hans Mænd i England (Thinglid), vel oprindelig paa Angelsachsisk 
ligesom hans andre engelske Love, for saa vidt den i det hele 
var nedskreven. Denne Lov synes imidlertid efter nyere 
Undersøgelser virkelig at have udviklet sig fra Hirdlov til en 
Slags Grundlov, der med forskjellige Ændringer bevarede sin 
Gyldighed langt ned i Tiden. Man opfattede nemlig tidligere 
Kongens Thinglid som en Fodfolkshær, der trods Knud Vis 
og Absalons Fornyelsesforsøg snart tabte sin Betydning, da 
Krigsførelsen ændredes, saa at Kongerne siden Erik Eraun 
maatte skaffe sig Ryttere ved at uddele Krongods som Lehn. 
Nu har imidlertid Overlærer Kinch®) eftervist, at Thinglid 
mest tjente til Hest og efterhaanden udvikledes til den senere 
jordegodsbesiddende Adel med dens Forpligtelse til Rostjeneste 
og deraf følgende Lehnsforhold og Skattefrihed. Denne var 
altsaa gjennem Vederlagsbestemmelserne strengere forpligtet 
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overfor Kongen end andre Borgere, og heraf synes at være 
opstaaet en lang Strid, hvorigjennem de af Viking- og Hær- 
love udviklede H irdlov e omsatte sig til Adels- og derfra til 
Rigslove, i Modsætning til Landskabslovene. JVfedens Kongerne 
for at vinde forøget Magt og fremme Rigsenheden arbejdede 
paa at udvide Vederlagsbestemmelsemes Omraade, stræbte 
Hirden, efterhaanden som den fra et Gardecorps blev besid- 
dende Adel, hvorved Vederlagsloven altsaa ogsaa kom til at 
omfatte visse borgerlige Forhold, at indskrænke Kongens Magt 
og de gamle Hirdloves disciplinære Strenghed, samt at skyde 
sig ind under de almindelige borgerlige Landskabslove uden 
derfor at give Slip paa sine Privilegier. Denne Strid, der i 
flere Henseender giver et nyt Blik paa den hele historiske og 
culturhistoriske Udvikling i Middelalderen, er imidlertid van- , 
skelig at oprede i det enkelte, fordi Kildernes Knaphed og 
Dunkelhed ikke tillader at skjelne bestemt mellem Vederlags- 
og Rigslovgivning eller paapege det Punkt, hvor denne sidste 
tager sin Begyndelse. 

Som det første Stadium i Striden betegner Dr. Holberg^) 
de saa kaldte Harald Hens Love , ved hvis Stadfæstelse Kon- 
gen paa Isøre Thing vandt Riget fra sin Broder Knud. For 
saa vidt her er Tale om nye Love og ikke blot om Bekræf- 
telse af en allerede bestaaende Retstilstand**^), har man al- 
mindelig opfattet Saxos Antydninger som betegnende en Lov- 
givning for hele Riget ^^). Holberg vil dog i Bestemmelsen 
om Gudsdommenes Afløsning ved Renselsesed se en Formil- 
delse ikke af den almindelige borgerlige Rettergang, men særlig 
afVederlagsprocessen som Indrømmelse til Adelen ^^^ Medens 
Saxo dadler disse Love fra Kongemagtens Synspunkt, roser 
Roskildekrønjjcen dem fra Aristokratiets og Folkefrihedens, og 
efter Ælnoth fordrede de Danske dem bekræftede af enhver 
ny Konge, altsaa som en Slags Haandfæstning. Saaledes fik 
Hirdloven Betydning som Rigslovgivning, og da Edsbeviset 
fra den efterhaanden ogsaa trængte ind i Landskabslovene ^% 
er ifølge Dr. Holberg dette blevet fejl opfattet, som om Harald 
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Hens Afskaffelse af Gudsdommene ogsaa gjaldt den borgerlige 
Lovgivning. Denne sidste Opfattelses Rigtighed hævdes dog 
fremdeles af andre Forskere^*). 

Holberg mener ogsaa, at Oprøret mod Knud den Hellige 
kan have været drevet frem af Adelen, fordi denne Konge vilde 
opretholde Vederlagsretten uden Harald Hens Indrømmelser*^), 
og siden gik Striden op og ned, efter som Kongem^ten var 
stærk eller svag. Af Vederlagsrettens senere Optegnelser vides, 
at Kong Niels formildede den yderligere ^^), og at den under 
Borgerkrigene var gaaet rent i Glemm^ . Da lod Absalon og 
„hans Fostersøn" Knud F7^') Loven optegne paa Dansk 
„som den var i gamle Knuds Dage", altsaa uden senere Æn- 
dringer og Formildelser. Som Vederlagsretten er den ældste 
af vore Love, om hvilken vi vide noget sikkert, saaledes er 
denne Optegnelse ældre end nogen Landskabslov, men des- 
værre kun bevaret i et daarligt Haandskrift fra Midten af 
det 14de Aarhundrede, hvorved den taber meget af sin Be- 
tydning som sprogligt Mindesmærke. Heller ikke have vi her 
Loven ordret, men kun i et kortfattet Referat med tilføjet 
Oversigt over dens Skæbne indtil Kong Niels. Efter Svend 
Aagesens Omtale synes Optegnelsen nærmest blot at skyldes 
Absalons historiske Interesse ^®), men Dr. Holberg opfatter den 
dog som Grundlag for en Revision og Fornyeise af de gamle 
strengere Vederlagsbestemmelser til Kongemagtens Styrkelse 
efter Opløsningstiden. Kinch ser endog i Optegnelsen selv en 
saadan Revision og Skærpelse af Vederlagsretten, udvidet til 
at gjælde den af Hirden fremgaaede jordegodsbesiddende Adel ; 
men en Bearbejdelse i denne Aand have vi dog snarere i Svend 
Aagesens Historia legia c q^t^pytfiis (In^n/f/i Mnyni^^'j ^ en fri 
latinsk Gjengivelse af den gamle Lov, saa vidt Forfatteren 
har kunnet skaffe sig Oplysning om den, sammenarbejdet med 
de nyere Ændringer og med en Udsigt over Lovens Historie, 
altsaa en Haandbog i gjældende Vederlagsret. Endelig giver 
Ogsaa Saxo et udførligt latinsk Referat af Vederlagsretten, 
hvilken vi altsaa have i tre Versioner, stemmende i Hoved- 
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sagen, om end afvigende i Enkeltheder ^^). — De andre nor diske 
Landes Hirdlove falde først i næste Periode, baade de svenske 
„Gaardsretter" og den norske Hirdskraa, som dog viser. til- 
bage til ældre' tabte Love, hvilke ogsaa omtales lige fra Olaf 
den Helliges Tid. 

*) Saaledes betegner Jydske Lov sig udtrykkelig som given af Kon- 
gen, og Forordet taler i al Almindelighed om „den Lov, som Kongen giver 
og Landet tager ved". *) Danske Forordninger til Aar 1500, i Gehejme- 
Archivets Aarsberetn. V, 1871. Dr. Holberg Dansk og fremmed Ret, 1891, 
198. ^) Brandt Gammeldansk Læsebog 40. A. D. Jørgensen Valdemar 
Sejr. *) Paludan-Muller Om Romerrettens Anvendelse i Danmark, i 
Oversigt ov. Vdsk. Selsk. Forhdl. 1867. Holberg Dansk og fremmed Ret, 
63. ^) Indledning i Normannertiden, 1876, sml. dog A. Olrik Norrøne 
Sagaer og danske Sagn, 1894, 197. *') Kofod- Anchers Sml. jurid. Skr. 
II, 1809: De Haraldinske Love. Paludan-Muller Harald Blaatands Lov- 
givning, Progr. fra Odense 1832. A. D. Jørgensen Den nord. Kirkes Grund- 
læggelse, Tillæg VII. Mulig er her dog ogsaa Tale om Rigslovbestemmel- 
ser, da Tvekampens Afløsning ved Jernbyrd synes begyndt fra Haralds 
Tid, H. Olrik Konge og Præstestand, 92, Holberg Dansk og fremmed Ret 
141. '') Kofod -Ancher Sml. jur. Skr. I: Om Knud den Stores Love. 
Efter Kolderup-Rosenvinge og Steenstrup Danelag 1882, 127, betegner 
Witherlag (vi5rlag = Samlag) Kongens Hirdcoips, Thinglid; derimod 
"Witherlog (vi5rl6g, Bøde eller Straf) Hirdloven. A. D. Jørgensen i Aarb. 
f. nord. 01 dk. 1875 finder i Witherlogh den oprindelige Form baade for 
Navnet paa Hirden og dens Lov; den anden er sen og fordærvet. ^) Aarb. 
f. nord. Oldk. 1875: Om den danske Adels Udspring fra Thinglid. ^) Kong 
Valdemars Lov. 1886, 233 ff., med Erslevs Kritik i Tilskueren 1887. Dansk 
Rigslovgivning , 1889, med Steenstrups Kritik i Tidsskr. f. Ret^vdsk. IV, 
1891. Til Holbergs Opfattelse slutter sig nærmest Matzen Danske Kongers 
Haandfæstninger, Univ. Progr. 1889, 12 ff. '^) Saaledes A.D.Jørgensen 
Den nord. Kirkes Grundlæggelse, 770. ") Naar det hedder, at Bønderne 
fik Ret til Græsning i Almindingsskovene, er denne Indrømmelse jo gjort 
Folket i Almindelighed som Ændring i Landskabslovene. ^^) Efter de 
oprindelige strenge Vederlagsregler var den anklagede fældet, naar 6 Veder- 
lagsmænd svor for Anklageren, og der tillige var Vidner; kun naar disse 
manglede, kunde han fri sig vied Gudsdom. Nu blev Retten til at lade 
Mededsmænd sværge overført paa den anklagede, hvilket, som Saxo 
siger, gav Anledning til Mened, men var gunstigt for Friheden, o: Kongen 
fik mindre Magt over Hirden, som nu lettere kunde fri sig for Anklage 
for Majestætsforbrydelse og Disciplinærforseelser. Saxos'Udtryk vilde være 
mindre passende, hvis Ændringen gjaldt Landskabslovene, altsaa Privat- 
retten. Efter Holberg var Beviset ved Mededsmænd overalt kun tilstede- 
ligt, naar der ikke var Vidner, idet Kirken ifølge kanonisk Ret ikke vilde 
tillade Ed mod Vidner, sml. ogsaa H. Olrik Konge og Præstestand 207. 
Dr. Pappenheim i Krit. Vierteljahrsschr. f. Gesetzgebung XXXII (Neue 
Folge XIII) 1890, 74, og Altdånische Schutzgilden 1885, 306 ff. mener der- 
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imod, at Ed i visse Tilfælde kunde aflægges ogsaa mod Vidner fra Klage- 
rens Side, ligesom siden i Landskabslovene. '*) Saxo: ,singularium con- 
gressionum usum evertit" forstaas vel naturligst om Afskaffelse af Tve- 
kamp, ikke med Holberg: „kuldkastede, hvad der hidtil havde været Brug 
i Særforsamlingerne ** o: paa de enkelte Landsthing, altsaa om Gudsdomme 
i Almindelighed, ogsaa Jernbyrd, s. Steenstrup i Tidsskr. f. Retsvdsk. IV. 
^*) A. D. Jørgensen Den nord. Kirkes Grundlæggelse 770. H. Olrik Konge 
og Præstestand 206—7. Pappenheim Krit. Vierteljahrsschr. XXXII finder 
i det hele, at Holberg overvurderer den kanoniske og den angelsachsiske 
Rets Indflydelse paa Vederlagets saa vel som Vederlagsrettens Betydning 
for den senere Rigslovgivning. ") Eller, efter A. D. Jørgensen Den nord. 
Kirkes Grundlæggelse 771 : afløse Renselseseden ved Nævn. **) Saaledes 
ved at nedsætte Straffen for Saar fra Fredløshed til Bøder, overensstem- 
mende med Landskabslovene. ^^) Efter denne Sv. Aagesens Omtale af 
Knud maa Optegnelsen vel ligge før hans Thronbestigelse 1182. Den er 
udg. af P. Resen 1673 med Norske Hirdskraa, og trykt i Ser. rer. Dan. 
III, Kolderup-Rosenvinges Gamle danske Love V og Brandts Gammeldansk 
Læsebog 36. ^^) N. M. Petersen Bidrag til den danske Litt. Hist., 2. Udg. 
I 53. *^) Udg. af St. Stephanius 1642 med Svend Aagesens (tidligere 
affattede) Danmarkskrønike. Ser. rer. Dan. III. *<^) Alle paa Dansk i 
Holberg Dansk Rigslovgivning, 1889. 
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II. Den senere Middelalder (1250—1520). 



1. I Middelalderens anden Periode taber Aandslivet sig 
i Danmark og paa Island, medens det i alt Pald for en Tid 
tager Opsving i Norge og især i Sverig, som nu efterhaanden 
mere træder i Forgrunden. Den islandske Literatur har cul- 
mineret med. Snorre (død 1241), men bæres endnu oppe især 
af Sturlungerne , Olaf Hvitaskjald og Sturle Thordsen, med 
hvem den verdslige Skjaldedigtning kan betragtes som uddød 
1284. Øen hærges af store Slægtfejder og mister sin Uaf- 
hængighed 1264; Bispemagten stiger og betragter den gamle 
Literatur med Uvillie; lidt efter lidt standser ogsaa Sagadigt- 
ningen, og det literære Liv ytrer sig kun i Samling og Af- 
skrivning, indtil det helt kvæles henimod Aar 1400 i den 
Række af Landeulykker, Pest og Misvæxt, som næsten 100 
Aar igjennem hjemsøgte Island. 

Norg e derimod blomstrer op under Kongerne af Sverres 
Æt, især efter Afslutningen af de indre Stridigheder ved Ha- 
kon den Gamle o. 1240, altsaa ved den TidJ da Tilbage- 
gangen i Danmark begynder. Studier i Paris og Italien blive 
almindeligere, og med dem theologisk Lærdom og Overførelse 
af sydlandsk Ridderdigtning. I det hele stod Norge den syd- 
og vesteuropæiske Gultur nærmere paa en Tid, hvor Tyskland 
mere og mere blev Mellemleddet mellem Danmark og det 
øvrige Europa. Kongespejlet vidner, at det franske Sprog var 
brugt og yndet, og Forbindelsen mellem Noi^e og England 
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havde fra tidlig Tid været levende. Men paa den anden Side 
bevaredes Forholdet til Fortiden og til Island; Sagaaanden 
og den gamrnelnordiske Tradition præger endnu væsentlige 
Dele af Literaturen, som Didrikssaga og Folkeviserne. Fra 
det 14de Aarhundrede af virke imidlertid nye indre Urolig- 
heder, Forbindelsen med Sverig og derefter Unionen ødelæg- 
gende paa Aandslivet, som efterhaanden synker hen i en 
aarhundredlang Dvale, medens ogsaa det norske Særsprog 
mere og mere blandes og tilsidst helt udslettes. 

Først med denne Periode træder Sverig ind i den almen- 
europæiske Culturudvikling. Mødet i Skenninge 1248 bringer 
den svenske Kirke i umiddelbar Forbindelse med Rom , og 
samtidig med at Valdemarstidens politiske og literære Glans 
udslukkes i Danmark, befæste Folkungerne Kongemagten og 
Rigsenheden; med Aristokratiet udvikles en ridderlig Digtning 
i Rimkrønikerne og Oversættelsesliteraturen , medens den hel- 
lige Birgitta kalder en national Theologi til Live. 1285 stiftede 
Domprovst Andreas And en svensk Regens i Paris; senere 
oprettedes flere, og svenske studerende strømmede i større Tal 
•derhen*). Men ogsaa hjemme tog Studierne et Opsving, og 
de svenske Klosterskoler, Birgittinernes i Vadstena sidst i 14de 
og Dominikanernes „studium generale" i Skenninge fra 15de 
Aarhundrede, bleve Midtpunkter for hele Norden indtil og 
efter Stiftelsen af Upsala Universitet 1477. Og da Lærdom- 
men og Kunstpoesien taber sig hen imod Reformationen, 
vaagner til Gjengjæld under Unionstidens Tryk en kraftig 
national og demokratisk Frihedsfølelse, som finder sit Udtryk 
i Historieskrivning og Visedigtning. 

I Danmark begynder nu Rigets Opløsning fra Valdemar 
Sejrs sidste Tid indtil Valdemar Atterdag, med Kampene 
mellem Stat og Kirke, Konge og Adel, Hansemagtens Stigen 
og Sortedøden 1349—50. Under disse Forhold synker den 
saa frodig begyndte nationale Videnskabelighed i Historieskriv- 
ning og Lovgivning stadig mere, og det aandelige Niveau staar 
lavest hen imod Reformationstiden, da ogsaa Gejstligheden, 
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Dannelsens Bærer gjennem hele Middelalderen, sløvedes i 
Uvidenhed. Foreløbig spillede Nordboer dog endnu en Rolle 
ved Pariseruniversitetet; i det 15de Aarhundrede paalagdes 
det alle Kapitler at underholde studerende der, og mellem 
Aarene 1312 — 65 skal Universitetet have havt fire danske 
Rectorer, ligesom der nævnes fire svenske eller finske*). Den 
scholastis^e og især den kanoniske Lærdom havde fremdeles 
betydelige Repræsentanter i Erkebisperne Jacoh Erlandsen 
(død 1274) og Jens Grand (død 1326) samt Erik Menveds 
Kansler Martinus de Dada (Morten Mogensen) y der i Rom 
førte Kongens Sag mod Jens Grand og var Opfinder af de 
ogsaa i Udlandet kjendte og benyttede, nu vistnok tabte Modi 
significandi, som synes at have været en Fremstilling af Ord- 
klasserne og deres Behandling efter Tidens filosofiske Gram- 
matik**). 

Efterhaanden indsnævres imidlertid Lærdommens Syns- 
kreds, og den livlige Forbindelse med det sydlige Europa 
gjennem Studierejser og Indkaldelse af gejstlige afløses af ude- 
lukkende tysklndflydelse. Hertil bidrog det, at Tiggermunkene, 
især Dominikanerne, efter deres Indvandring o. 1220 mere og 
mere fik Undervisningen i deres Hænder. Rejserne gik nu 
ikke mere til Pai*is, men til Dominikanerhøjskolen i Kolln, til 
Dels til Oxford, senere til Prag og Løwen, Leipzig og Rostock, 
hvor navnlig Normændene havde deres egen „Regentia S. 
Olai". Endelig begyndte 1419 Forhandlinger om Oprettelsen 
af et dansk Universitet, som, da det 60 Aar efter kom i Stand, 
nærmest blev en Aflægger af det kollnske. Foruden Kloster- 
skolerne for Munke og Domskolerne for vordende Præster 
træffe vi henimod Reformationen ogsaa Stadsskoler, der aab- 
nede sig for den store Almenhed. De omtales dog allerede 
flere Aarhundreder før, især i Stiftsstæder, hvor de maaske 
have udviklet sig af Domskoleme. Frekvensen synes paa 
Reformationstiden at have været stærk; men om Undervis- 
ningen vide vi lidet, og klassiske Studier dyrkedes kun i ringe 
Grad*). J^atin en, som Saxo havde behandlet med saa megen 

Middelalderen. 5 
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Færdighed, fordærvedes, som det ses af Smagen for macaro- 
niske Vers, og især af Skolebøgerne: Alexandri (de Villa Det) 
Doctrinale, Eberhard af Bethunes Grædsmus, den indenlandske 
Peder Laale o. a. **). De førstnævnte ere latinske Gramma- 
tiker paa leoninske Vers (rimede Hexametre og Pentametre) 
med uendelige Commentarer, som gjorde de i og for sig 
uklare versificerede Regler endnu uforstaaeligere ved indviklede 
Definitioner og Distinctioner i den scholastiske Filosofiis og 
den aristoteliske Dialektiks Aand, der beherskede al Videnskab. 
M odersma alet fortsætter sin Bevægelse bort fra Oldsproget 
og simplificeres ved Tab af Endelser og Bøjningsformer; 
Brugen af den ubestemte og den efterhængte bestemte Ar- 
tikel samt Ejeforms -s bliver almindelig, ligesom nu ikke 
blot de haarde Vocaler, men ogsaa Gonsonanterne gaa over 
til bløde ^). I denne Sprogets „gammeldanske** Periode fra 
1350 forvirres Retskrivningen ved en urimelig Lyst til at ophobe 
Medlyd uden Hensyn til Udtalen, og samtidig begynder La- 
tinen at indvirke, især i den tungere Sætningsbygning, medens 
plattyske Former, Forstavelser og Endelser i Mængde optages 
under Danmarks Fomedrelsestid, da nordtyske Adelsmænd og 
Tropper, Hansekjøbmænd og Haandværkere strømmede ind. 
I Stedet for islandske Skjalde forherligede nu tyske Minne- 
sangere Erik Plovpenning (Reinmar v. Zweter allerede 1246), 
Erik Glipping (Mester Rumelant ved Kongens Mord), Erik 
Menved (Heinrich Frauenlob ved Rostock o. 1310'). De tyske 
Universiteter søgtes efterhaanden fremfor de franske og italien- 
ske; først Holstenerne, saa Han,€^§én beherskede store Stykker 
af Landet; fra Unionstiden fik vi endog tyske Konger og tysk 
Hof. Saaledes fyldtes Landet med fremmed Sprog og frem- 
mede Sæder: 

Lupanares ritus vanos, 
Goeptos in Teutonia, 
Amant, colunt, non urbanos, 
Dominæ in Dacia, 

hedder det i den gamle Klagesang over Tilstanden i Christopher 
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Ils Tid: „Klag og suk bedroveligen , sorgbetyngte Dane- 
mark!" ») 

Lidt lysner det dog med Valdemai* At terd ag og Unio ns- 
tiden. Lærdommens og Latinens Forfald gavnede Moders- 
rnaalet; det bliver almindeligere benyttet som Skriftsprog og 
henimod Middelalderens Slutning endog poetisk uddannet. 
Medens danske Lovtexter endnu ikke vare sjeldne i Tiden 
mellem Valdemar Sejr og Erik Glippings Jlaandfæstning 1282, 
træflfe vi fra den Tid kun af og til dansk Oversættelse af den 
latinske Text, indtil Udkastet til Kalmarunionen 1397 atter er 
dansk ^), og dette Sprog bliver hyppigere især siden Christian 
L Ogsaa i Privatdocumenter bruges nu Modersmaalet, i alt 
Fald 1371 i et Skjøde og efter 1400 i mange Breve, Regn- 
skaber o. lign. ^®). Med den skrevne Literatur fæstnes Sproget ; 
Dial ektfo rskjellen taber sig efterhaanden, indtil med Reforma- 
tionen den sjællandske Dialekt faar Overvægten og bliver 
Skriftsprog. Men ogsaa de forskjellige nordiske Sprog nærme 
sig for en Tid igjen til hverandre, rigtignok mest som FøIgé 
af ydre, historiske Omstændigheder. Unionen bevirker en 
Tilnærmelse i offentlige Forhold med Overvægt af Dansk, 
Birgittinerordenen fremkalder en livlig Forbindelse mellem 
Klostrene i alle tre Lande og en ivrig opbyggelig Skribent- 
virksomhed paa Modersmaalet med Overvægt af Svensk. 
Medens dette Sprog og det danske som de blødere hidtil stod 
hinanden nærmest, og Tyskagtigheder og bløde Selvlyd efter- 
haanden fra Dansk smittede det renere Svenske, foranlediger nu 
den fastere og varigere Forbindelse mellem Danmark og Norge 
en fuldstændig Sammensmeltning i alt Fald af Skriftsproget i 
disse to Riger med Fortrængelse af Norges Særsprog. 

*) Annerstedt Upsala univ. hist., 1877, I 5 ff. *) De danske ere Ma- 
gistrene Henningus de Dacia 1312, Petrus de Dacia, vistnok bekjendt som 
Mathematiker , 1326, Johannes Nicolai 1348 og Macarius Magni (Bengt 
Mogensen ?) 1365. Men Nationaliteten er ikke helt sikker, da Benævnelsen 
„Dacus" eller „de Dacia** i Middelalderen omfatter alle tre nordiske Riger 
som Kirkeprovins. Saaledes kaldes den svenske Visby-Prior, der skrev 
den hellige Catharina af Stumbelens Levnet og døde 1288, ogsaa Petrus 

5* 
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de Dacia. — Om nordiske Lærde og Parisklerke s. Grams Oratio de orig. 
et statu rei litt., i Dån. Bibi. VII 490 ff. Nyerup Hist. -stat. Skildr. Il 
375. Hammerich En Scholastiker og en Bibeltheolog , 191 ff. Rosenberg 
Nordb. Aandsliv II 23 ff. Annerstedt Upsala univ. hist. I 9 ff. Schuck 
Svenska medeltidsfOrfattare , i Samlaren 1891. 3 latinske Prædikener, 
sandsynligvis holdte i Paris af en Mag. Nicolaus de Dacia, maaske Niels 
Red, Kannik i Ribe og Paris, død 1272, findes i Ny kirkeh. Saml. I 265 ff., 
sml. 511. ^) Omtales i det latinske biografiske Digt om Jens Grand, 
Ser. rer. Dan. VI 267, sml. III 269. Nyerups Hist.-stat. Skildr. II 335. 
Efter Schuck 1. c. 164 ff. skrev ogsaa en svensk Magister Bo (Boetius, død 
1286?) „de modis significgndis". *) J.Worm Skolehist. før Reformationen, 
i Vdsk. Selsk. Skr. XI, 1777. *) Nyerup Notitia librorum, qvi ante refor- 
mationem in scholis prælegebantur, 1784, og Mantissa notitiæ 1785, sml. 
Paludan i Nord. Tidsskr. f. Filologi 1889: En middelalderlig Skolebog. 
Om Grammatikens Historie i Middelalderen s. Indl. til Bjørn Olsens Udg. 
af den 3die og 4de gramm. Afhdl. i Snorres Edda, 1884. *) Lyngbys 
Goncurrenceforelæsning om dansk og svensk Litt. og Sprog 1350—1500, 
i Tidsskr. f. Filologi og Pædagogik V. ^) Mullenhoff' i Nordalbingische 
Studien III 91. ^) „Geme, plange moesto more Dolorosa Dacia, Quia 
probo protectore Gares et audacia!" Ser. rer. Dan. VI 551. Rørdam Mo- 
num. 2. R. II 123, sml. Rørdam Hist. Saml. og Studier, 1893, II 188. Til 
Dels oversat i Reinhardt Valdemar Atterdag. 1880, 49 og Rosenberg Nordb. 
Aaandsliv II 551. Som politisk Vise i den kirkelige Sekvensdigtnings lette 
Rhytme er den hos os temmelig ene staaende; dog har Huitfeldt bevaret 
en noget lignende latinsk Klagesang over Valdemar Sejrs Fangenskab, s. 
Usinger Deutsch-dånische Ge^hte 1189—1227, 1863, 433, oversat i A. D. 
Jørgensen Valdemar Sejr 78. *) Brandt Gammeldansk Læsebog 81. 
^°) Prøver i Brandt Gammeldansk Læsebog. Molbech og N. M. Petersen 
Danske Diplomer (ufuldendt, kun 1354—1408). 1842—58. Et Par Skjøder 
af 1329 og 1340 og et Markeskjel af 1354 findes kun i yngre og tvivl- 
somme Afskrifter. 



2. I Tidens Historieskrivnin g: spores Saxos Indflydelse 
slet ikke, hvad angaar Formen, som atter blev annalistisk, og 
kun lidet i Indhold ogAand. Den nationale Inspiration taber 
sig, og Arbejdet knytter sig for en væsentlig Del atter til 
Kirker og Klostre som gejstlig Biografi og Helgenlegende, — 
saaledes det nævnte GunnersJLmnet ^ skrevet sammen med 
FoHsættdsmjif^^^rj^Klo^^ ved 1270^) og den hel- 

lige NiehafAarhus^s (død 1180) Vita o. 13002), _ eller som 
Døde- og G avebøg er, foruden de af Weeke udgivne fra Lund 
ogsaa fra andre Stiftskirker samt fra Sorø og Nestved Klostre. 
Historiske Documenter af Betydning ere de udførlige Proces- 
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acter mellem Chri3to] ^er_^_o ff Jacob Erlandse n , E rik M enved 
og J ens Gra nd ^), hvilke sidste suppleres ved en formodentlig 
for største Delen samtidig, livlig og fyldig Historisk ^ Bes krivelse 
af^^Je ns Grands Fangenska b*), som undtagelsesvis er paa 
Dansk, om end vistnok oversat fra Latin. Dertil slutter sig 
et latinsk biografisk Digt_om Jens Grand i Bremens Erke- 
bispekrønike^). Tabt er derimod en Br^bog fra Erik Men- 
veds Tid, der har hørt til Huitfeldts vigtigste Kilder®). 

Tidéns egentlige Annalskrivning er mest Gompilation ^), 
først efter Sagntradition og til Dels efter Saxo, dernæst indtil 
1072 efter Adam af Bremen i vilkaarlig annalistisk udstykket 
og ofte niisforstaaet Skikkelse. Danske Forskere, især A. D. 
Jørgensen, se i Annales Lundénses (minores) den ældste og 
vigtigste, væsentlig selvstændige Annal, der kun viser tilbage 
til Golbazannalerne , de lundske Memorialbøger, Valdemars- 
annalerne og enkelte andre af forrige Periodes Krøniker. 
Tyskerne derimod finde som før omtalt i denne Annal kun 
den tidligste og mest direkte Benyttelse af de formentlige 
tabte ældre Lundeaarbøger, som efter Usinger og især Schåfer 
skulle være Hovedkilden for hele dette Tidsrums Historie- 
skrivning. Langebek henførte de yngre Lundeaarbøger til 
Esrom Kloster »), hvor dog kun deres sidste Del (1266—1307) 
hører hjemme. Nogle Redactioner medtage Sagnhistorien og 
begynde med et bibelsk og verdenshistorisk Aarsregister, som 
efter A. D. Jørgensen fra først af støtter sig til det i Golbaz- 
annalerne bevarede. Men der findes andre, formentlig ældre 
Texter uden Verdens- og Sagnhistorien, og denne sidste, der 
tydeligt nok er senere indskudt, findes ogsaa bevaret for sig 
alene i et særligt lille Haandskriftfragment af gammel Op- 
rindelse, der kun naar til 985 og behandler Sagntiden efter 
en anden, ældre Tradition end Saxos ^). Vi skulde altsaa i 
Lundeaarbøgerne endnu have Spor baade af den Tid, der kun 
sysselsatte sig med Danmarks Historie under de christne 
Konger, og af Historieskrivningens Udvidelse ud ad og op ad 
ved de oprindelige Optegnelsers Sammenarbejdeise med et 
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udenlandsk Aarsregister og med danske Oldsagn. Tyskerne, 
især Schåfer*®), anse dog de nævnte afvigende Texter for 
yngre Afskrifter med Udeladelse af Verdenshistorien, og finde 
dennes Kilde i Annales Lundenses majores, ikke i Colbaz- 
annalerne. 

For det 14de Aarhundrede og særlig Valdemar Atterdags 
Tid er den udførligste og bedste indenlandske Kilde Chronica 
Danorum et præcipue Sjalandiæ 1028—1282, siden fortsat til 
1307 og derefter til 1363^1). Den slutter sig i meget til 
Lundeaarbøgerne , men benytter ogsaa Saxo og det af Waitz 
udgivne Vita S. Ganuti ducis, medens de fleste originale og 
vistnok samtidige Optegnelser tilhøre Fortsættelsen 1307 — 63, 
hvilken Tyskerne dog ville knytte til andre Krøniker, Usinger 
saaledes til Tidens tredie Hovedaarbog, Annales Ryenses (fra 
Rydkloster o: Gliicksburg), en Sammenarbejdeise af de to 
foregaaende med Saxo og selvstændige Tilføjelser*^), som be- 
gynder med at føre Sagnhistorien op til det gamle Testamente 
ligesom den senere fabelagtige Historieskrivning i Sverig. Ryd- 
aarbøgerne gaa til 1288 , men^ en noget afvigende og udfør- 
ligere dansk Oversættelse*^) fortsætter Fortællingen ned til 
1314. De tvivlsomt ægte Slutningsord: „Hactenus Ericus rex 
Daciæ", forstod den første Udgiver, Tyskeren Lindenbruch, 
om Erik af Pommern som Forfatter, hvoraf den fejlagtige 
Benævnelse „Erikskrøniken". Allerede Langebek indsaa,> at 
Krøniken maatte være ældre, fra Erik Men veds Tid, og Lap- 
penberg fandt i Hamburg et Haandskrift fra Slutningen af 
13de Aarhundrede^^). Aarbogen var allerede i Middelalderen 
kjendt og benyttet i Sverig og Tyskland. 

De s enere Annaler og Krønike n støtte sig væsentlig til 
disse tre Hovedkilder (eller ere efter tysk Hypothese Uddrag 
af det tabte Grundskrift), hist og her med Afvigelser og origi- 
nale JVIeddelelser. De betegnes blot efter den Aarrække , de 
omfatte, eller det Kloster, hvortil de enkelte locale Notitser 
kunne henvise ^^). Desuden findes en Del Kongerækker med 
historiske Noter; blandt de ældste er Genealogia regu m Da- 
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norum til Christopher I, med en højstemt, tilsyneladende sam- 
tidig Veklage over Erik Plovpennings Død. Betydningsfuldere 
ere dog de to Runek onqer ækker i det yngre Tillæg til Rune- 
haandskriftet af Skaanske Lov*«), næst Runestenene vistnok 
de ældste historiske Mindesmærker paa Modersmaalet. Den 
første, „Kongetallet**, begynder med Dan og tilføjer ellers 
ukjendte Dronningenavne, den anden er nu kun Brudstykke 
og mangler bl. a. de tidligste hedenske Konger, men har mere 
udførlige historiske Noter. De stemme ikke ganske ind- 
byrdes eller med Saxo, men gaa begge til Erik Menved, hvis 
Dronning, Ingeborg 1297, nævnes. Usinger vil føre Be- 
gyndelsen af den anden Række op til Midten af det 12te 
Aarhundrede, og Langebek, Thorsen o. a. lade Rækkerne re- 
præsentere gammel folkelig Tradition. A. Olrik '^) derimod 
anser dem for lærde Compilationer, den anden endog for 
oversat fra Latin. 

Historieskrivningens Kilde rinder svagere og svagere efter 
Saxo og siver næsten ud i Sandet med Erik Menveds Tid. 
Foruden Sjællandskrønikens Fortsættelse haves for det 14de 
Aarhundrede egentlig kun et Udtog af Saxo inedj^tmttelse 
til ^341^^). Dette, som Erslev kalder „Jydske Krønike**, er 
en Del af en større Åfskriftsamling eller et „Gompendium** af 
theologisk og historisk Indhold ^^) , tilhørende den i Stralsund 
fødte Odense-Munk Thomas Gheysmer, hvem Langebek gjorde 
til Forfatter af Krøniken, idet han henførte Benævnelsen 
„Gompendium** til denne alene. Velschow viser, at Th. Gheys- 
mer blot har ladet det hele afskrive 1431 ved Borgeren Hen- 
rik Duvel, som nævner sig ved Slutningen. Udtoget er o. 100 
Aar ældre end Afskriverens Tid, og dets Fortsættelse støtter 
sig først til Rydaarbogen, medens dens senere Del røber en 
samtidig Forfatter med varm Fædrelandsfølelse. Ifølge For- 
talen blev Udtoget gjort, fordi fuldstændige Haandskrifter af 
Saxo ikke mere vare lette at" finde , samt paa Grund af hans 
Vidtløftighed og Uklarhed, bl. a. ved Indførelse af gamle Vers. 
Man forstod altsaa ikke længere hans stilistiske Fortrin, og 
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troede at forbedre hans Krønike ved at reducere den til tørt 
annalistisk Form med Tilføjelse af Aarstal. Senere blev dette 
Udtog meget benyttet*, ogsaa i Udlandet, og bidrog til, at 
Saxo selv mere og mere forsømtes og gik i Glemme. 

Ud over Midten af det 14de Åarhundred e naa kun faa og 
tarvelige Notitser, samt den af Erkebiskop Niels ve(J 1379 
fremkaldte og ved Erkebiskop Tue til 1474 fortsatte Chronicon 
episcoporum Lundensium^^). Ellers frembyder hele det 15de 
Åarhundrede paa Rimkrøniken nær et tomt Rum 2^), og ved 
denne Fattigdom paa indenlandske Arbejder bliver en Hoved- 
kilde til Danmarks Historie i Middelalderen efter Saxo de tyske, 
især lybske Annaler og deres Bearbejdelse ved Hamburger- 
Kanniken Albert Krantz i Chronica regnorum aqvilont^ilifumj 
1546, hvis første Del er en Chronica Daniæ. — I Reformations- 
tiden optoges og samledes den senere Middelalders Aarbogs- 
skrivning især i Graabroderen Peder Olsens og siden i Odense- 
Apothekeren Cornelius Hamsfort d. y.s Compilationer^^). 

Paa en enkelt lille latinsk Krønike om Lyseklosters Grund- 
læggelse (o. 1306) nær 23) falder denne Periodes norske Hi- 
storieskrivning sammen med den islandske og ind under 
Sagaliteraturen, hvorhen ogsaa Islands talrige nordiske Helgen- 
legender høre, lige fra de første Olavssagaer til Bispesagaerne 
o. s. V. Først ved Sagatidens Ophør, i det 14de Åarhundrede, 
da Kirkens Magt voxede, især efter Foreningen méd Norge, 
faar Island ogsaa Krøniker og Annaler, men paa Moders- 
maalet, der her var tilstrækkelig opdyrket som Skriftsprog 2*). 

Sverigs Historie dyrkes foreløbig endnu kun lidet, und- 
tagen hvad Helgenlevneder angaar, som siden Birgittinertiden 
af og til ogsaa skrives paa Modersmaalet : Birgittas Levnet i 
det 14de Åarhundrede baade paa Svensk og Latin, i det 
15 — 16de flere svenske, bl. a. St. Sigfrids^^). Annaler og 
Kongerækker begynde først med det 13 — 14de Åarhundrede ^6) 
og erstatte den manglende indenlandske Tradition fra Hedenold 
ved Laan fra Broderlandene, fra Historia Norvegiæ, der gjør 
Ynglin^erne op til Yngve- Frey til Stamfædre ogsaa for de 
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svenske Konger^^), fra Adam af Bremen og de danske An- 
naler, som især fra den senere Middelalder i stort Tal ere 
bevarede i Sverig, endog sammenarbejdede med de fleste 
svenske*^). Klosterdiarier, Memorialbøger og Kalendarier af 
overvejende culturhistorisk Interesse indeholde dog ogsaa 
egentlig historiske Notitser*^). Men først da den danske Hi- 
storieskrivning tier, i 15de Aarhundrede, kommer der Liv i 
den svenske, som den energiske Karl Knutsson nu tog i sin 
Politiks Tjeneste for at opildne Nationalfølelsen under Unions- 
kampene. I dette Øjemed benyttes ogsaa Modersmaalet, ikke 
blot i den lange Række af Rimkrøniker, som begynder alle- 
rede 1320, men i Prosaiska kronikan o. 1450**^), der sætter 
norske og danske Sagn om Sverigs Oldtid i Forbindelse med 
den gbthiske Krønikeskriver Jordanes fra det 6te Aarhundrede 
og nied den nys fra Norsk oversatte Didrikskrønike, og sam- 
menblander Scyther, Gother og G6ter, som gjennem Noahs 
Sønnesøn Magog føres op til det gamle Testamente '^^). Af 
disse Materialier sammentømrede en i øvrigt ukjendt Munk i 
Prosaiska kronikan uden al Kritik en fabelagtig svensk Old- 
historie, som gjorde sin Nytte i Samtiden, og hvis skæbne- 
svangre Indflydelse paa svensk Forskning spores langt ned i 
nyere Tid. Dernæst lod Karl Knutsson Kanniken Ericus 
Olai^ siden en af Upsala-Universitetets første Professorer, ud- 
arbejde en virkelig Sverigs Historie, Chronica regni Oothorum 
til 1468, paa Latin og væsentlig efter skrevne Kilder, deri- 
blandt Rimkrønikerne. Ogsaa han er ukritisk, kirkelig snæver- 
synet og hadefuld mod Danmark (Dronning Margrete var 
„værd det dybeste Helvede"), men ikke uden Fremstillings- 
evne, hvor langt han end staar tilbage for den 250 Aar ældre 
Saxo, hvis Værk i det gheysmerske Udtog han benytter. 

^) Alle følgende i Ser. rer. Dan. III— VII. Gunners Levnet paa Dansk 
V. H. Olrik for Selsk. t. Ovs. af hist. Kildeskr., 1892. ') Ovs. i H. Olrik Danske 
Helgeners Levned, 1894. Legenden har efter en Notits i Haandskriftet 
ogsaa været til paa Dansk. ^) Ser. rer. Dan. V— VI. P. A. Muneh Jens 
Grand, i Aarb. f. nord. Oldk. 1880. Pal.-MuUer Studier til Danm. Hist. i 
det 13de Aarh., IV, i Vdsk. Selsk. hist.-phil. Skr. 5. R. IV. Erslev i Kirke- 
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hist. Saml. 4. R. III 276. *) Udg. v. Huitfeldt 1599, Nør-Nissom 1635 og 
50. SmI. Mackeprang i Hist.-Tidsskr. 6. R. III. *) Ser. rer. Dan. VL 
Lappenberg Geschichtsquellen d. Erzstifls Rremen, VII. ^) B. Smith 
Kbhvns. Univ. Bibi. før 1728, 167. Erslev i Hist. Tidsskr. 6. R. II 439. 
^) A.D.Jørgensen Bidrag til Nordens Hist. i Middelalderen, 1871. Usinger 
Dån. Annalen etc, 1861. Schåfer Dån. Annalen etc, 1872. Bnidstykker 
i Monurn. Gerraanica XXIX. Erslev Studier over ægte og uægte Kilder 
til Danm. Hist., i Hist. Tidsskr. 6. R. II. «) „Annales Esroinenses" i Ser. 
rer. Dan. I (efter Th. Bartholin d. ^.). Waitz fandt 1841 i Erfurt et ældre, 
lidt afvigende Hdskr. fra o. 1300, som ender ved 1266, s. Nordalbingische 
Studien V, 1848: Die Quelle der Ann. Esromenses. ^) Dan uden Angul, 
ligesom i Runekongerækken, Abbed Vilhelms Genealogia og Series ae 
brevior historia. A.D.Jørgensen Bidrag 217 ff. Schåfer 30. 116ff. Lude- 
vig Reliqviæ manuscriptorum IX, 1731. Et Par Krøniker, der efter Haand- 
skrift fra det 15de Aarhundrede i Stockholm ere udgivne af M. Lorenzen 
Gammeldanske Krøniker I, 1887, skulde efter ^Erslev (Kilderne til Danm. 
Hist. i Middelalderen 8) nærmest slutte sig til Lundeaarbogen. De have 
Sagnhistorien udførligere (Dan og Angul), men ingen Verdenshistorie; 
følges i øvrigt saa temmelig ad og ende i Erik Men veds Tid, hvorefter 
den ene laaner sin Fortsættelse af Rimkrøniken.) Den anden er maaske 
oprindelig af svensk Herkomst; s. Brandt Gammeldansk Læsebog 1857, 
65. Begyndelsen er aftrykt i Nya hdl. rfirande Skandinaviens hist. VII 
23 og Sv. fornskr. sållsk, sml. V, LXXIV. 'o) Og G. Storm Sagnkredsene 
om Karl den Store og Didrik af Bern, 1874, 182. ^^) Udg. af Arne 
Magnussen 1695. Ser. rer. Dan. II og VI. Erslev i Hist. Tidsskr. 5. R. 
III 306. Usinger Dån. Ann. 96. i») Udg. af Lindenbruch, Hamb. 1603. 
Ser. rer. Dan. I. Til Dels ovs. i A.D.Jørgensens Valdemar Sejr. ^') Udg. 
af Nyerup i Nye dsk. Magaz. V. Gjenoversat paa Latin i 16de Aarh. som 
, Laurids Strals Annaler", s. Schjern Hist. Studier II, 213. En noget for- 
skjellig Redaction, der slutter 1296, findes i Hdskr. i Stockholm, Sv. fornskr. 
sållsk. sml. V, CVni. N. M. Petersen Literaturhist., 2 Udg. I 96, vil i den 
danske Text se Originalen til den latinske. **) Monum. Germ. hist. 
XVI, 1859. Archiv d. Gesellsch. f. åltere deutsche Geschichtskunde VI 
364. 629. ^^) Blandt de vigtigere ere Anonymi Nestvedensis Chronologi-a 
811—1300 og den med en svensk Aarbog (916—1263) sammenarbejdede 
Chronologia 1130—1350. Ser. rer. Dan. I og II. Steenstrup i Dsk.. Saml. 
2. R. IV 361 omtaler flere i Sverig bevarede danske Annaler, til Dels udg. 
i Ser. rer. Svecicar. IH. ^^) Udg. af O. Worm 1642. Ser. rer. Dan. I 26ff. 
med latinsk Ovs. Rørdam Monum. hist. Dan. 2. R. II 453 har en Variant af 
Series I efter yngre Hdskr. ") Kilderne til Saxos 01 dhist. I 105. ^»)Scr. 
rer. Dan. II og V 614. Schjern Hist. Studier II 214. Velschows Fortale 
til Udg. af Saxo, pars II. Oversat paa Plattysk før 1500 med Fortsæltelse 
til Christian Is Død, se Bruun Aarsber. og Medd. fra det kgl. Bibi., 1870 
—75, I 39. ") Additamenta 49 fol. paa Univ. Bibi. »o) Ser. rer. Dan. 
VI. 2^) Erslev Stud. til Dronning Margretes Hist., i Hist. Tidsskr. 5. R. 
III 336. ^2) Afskriftsaml. af St. Stephanius i Upsala, s. Rørdam Hist. 
Saml. og Stud. I 234. ^*) Storm Monum. hist. Norvegiæ L. ^*) Storm 
Islandske Annaler indtil 1578, Ghrania 1888. «) ger. rer. Svec. III. 
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Schåfer 90 ff. ») P. A. Munch Om Kilderne til Sverigs Hist. i den første 
Tid, i Ann f. nord. Oldk. 1850. ") Efter Thjodolf fra Hvins genealogiske 
Digt Ynglingatal fra 9de eller 10de Aarh. (Bugge Bidrag til den ældste 
Skjaldedigtnings Hist., 1894), der nedleder Norges Konger indtil Harald 
Haarfager og Sverigs indtil Ingjald Ildraade fra Yngve, hvem Snorre i sin 
paa Digtet grundede Ynglingasaga identificerer med Frey. Storm i Norsk 
hist. Tidsskr. III 58. **) Blandt de ældste af disse er den nævnte Vetus 
Chronologia 91G— 1263, men ogsaa Guta-Saga er i alt Fald først ned- 
skreven i det 14de Aarhundrede. Erslev i Hist. Tidsskr. 5. R. III 340 ff. 
bestrider i alt Fald for den senere Tids Vedkommende Hypothesen om 
en tabt Fælleskilde, som Schåfer og v. d. Ropp Zur deutsch-skandinavi- 
schen Gresch. des XV Jahrhunderts , 1876, 160 fif. ville hævde ogsaa for 
den svenske Annalistik. ^•) Registruni Upsaliense siden 1344, Vadstena- 
(1344-1545) og især Vishydiariet 1340-1527. »o) I Sv. fornskr. sållsk. 
saml. XXVI. ^») Saaledes allerede i Mester Matthias's Bibelcommentar 
fra første Hfdvdel af det 14de Aarh. 



3. Af topografisk Interesse ere nogle Jordebøger o. dsl. 
som R oskilde Bispestols Registrum redituum, begyndt 1370, og 
Sko vklost ers Regnskab 1481 ^). Under Erik af Pommern levede 
den første egentlige danske Geograf og Topograf, Cla udius 
CÅamiR eller Niqp.r^ der paa Kongens Opfordring, som det synes 
i Italien, forfærdigede et Kort over Norden med vistnok meget 
ufuldkomne, men dog tilnærmelsesvis rigtige Længde- og 
Breddebestemmelser og en latinsk Beskrivelse. Arbejdet er 
paavirket af Ptolemæus, og der kjendes nu kun en formindsket 
Gopi af Kortet som Tillæg til den franske Cardinal Filia- 
strus's Udgave af Ptolemæus's Jordbeskrivelse i latinsk Over- 
sættelse 14i27, hvilken 1835 blev fremdraget i Nancy. Texten 
er her væsentlig kun Opregning af Stednavne med enkelte Til- 
føjelser, hvor Forfatteren f. Ex. nævner sig selv og sin Slægt 
ved sin Hjemstavn, Salling i Fyen. Men efter Antydninger 
hos tyske Forfattere fra 16de Aarhundrede fandtes i den op- 
rindelige Text bl. a. de seneste Efterretninger om Nordboers 
Berøring med Grønland i Middelalderen 2). 

foteressen for fremmede La nde knyttede sig mest til 
Kirken. Det vigtigste Skrift er Oversættelsen af den engelske 
Ridder (neppe Læge) Johann_es de Mandevilles ^ejse og Ophold 
i Orienten 1322 — 55^), en af Middelalderens mest udbredte 
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Morskabsbøger, hvis fabelagtige Beretninger om de ved Kors- 
togene aabnede Eventyrlande satte Nysgjerrigheden og Fanta- 
sien i Bevægelse. D.en første Del, der angiver Rejseruter til 
det hellige Land og beskriver dette og Ægypten, regner sig 
selv i Klasse med de hyppig forekommende Vejvisere for 
Pilegrimme og synes noget mere selvstændig, medens de føl- 
gende Beskrivelser af Østasiens, Indiens og Ghinas Vidundere, 
Kejser Grantkans og Præst Johans Lande, aabenbart ere Gom- 
pilation af andre Rejseskildringer, især Franciskaneren Odoriks 
Itinerarius 1330, Præst Johans apokryfe Brev og Pseudokal- 
listhenes's Alexander den Stores Historie, om Solens og Maa- 
nens Træer, Amazonerne, de guldgravende Myrer, Ungdoms- 
kilden, Pygmæer og Kynokefaler o. s. v. Man har derfor ment, 
at selve Rejsebeskrivelsen kun var en opdigtet Ramme, men 
den bærer dog paa sine Steder et temmelig personligt Pi-æg. 
Bogen foreligger i en Mængde Haandskrifter og Tryk paa 
næsten alle europæiske Sprog, og angiver sig som skreven i 
Liittich, vistnok oprindelig paa Fransk, ikke paa Engelsk^). 
Den danske Oversættelse er foretagen efter en temmelig fri 
og forkortende latinsk Text. Det ældste Haandskrift (i Karen 
Brahes Bibliotbek) bærer Aarstallet 1444, andre ere senere; 
men det er formodentlig dog kun forskjellige Afskrifter af 
samme Text^). 

I det Stockholmer Blandingshaandskrift, til hvilket Valde- 
mars Jordebog hørte, findes ogsaa et Par Itinerarier eller 
Rutebøger, fra Ribe til det hellige Land^) og fra Blekinge til 
Reval, som vel ogsaa høre denne Periodes geografiske Literatur 
til, da Haandskrift et stammer fra sidste Halvdel af det 13de 
Aarhundrede, men som ikke give andet end Afstandene mel- 
lem Rejsefis Stationer. I Lorenzens Udgave af Mandeville er 
optaget en anden lille Vejvisejr jfor Pilegrimme i Jerusalem og 
det hellige Land, nøje knyttet til Lidelseshistorien og Bibelen. 
Den stammer fra sidst i 15de Aarhundrede og mangler Slut- 
ning; mulig er den oversat fra Tysk'). 

Paa Overgangen til den gudelige Literatur staar den 
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middelalderlige Folkebog Luc idarius ^ ) (af „lux* Oplysning), 
en Mellemting mellem Opbyggelsesskrifl og geografisk-natur- 
iridenskabelig Encyklopædi, Summen af Middelalderens Almen- 
dannelse i scholastisk Aand og indordnet under theologiske 
Rubriker. Denne Bog vandt ligesom Mandevilles Rejse en 
overordentlig Udbredelse i hele Europa, snart i Oversættelse, 
snart friere bearbejdet, endog paa Vers, og lempet efter de 
forskjellige Folkeslags Aand og Tarv. Stammen deri danne 
ilere Skrifter af den franske Præst Honoré d'Autun, som 
skrev i Sydtyskland først i det 12te Aarh undrede. Hans rent 
theologiske Katechismus Elucidarium (længe tilskreven Anselm 
af Canterbury) blev ofte oversat, bl. a. sidst i 15de Aarhun- 
drede ved den flittige Munk Jons Budde i Nådendal i Fin- 
land®), samt paa Island*") allerede i Begyndelsen af det 13de 
Aarhundrede. De mere folkebogsagtige Bearbejdelser hente den 
naturvidenskabelige Del af deres Indhold fra andre af Honorés 
Skrifter, bl. a. hans „Imagomundi". Derhen hører den danske 
Lucidarius, der som de fleste andre er holdt i Dialog mellem 
Discipulus og Magister. Dens nærmeste fremmede Original 
kjendes ikke ; det er ikke den tyske Bearbejdelse. Efter Sprog 
og indre Kriterier sætter Udgiveren, G.J.Brandt, den til det 14de 
Aarhundrede, skjøndt den bevarede Afskrift tilhører det 1 5de. 
Den falder i 5 Afsnit og gjerinemgaar efter et lille versificeret 
Forord først den katholske Gudstjeneste og Messe med en 
ofte ret frisk og from, men ogsaa ofte spidsfindig, scholastisk 
allegorisk Forklaring, knyttet til Bibelhistorien. Her forekom- 
mer bl. a den ældste danske Opskrift af Trosbekjendelsen og 
Fadervor samt prosaisk Oversættelse af Te Deum. Derpaa 
behandles Treenigheden, Skabelsen og Syndefaldet med Engle- 
og Djævlelæren, samt Syndfloden^ hvortil slutter sig Læren om 
Jorden og Verdensdelene, og endelig Døden og Dommen. Den 
for os interessanteste, geografisk-naturvidenskabelige Del er 
langt ufuldkomnere end i adskillige fremmede Bearbejdelser, 
med stærk Fremtræden af det fabelagtige Element, Middel- 
alderens Eventyr om Indieland og Paradis, som vi til Dels 
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gjenfinde hos Mandeville. Dog hævdes, at „Jorden er trind 
som et Æg**. Europa behandles paa en Snes Linier, hvor- 
under oplyses, at „en Del af Verden er og Danmark**, hvis 
Ridderskab og Kvinder roses; men den eneste fædrelandske 
Localitet, der nævnes, er — Hanst[ed]holrn, hvorved Bearbej- 
deren formodentlig med en paa den Tid ikke usædvanlig 
Naivetet røber sit Hjemsted, Vestervig Kloster. Til de varme 
Kilder paa Island hentydes ogsaa. 

Lucidarius oplagdes og læstes lige ned til forrige Aarhun- 
drede i de ved og efter Reform ationstiden foretagne Uddrag: 
En nyttelig Bog om Gud faders, sons oc helligandz werilsse 
og Mester Liicidarius, En nyttelig Bog o. s. v., 1588, hvor det 
katholske (Messen) og til Dels det eventyrlige Element er ud- 
renset, men Bibelhistorien mere fremtrædende. Et Fragment 
af. Folkebogen haves ogsaa paa Svensk. 

Paa Island bearbejdedes allerede i det 133e Aarhundrede 
en beslægtet og ligeledes almindelig udbredt og yndet Folke- 
bog, Physiologtis eller Bestiarius^^). Den synes at stamme 
fra Alexandria før 500 og danner paa en Maade Grundlaget 
for Middelalderens Zoologi, idet den behandler de forskjellige 
Dyrs (ogsaa nogle Planters og Stenes) Egenskaber med For- 
kjærlighed for det fabelagtige (Salamanderen, Pelikanen, Fønix 
o. s. V.) , men rigtignok væsentlig som Gjenstand for en tem- 
melig tvungen, billedlig typologisk Udtydning i religiøs Aand. 
Spor af denne Bog gjenfindes i mange Lucidarier, i Konge- 
spejlet og i A. Sunesens Hexaémeron, men séerlig benyttedes 
den, ogsaa her i Norden, i den senere Middelalders scholastisk 
allegoriske Prædiken- og til Dels Psalmeliteratur ^^j 

Math ematiske og astronomiske Stu dier dyrkedes til Dels 
i Forbindelse med Geografien^'*). Vor ' bekjendteste middel- 
alderlige Mathematiker er Ribe-Kanniken Magister Petrus jle 
Dacia, vistnok den samme, som 1326—27 var Rector ved 
Universitetet i Paris, hvor hans til Dels bevarede kalendariske 
og computistiske Skrifter ere udarbejdede og oversatte paa 
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Fransk. De ere ikke betydelige, men skaffede ham dog euro- 
pæisk Ry i det dengang lidet dyrkede Fag^*). 

I det øvrige Norden drev man især Geografien paa Is- 
land, hvor Mindet om Nordboeres Rejser og Vikingetog havde 
holdt sig og afsat mange Spor i Sagaerne, ogsaa for de ellers 
i Middelalderen lidet kjendte nordlige Haves, Grønlands og Vin- 
lands Vedkommende. Et Par egentlig geografiske Værker ere 
tabte; derimod findes i Udtog og Brudstykker nogle Curs- 
forskrifter for Sømænd og Vejvisere for Pilegrimme til Rom 
og Jerusalem, af hvilke Abbed Nicolaus' s Leidarvisir allerede 
stammer fra Midten af det 12te Aarhundrede og tillige inde- 
holder en kortfattet Jordbeskrivelse^*). Geografiske og mathe- 
matiske Stykker^®) forekomme ogsaa i Lagmand Baitk Er- 
lendssons Blandingshaandskrift Hauksbåk, først i det 14de Aar- 
hundrede. Astronomiske og kalendariske Skrifter ere Rim- 
begla, o. 1380, og Blanda. De geografisk-naturvidenskabelige 
Partier i Kongespejlet ere allerede nævnte. 

I Lægevidenskaben falde indenfor denne Periode de alt 
omtalte Haandskrifter , der mere eller mindre støtte sig til 
Henrik Harpestræng og behandles i Indledningen til Molbechs 
Udgave af denne ^^). Et endnu yngre Manuscript (neppe før 
1500) indeholder foruden Udtog af Harpestrængs Urtebog 10 
andre medicinske Tractater paa Dansk *®). Vigtigere og ældre, 
fra o.J^50, er en egentlig Laegebog ^^) , inddelt efter de for- 
skjellige Legemsdeles Sygdomme, uafhængig af Henrik Harpe- 
stræng, men formodentlig compileret af flere latinske Origi- 
naler, da Dansken er stærkt blandet med Latin, især i Over- 
skrifterne og de talrige overtroiske Formularer og Beskrivelser 
af Tryllemidler, som synes at komme mere og mere i Brug i 
den yngre Middelalder. Helt latinsk er en Tractatus de re^^ 
gmme^^sfilenticq , formodentlig fra det 15de Aarhundredes 
første Halvdel, der som Forfatter angiver en ellers ubekjendt 
Biskop Knud af Aarhus ^^), som skal have virket som Læge 
under en Pest i Montpellier (efter Mansa 1466; men det synes, 
som om Forfatteren omtales allerede 1438, eller endog at 
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Arbejdet allerede dengang har været til i Haandskrift). Det 
er et af de tidligste og bedste Skriftep om Pesten, og blev 
efter Bogtrykkerkunstens Opfindelse meget udbredt udenlands, 
oftere trykt, vistnok især i Frankrig, og oversat paa Fransk, 
Portugisisk, Engelsk og Hollandsk *^^). 

En af Klemming udgiven Samling Låke- och ortebocker 
från Sveriges medéltid'^^) indeholder foruden det svenske Læge- 
bogsbrudstykke , der støtter sig til Henrik Harpestræng *^), 
endnu 8 andre, mest fragmentariske Afskrifter, der tilhøre det 
15 — 16de Aarhundrede og til Dels ere paavirkéde af Harpe- 
strængs Lægebog eller Gompilation af fremmede Originaler. 

^) Ser. rer. Dan. VII. Nye dsk. Magaz. V. Haandskr. i Upsala, s. Dsk. 
Saml. 2. R. IV. *) J. Blau i Mém. de la société royale de Nancy 1835. 
Waitz Nordalbing. Studien I. Rørdam Lyskanders Levnet, 1868, 174. 199. 
Facsimile i NordenskjSld Studier och forskningar, 1883, 38, og Facsinaile- 
Atlas 1889, 54. E. Erslev Jylland, 1886, 120 ff. G. Storm i Sv. geogr. 
sållsk. tidsskr. Ymer 1889 og 1891. ^) Udg. m. Indledning af M. Lo- 
renzen 1882. *) G. Warner The buke of John Mandevill, Westminster 1891. 
*) Ovs. 1444, afskreven 1459 ved Munken Ole Jacobsen i Nestved, til hvis 
Afskrift Kanniken Peder Hare 1534 har føjet den manglende Begyndelse. 
Molbech i Hist. Tidsskr. IV 149. 152 antager dog flere forskjellige Oversættel- 
ser, og Lyschander i Script, danici nævner ogsaa Præsten Peder Sælland 
som Mandevilles Oversætter, s. Rørdam Lyskanders Levnet 296. *) Begge 
i Ser. rer. Dan. V; den første findes ogsaa som Scholie 96 til Adam af 
Bremen i Monum. Germ. hist. VII. ^) Adskillige lignende findes i R6h- 
richt u. Meisner Deutsche Pilgerreisen nach dem heiligen Lande, Gotha 
1888. Navnlig er en Berøring mellem vor Vejviser og en Del af P. Fass- 
benders Rejse 1492 (S. 264 ff.) vistnok ubestridelig. ») Trykt hos Gotfr. 
af Ghemen 1510. Udg. af C. J. Brandt i Nord. Oldskr. VII, 1849, med 
Indledn. og Glossar. Aarsber. og Medd. fra det kgl. Bibi., 1864 — 74, I 
169. Edv. Erslev Jylland, 1886, 304, Nyerup Alm. ældgammol Morskabs- 
læsn., 1816, 291. •) NyHg funden og endnu uudgiven. ***) Et ældre og et 
yngre Brudstykke af Oversættelsen, der til Dels udfylde hinanden, ere 
udgivne af Gislason i Aarb. f. nord. Oldk. 1858, og paa Dansk af M. Eiriksson, 
smstds. 1857. Prøver i F. Hammerich En Scholastiker og en Bibeltheolog, 
1865, 213 ff. ^0 Et Par plumpt illustrerede Fragmenter af Bearbejdelsen 
udgav Dahlerup i Aarb. f. nord. Oldk. 1889. Kressner Thierbucher des 
Mittelalters, i Herrigs Archiv LV, 241. ^*) Brandt og Helveg Dsk. Psalme- 
digtning I, Mariavisen Nr. XII. *^) Den formentlige Beretning i Liber 
daticus Roskildensis (Ser. rer. Dan. III 267) om en Bestemmelse af Pol* 
højden i Roskilde ved Observation 1274 betegner G. Storm i Ymer 1891, 
23, som misforstaaet. ^*) Nyerups Hist.-stat. Skildr. II 381. EnestrSm 
Mag. P. de Dacia, i Ofversigt af sv. vetensk. akad. fOrhdl. 1885 — 86. Ser. 
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rer. Dan. VI. Abrahams Descr. des mscr. franqais dans la Biblioth. royale 
de Gopenhague, 1844, 53. **) Werlauff Symbolæ (Bidrag) ad geographiam 
medii ævi, Univ. Progr. 1821. Et lille norsk Itinerarium ad terram sanc- 
tam o. 1275, i Storm Monum. hist. Norv. *•) „Algorismus", om Regning 
med arabiske GhifFre , udg. af. P. A. Munch i Ann. f. nord. Oldk. 1848. 
1^) Uddrag i Brandt Gldansk Læsebog 60, 64, 283, 288. Læge- og Sten- 
bogshidskr. i Sverig, s. Hist. Tidsskr. IV 159, 162. ^^) Thotts Sml. 192 
fol.' ") Udg. af V.Såby for Univ. Jubil. dsk. Samf. 1886, med væsentlig 
sproglig Indl. Om Sproget s. ogsaa Lund i Aalborg Skoles Program 1865. 
Indholdsreferat hos Mansa De epidemiis memorab., 1831, 56. 131. ^^) „Regni 
dacie**, altsaa kan „arusiensis* neppe forstaas om Vesterås, hvor der ikke 
træffes nogen samtidig Biskop af dette Navn. I Aarhus Bisperække finde? 
han imidlertid heller ikke; derimod i nogle Dokumenter fra o. 1350, af- 
skrevne af Bonden Peder Dyrskjøt; men det er for tidligt i Forhold til 
den Tid, da han skal have skrevet. Maaske var han Kannik eller Bispe- 
vicar. En Forvexling med den juridiske Forfatter Biskop Knud Mikkelsen 
af Viborg, død o. 1488, er usandsynlig. Aarsber. og Medd. fra kgl. Bibi. 
1864—74, I 102 ff. Referat i Mansa Folkesygdommenes og Sundheds- 
plejens Hist, 1873, 125, sml. Mangor i Physikalsk-økonomisk og medico- 
chirurgisk Bibliothek X 133. ^') Aarsber. og Medd. I 82 ff., sml. 416. II 
411. Af Haandskrifter kjendes kun faa, oven i Kjøbet ikke sikkert date- 
rede, deraf et i Thotts Sml. 710, 4to, uden Forfatternavn og lidt udfør- 
ligere end de trykte Udgg. Om en Samling af fremmede Lægebogshdskr., 
som Christian Is Livlæge, Polakken Nicolaus senior, testamenterede til 
Roskilde Domkirke o.* 1474, s. Suhms Saml. I, 3. H. 206 og Nyerup No- 
titia librorum etc. 72. ") Sv. fornskr. sållsk. saml. 1883—86. ") Nye 
dsk Magaz. I 57. 



4. I Løbet af det 13de Aarhundrede udvikler sig ved Siden 
af Landskabslovene ogsaa en Bylovgivnin g, efterhaanden som 
Kjøbstædeme skilte sig ud fra Landbefolkningen og fik deres 
Stadsretter ^), som vel oprindelig udgik fra Borgerne selv og i 
deres almindelige Bestemmelser støttede sig til Landskabsloven, 
men som dog allerede tidlig forsynedes med kongelig Stad- 
fæstelse og optog kongelige Privilegier*). De særlige Forbold 
i Stæderne med deres mere sammentrængte, uensartede Be- 
folkning og bevægede Erhvervsliv krævede særegne Bestem- 
melser, som ofte laantes fra de ældre tyske Bysamfund; en 
stærkere Indgriben af Øvrigheden og strengere, mere ned- 
værdigende Straffe skille Stadsretteme fra Landskabslovene og 
danne en Overgang til Centralisation og almeneuropæiske 
Retsforhold. Stadsretteme dele sig i Grupper efter Provinserne, 

Middelalderen. (J 
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hvor da ofte en eller to Love tjene sorn Forbillede for de 
øvrige. Saaledes for Sønder- og Nørrejylland den allerede fra 
forrige Periode stammende desvigske Stadsre t fra omtrent Aar 
1200, beslægtet med jydske Lov, men 40 Aar ældre og derfor 
af Vigtighed med Hensyn til de til Grund liggende gamle 
Vedtægter^). Den er senere overført til Ebeltoft og Horsens. 
Men først fra Midten af det 13de Aarhundrede bliver Udste- 
delsen af Bylove almindelig, og i Nørrejylland fremtræder da 
navnlig den bekjendle Riber -Ret, afhængig af lybsk Stadsret 
og kongelig bekræftet 1269*). I Sjælland fik Kjøbenh avn sin 
Stadsret 1254 og en ny 1294, Roskil de 1268. Alle disse ere 
paa Latin og først efterhaanden oversatte ; paa Dansk er der- 
imod den fælles Stadsret for de skaanske Byer , maaske op- 
rindelig fra Lund i det 13de Aarhundredes sidste Halvdel, 
Flensborgs 1284 (i alt Fald i samtidig dansk Oversættelse) og 
H aders levs Stadsret 1292 ^). I de sønderjydske Bylove trænger 
dog Plattysk efterhaanden ind®). Lidt efter lidt fik saaledes 
alle større Byer deres Stadsret eller „Privilegier^. Tvivlsomt 
er det derimod, om de saa kaldte „almindelige Stadsretter " , 
som tilskrives visse Konger, ere andet end private Bearbejdel- 
ser af en eller anden af de gamle Bylove for at tillempe den 
til Anvendelse paa et større Antal Byer. ErikjGrlipjnngs al" 
mindelige Stadsret er saaledes kun en Bearbejdelse af Riber- 
Ret paa Dansk'), og noget lignende synes at gjælde dem, 
der henføres til Dronning Margrete, Christopher af Bayern og 
Kong Hans. 

Nær til Bylovene slutte sig de af beslægtede Forhold op- 
staaede Gilde- og Lavsskraaer ^). Gilderne ere ældst, vel endog 
med Tilknytning til det hedenske Fostbroderskab; de have til 
Dels religiøst Præg og forbinde Borgere i -alle Stillinger, dog 
især de fornemste, Kjøbmændene, til selskabeligt Samkvem og 
gjensidig Hjælp. Det danske Gildevæsen synes at være usæd- 
vanlig tidligt og ejendommeligt udviklet, og træder allerede 
historisk frem 1134, da Gildebrødrene i Slesvig hævnede deres 
Oldermand, Knud Lavard, paa Kong Niels. De fleste Gilder 
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stode under de nationale Helgeners, Knud Konges og Knud 
Hertugs Beskyttelse^); St, Knuds Gildeskraa i Flensbor g stam- 
mer fra o. 1284^^), St. Knudsgildets i OdpMSp, skal alt være 
bekræftet af Erik Plovpenning, men findes først i Haand- 
skrift fra det 15de Aarhundrede*^). Disse to ere danske, der- 
imod er Knudsgildets Skraa fra Store Hedi nge 1256 , Eriks- 
g ildets fra Kall ehave^\^&& — 1300 og Knudsgildets i Malm^ 
o. 1300 latinske og henvise til et større Gildeforbund med 
Hovedsæde i Skanør. — Lavsskraaer haves derimod først fra 
14de Aarh undrede ^2). 

I hvert af de andre nordiske Riger synes Bylovene op- 
rindelig udgaaede fra en enkelt Redaction, Bja rkdret ten^^\ der 
mulig lempedes lidt for hver By med særligt Hensyn til ved- 
kommende Landskabslov. Af den norske findes kun senere 
Udtog samt nogle Brudstykker, hvoraf et som før omtalt peger 
op mod de saa kaldte »Hellig Olafs Love" (Frostethingsloven) 
midt i det 12te Aarhundrede. I Forbindelse med Kong Mag- 
nus Lovbøders almindelige Landslov 1274 blev dernæst givet 
en ny almindelig Byret, — Den svenske J5/arioref synes først 
bestemt for Stockholm o. 1300, men det er tvivlsomt, om 
den fik synderlig vid Anvendelse, inden den midt i det 14de 
Aarhundrede afløstes af Magnus Smeks almi ndelige B ylov, 
Samtidig med denne fik Hansestaden Vishy sin egen, stærkt 
tysk paavirkede og kun paa Tysk bevarede Lov. Af rent 
tysk og hollandsk Oprindelse er den saa kaldte visbyske 
Sør^^^^),^som fra det 15de Aarhundrede af og siden i nye 
Bearbejdelser under Christian III og Frederik II ogsaa tillem- 
pedes i Danmark. — Gilder synes i de andre nordiske Lande 
ej at have spillet den Rolle som hos os; dog findes enkelte 
svenske Gildeskraaer, men neppe før Midten af det 14de Aar- 
hundrede, og en Mængde Lavsskraaer fra det 15de ^^). 

*) Kolderup-Rosenvinge Gamle danske Love V. Beretningen om, at 
særlige befuldmægtigede for Kjøbstæderne mødte paa Danehof 1250 under 
Abel, viser sig at være en løs Gisning af Huitfeldt (Anna Hude Dane- 
hoffet, 1893, 173); men den hidrører fra, at de første Kjøbstadsprivilegier 
stamme fra den Tid. ^) Dog vedblev Raad og Indbyggere i flere Byer 

6* 



84 

• 

Og Landsdele at øve Autonomi i "de saa kaldte ^Vilkaar" eller , Bursprog", 
som dog ikke gribe ind i Privatretten, men blot er en Slags Politianord- 
ninger om offentlig Orden , Handelsforhold o. dsl. •) P. G. Thorsen udg. 
1855 De med jydske Lov beslægtede (sønderjydske) Stadsretter tillige med 
Thord Degns Artikler og Flensborgs Gildeskraa. Loven er til Dels oversat 
i A. D. Jørgensens Valdemar Sejr. Hasse Das Schleswiger Stadirecht, 1880, 
vil først datere den fra 1250—60, idet han gaar ud fra, at Byvæsenet i 
Danmark maa have udviklet sig senere end og afhængigt af de tyske 
Hansestæder, og til Støtte herfor tillader sig meget løse Paastande og 
Fortolkninger,^ s. Sechers Kritik i Hist. Tidsskr. 5. R. H og A.D.Jørgensens 
i Aarb. f. nord. Oldk. 1880. *) Hasse Die Quellen des Ripener Stadtrechts, 
1888, sml. Secher i Hist.' Tidsskr. 5. R. IV. ») Findes kun i Tryk fra det 
17de Aarh. *) En plattysk Ovs. af Jydske Lov fra det 14de Aarh. er 
trykt i Liibeck 1486. Omtrent 1400 finde vi en yngre slesvigsk Stadsret, 
i det 15de Aarh. en Bearbejdelse af den flensborgske og en Oversættelse 
af Aabenraas Stadsret, alle paa Plattysk. ^) Trykt v. G. V. Secher i 
Blandinger udg. v. Univ. Jubil. danske Samf. L ^) Kofod -Ancher Om 
gamle danske Gilder, 1780. Pappenheim Altdån. Schutzgilden 1885, med 
Aftryk af de ældre Skraaer , sml. Steenstrups Kritik i Hist. Tidsskr. 5. R. 
VI. ^) Henry Petersen Knud Lavards Helgentilbedelse, i Aarb. f. nord. 
Oldk. 1885, 26 ff. ^^) Haandskr. fra sidste Halvdel af Ude Aarh., udg. 
af Thorsen 1855. ") Brandt Gldansk Læsebog 293. ") Kjøbenhavns 
Skrædderlavs Skraa er fejlagtig dateret fra 1275, s. Steenstrup Fra hvilken 
Tid ere vore ældste Lav? i Hist. Tidsskr. 5. R. VL G. Nyrop Fra Dan- 
marks ældste Lavsskraaer, i Aarb. f. dansk Gulturhist. 1892. ") Af 
Birca, den største svenske Handelsplads paa Ansgars Tid? eller beslægtet 
med „Birk**, et fra den almindelige Herredsjurisdiction undtaget Omraade. 
Navnet tillægger ogsaa i Danmark den fælles Ret for Skaanes Byer. 
1*) Bruun Aarsber. og Medd. 1864— 74, I 136. »») Til Dels udg. v.Klem- 
ming i Sv. fornskr. sållsk. saml. XIII og XXVI. 



5. Allerede i vor ældre Middelalder have vi i Lovgivning 
som i Historieskrivning sporet den ejendommelige Modsætning 
og Brydning mellem det nordisk nationale og det almenenro- 
pæiske_Element i Udviklingen. Landskabslovene hvile paa 
Ætte-, Friheds- og Æresfølelsen: Familiebaandet indskrænker 
Raadigheden over Person (Frænders Samtykke til Ægteskab) 
og Ejendom (Odel); Æresfølelsen forbyder Friheds-, Legems- 
og Æresstraflfe, men foretrækker Bøder og Fredløshed, hvorved 
den dømte blot stilles udenfor Samfundets og Lovens Be- 
skyttelse. Derimod vilde Kongerne hævde Samfundsautoriteten 
mod Stammesplittelsen og Individualismen eller den blotte 
Familieautoritet, altsaa indføre en offentlig Ret ved Siden af 
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og over den private, dels gjennem Udvidelse af de strengere 
Vederlagsbestemmelser til Adels- og Rigslove, dels gjennem 
Indførelse af Romerret og den derpaa grundede fremmede 
Lehnsret som Bærer af Fremskridt og nyere Cultur overfor 
Landskabslovenes uforanderlige Vedtægter. Gejstligheden ende- 
lig vilde uden Hensyn til Landskabslovene gjennemføre sin 
egen kanoniske Ret for hele Riget paa det kirkelige Omraade, 
som mere og mere trængte ind paa det verdslige med Hen- 
syn til Ægteskab, forbudne Grader, Arv, Sjælegaver, Afløs- 
ning af Tvekampen som retsligt Bevismiddel først ved Jern- 
byrd, dernæst ved Ed og endelig ved Vidner. Efter først i 
Kirkeretterne at have maattet lempe sig efter den folkelige 
Lov, hævder Kirken mere og mere ensidig sin Autonomi 
gjennem Pave- og Bispebreve eller Synodalbeslutninger i de 
store indre Kampe, baade mod Konge og Folk. Men trods 
alle Sammenstød mellem Konge og Kirkemagt virkede dog 
begge for saa vidt i samme Aand, som ogsaa den kanoniske 
Ret hviler paa den concentrerende og strammende Romerret, 
der stiller systematisk Lovgivning mod de gamle Vedtægter, 
almengyldige, endog kosmopolitiske Lovregler mod Provins- 
ordningens, Autoritet mod Individualisme. 

Efterhaanden fordre de politiske Forhold og den frem- 
skridende Udvikling mere og mere ved Siden af Landskabs- 
og Bylovene ogsaa en Rigslovgivning til Fastsættelse af Kon- 
gens og Folkets, især Stormændenes, gjensidige Rettigheder og 
Pligter, til Beskyttelse af Landefred, senere ogsaa til Ordning 
af Handelsforhold, især med Hansestæderne. Men det Tids- 
punkt, da en saadan offentlig Ret kan siges at være opstaaet, 
og den Maade, hvorpaa den har udviklet sig af Kongemagtens 
Indgriben i Privatretten og Ændringer i Landskabslovene, er 
det paa Grund af Kildernes Dunkelhed vanskeligt at be- 
stemme^). Efter Udtrykkene i Krønikerne, især Roskilde- 
krøniken, kan det neppe betvivles, at Kongerne allerede tidlig 
paa uregelmæssig Vis have givet Lovbestemmelser for hele 
Riget, saaledes Knud den Helliges Privilegier for Gejstligheden 
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og maaske ogsaa de Forfatningslove, om hvilke det lige siden 
Harald Hen hedder, at Folket fordrede dem bekræftede ved 
ethvert Thronskifte. Men særlig er det dog i Forholdet til 
Hirden, at en kongelig Lovgivningsmyndighed gjør sig gjældende 
overfor den folkelige og fra militær gaar over til at blive 
borgerlig, samt paa mange Maader griber ind i Landskabs- 
lovgivningen, efterhaanden som Hirden bliver Adel og tager 
Magten fra de andre Stænder undtagen Gejstligheden, der 
fremdeles stræber at udvide sit Magtomraade parallelt med 
Kongens og Adelens. Fra Valdemarstiden af finde vi denne 
Ændring af Samfundstilstandene fastslaaet, og den verds- 
lige Lovgivning gaar da over til Kongen med større eller 
mindre Medvirkning af Adelen gjennem Danehoffet, der 
synes at have udviklet sig af Hirdstævnerne, hvor fordum 
blot de særlige Hirdlove bleve behandlede. Danehofiferne vare 
altsaa Adelsmøder, ikke Rigsmøder af hele Folket, som endnu 
J. E. Larsen o. a. mente 2). Da Kongen sammenkaldte disse 
Møder og her havde Hovedindflydelsen, saa han gjerne deres 
Magtomraade udvidet paa Landsthingenes Bekostning; men 
de sikrede tillige Adelen en vis Indflydelse paa Rigsstyrelsen, 
hvorfor denne ved Erik Glippings Forpligtelsesbrev 1282 fik 
aarlig Afholdelse af Danehof lovbestemt. Efterhaanden som 
Kongen følte sig trykket af Adelsm agten, søgte han imidlertid 
at unddrage sig denne Forpligtelse, og fra Begyndelsen af det 
15de Aarhundrede afløstes Danehoffet af friere Herredage af 
Adel og Gejstlighed, til Dels ogsaa af llnionsmøder for alle tre 
Rigers Adel, indtil efter svensk Mønster Rigsraadet uddan- 
nedes som et Udvalg af Højadelen , der bemægtigede sig Ud- 
øvelsen af sine Standsfællers politiske Rettigheder, hvilket dog 
først blev lovbestemt ved Christian I's Haandfæstning. 

Den lovgivende Magts Overgang fra hvert enkelt Land- 
skabs Thing til en central Myndighed constituerer dog endnu 
ikke en Rigslovgivning; dertil hører først og fremmest, at de 
saaledes udstedte Love skulle gjælde hele Riget, ikke hver 
Provins for sig. I hvilket Omfang vi i Valdemarstiden træffe 
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saadanne almengyldige Love, kan endnu være tvivlsomt. Haand- 
fæstningeme fra Erik Glippings Tid af forpligte Kongen til 
Overholdelse af „Leges Valdemari regis**, hvorved man fra 
Langebek til J. F. Schlegel forstod Jydske Lov som vedtagen 
paa et almindeligt Danehof og derfor gjældende som en Art 
nigslov, hvad ogsaa dens Fortale kunde tyde paa. Det er 
dog lidet sandsynligt, at her skulde være Tale om slige pri- 
vatretlige Regler, oven i Kjøbet lempede for et enkelt Land- 
skab. J. E. Larsen og senere Forskere opfatte derfor Ordene 
i Almindelighed om Retstilstanden paa Valdemar Ils Tid'*), 
omtrent som der i Norge tales om „Hellig Olafs Love*. Dr. 
Holberg*) derimod søger at efteivise „Leges Valdemari* i 
nogle gamle Lovstykker med Tilknytning til Vederlagsretten, 
der ellers henføres til Abel og Christopher P). Det skulde 
da være vor første egentlige Rigs- eller Grundlov, given og 
opskreven i Vordingborg 1241 sammen med Jydske Lov, 
med hvilken disse Forordninger virkelig i nogle Haandskrifter 
ere forenede. En Skjelnen mellem „Valdemars Lovbog* o: 
Jydske Lov, og en deri indført „Lov* o: Rigslov, mener Hol- 
berg at finde i nogle Krøniker og senere Forordninger; men 
især passer Jydske Lovs Fortale med dens almindelige Rets- 
grundsætninger byggede paa kanonisk Ret slet ikke som Ind- 
ledning til en blot provinsiel Lovbog efter gammel nordisk 
Vedtægt. Denne ved Sammenstilling med Hird- og Landskabs- 
lovene skarpsindig støttede Theori nødvendiggjør imidlertid 
en Række temmelig dristige historiske Gisninger^). Andre 
Forskere have, da heller ikke villet gaa ind derpaa , men se i 
Abels og Christophers Forordninger kun Udkast, som Adelen 
hindrede i at faa Lovskraft ^), og hvis Indhold er altfor spredt 
og specielt til at kunne opfattes som en Grundlov®). 

Efter Holbergs Hypothese skulde vi altsaa kunne følge 
Faserne af Brydningen mellem Konge og Adel i Hirdlovenes 
gradvise Ovei^ang til Rigs- og Grundlove fra Harald Hen, 
hvis Love endnu overvejende skulle indeholde Formildeiser i 
Vederlagsretten, gjennem „Valdemars Lov*, hvor constitutionelle 
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Garantier, Foffatningslov , overvejer Vederlagsbestemmelseme, 
medens dog Kongemagten i Valdemarstidens Aand søges styrket 
overfor Hird og Adel ved i Vederlagsprocessen at hævde 
Vidnebevis efter kanonisk Ret overfor Harald Hens Edsbevis. 
Nogle senere Lovbestemmelser om strengere Straf for Maje- 
stætsforbrydelse vise, at Kongemagten endnu en Tid gik 
fremad, indtil den i Opløsningsperioden atter trængtes tilbage 
af Adelen. 

Utvivlsomme Rigs- og Grundlove, hvor de særlige Veder- 
lagsbestemmelser efterhaanden ganske forsvmde, træflFe vi dog 
først i de paa Danehof givne Haandfæstninge r siden Chri- 
stopher II, eller allerede fra Erik Glippings Forpligtelse af 
1282, skjøndt denne ikke var Betingelse for Kongevalg. Matzen 
opfatter den som et ved gejstlig Mægling tilvejebragt Be- 
skyttelsesbrev for hele Folket mod Kongens Vilkaarlighed. 
Holberg derimod^) ser i den som i de senere Haandfæstninger 
en Indskrænkning af Kongens hidtil lovlige Magt til Fordel for 
Adelen, der nu sætter sin Krig igjennem og med Bibeholdelse 
af sine Privilegier afkaster sit særlige militære Afhængigheds- 
forhold til Kongen. Den skal nu i sit Forhold til ham ikke 
mere dømmes efter de (maaske ved Absalon fornyede) strengere 
Vederlagslove, men gaar ligesom alle andre Borgere ind under 
de almindelige Landslove ^*^). Kongens Mænd blive Rigets 
Mænd, Hird- og Vederlagslovene gaa op i Landslovene, og 
tilbage blive kun visse særlige Politibestemmelser for Kongens 
saavel som for gejstlige og adelige Herrers Følge og nærmeste 
Omgivelser, de saa kaldte Gaardsretter^^). 

Saaledes maatte Kongen efterhaanden dele Magten med 
Adelen; men begge i Forening berøvede Folket, Landsthingene, 
den lovgivende Myndighed. Endnu beholdt disse Thing Jletten 
til Kongevalg og Skattebevilling, samt en Del af den dømmende 
og den udøvende Magt. Men ogsaa i disse sidste Forhold 
gjør Statsautoriteten lidt efter lidt sin concentrerende Ind- 
flydelse gjældende og omformer de gamle Vedtægter i en ny 
Aand, mere stemmende med den ellers overalt herskende 
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romerske og kanoniske Ret. I Privatretten afløses den gamle 
Hævdsret, de højtidelige mundtlige Fonpularer og symbolske 
Ceremonier , „Skjødning** o. s. v. , af skriftlige Dokumenter og 
Gontracter. Medens den germaniske Retsordning i Criminal- 
processen nærmest vilde constatere den almindelige Mening 
om Forbrydelsen, saa at Sagen kun^e afgjøres ved Mededs- 
mænd eller et Antal Borgeres Skjønsed, var der i den strengere 
kanoniske Ret et inkvisitorisk Moment: det gjaldt at komme 
eft^r Sandheden, ikke blot efter den offentlige Mehing om 
Sagen, hvis Afgjørelse derfor mere og mere blev gjort af- 
hængig af Vidner fremfor af Ed^*). I Stedet for den umiddel- 
bare Forhandling imellem Parterne traadte nu Dommerens 
Ledelse, og ligesom Forholdet allerede tidligere var i Norge 
og paa Island, fik ogsaa i Danmark fra Begyndelsen af det 
14de Aarhundrede en kongelig ansat Landsdommer Forsædet 
paa Landsthingene, medens fra det 15de Herreds- og Bything 
lededes af kongelige Fogder. Paa Grundlag af Landsthingenes 
Dorame og Betænkninger uddannedes en fælles Retspraxis for 
hele Riget, og ligesom Hirdloven var bleven Rigslov, udviklede 
der sig af Huskarlestævnet som Hirddomstol fælles Appelretter 
for alle Landsdele i Kongens Retterthing og Danehoflfet som 
en Art Højesteret siden 1320, beklædt af Konge og Adel. 

Overensstemmende hermed ændredes ogsaa D omsfuld - 
byrdelsen, som oprindelig var sket under Tvang af Fredløshed 
inden for hver enkelt Thingkreds, eller ved Nam af Mod- 
parten selv, idet Forbrydelsens Soning opfattedes som en Privat- 
sag, blot at Samfundet unddrog den dømte sin Beskyttelse. 
Efterhaanden overdroges Fuldbyrdelsen af Dommene imidlertid 
til den kongelige Ombudsmand, der paalagde Tvangsbøder, 
eller den dreves igjennem ved Kongebreve, hvis Overhørelse 
betragtedes som Majestætsforbrydelse. Saadanne Breve an- 
vendtes ogsaa i rent- administrative Øjemed, til Ejendoms 
Stadfæstelse ved „Forfølgning tilLaas" o.s.v. Hele denne Con- 
centrering af Retspleje og Administration synes første Gang 
omtalt i Christophers Forordning og paaberaabtes senere under 
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det betegnende Navn „Rigens Ret** ^^). Men saa gjennem- 
gribende Forandringeij var, udvikledes den kun gjennem Praxis, 
ikke ved egentlig Lov, og gptoges kun i Tidens private Rets- 
bøger__QgjGtlQSS£iv-især de saa kaldte Thor d Degns Ar tikler, 
Tillæg og Commentar til Jydske Lov^*). Disse Artikler synes 
imidlertid at ligge til (jrund for en paatænkt Godifikation af 
hele Rigslovgivningen , idet Erik Menveds Forordning af 1304 
paalægger Biskoppen af Ribe sammen med Hr. Thord Litle o. a. 
at gjennemgaa og bearbejde ældre Love, navnlig „Leges scriptæ 
in Thord[one]" , for at de kunne faa kongelig Stadfæstelse. 
Det er da formodentlig Privatsamlingens retskyndige Redac- 
teur^*^), der nu skal bearbejde den til Rigslov. Om Gjennem- 
synet har ført til noget Resultat, er usikkert; nogle ville se 
den nye Lov i Eriks sjællandske Lov, andre i selve Thords 
Artikler, som virkelig skulle være blevne kongelig stadfæstede 
under Valdemar Atterdag i Nyborg 1354 (efter Kinch allerede 
1326). Men Forordningen af 1304 synes hverken at sigte til en 
Godifikation af den sjællandske eller den jydske Lov, til hvilken 
Artiklerne ere knyttede, men til en Rigslov^®). Imidlertid for- 
pligte de senere Haandfæstninger fremdeles Kongen til at lade 
hvert Landskab beholde sine Love. 

En senere latinsk Glossator til Jydske Lov . er Biskop 
Knud^ Mikkelsen i Viborg, der i Udlandet var bleven Dr. jur. 
utriusqve, anvendtes meget i diplomatiske Sendelser og døde 
*o. 1488^*^). Hans Breves expositiones circa leqesjucie^^) jævn- 
føre Loven ej blot med de andre Provinslove, Domme og 
nyere Retspraxis, f. Ex. Thords Artikler, men ogsaa med 
romersk og kanonisk Ret for at supplere dansk Lovgivning 
Og bringe den i Overensstemmelse med Udlandets, dog saa- 
ledes, at dens Særegenheder hævdes. Det er et virkelig lærd 
retsvidenskabeligt Arbejde i Modsætning til Sv. Aagesens, til 
Dels ogsaa Andreas Sunesens og Thord Degns, der kun gaa 
ud paa at samle og ordne Lovene. Man har ogsaa tillagt 
Biskop Knud en latinsk Oversættelse af Jydske Lov, som dog 
maa være fra en tidligere Tid, medens hans danske Domhog 
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om gejstlig Rettergang, altsaa kanonisk Ret, kun er Over- 
sættelse af en tysk „Ordo judiciarius'* ^^), 

Skjøndt Danmark var det første af de nordiske Riger, 
hvor de gamle Retsbøger i Kirkeretterne og Jydske Lov gik 
over til officielt stadfæstede Lovbøger, lykkedes det altsaa 
ikke hos os i Middelalderen at sammensmelte Landskabslovene 
til en kongelig Rigslovgivning. Denne Overgang skete derimod 
i Norge og Sverig. Fra Slutningen af det 12te Åarhundrede 
udstedtes i Norge kongelige og gejstlige „Retterbøder** (Rets- 
forbedringer paa enkelte bestemte Punkter), til Dels gjældende 
for hele Landet og svarende til de kongelige Forordninger hos 
os. Men først efter de Thronstridigheders Ophør, der endnu 
langt ind i det 13de Aarhupdrede rystede Riget, kunde der 
tænkes paa en Rigslovgivning. Sverres Sønnesøn, Hakon den 
Gamle, begyndte en Revision, og hans Søn, Magnus Lovbøder, 
en fuldstændig Sammenarbejdeise af Landskabslovene, hvilke 
Folket til den Ende dømte i Kongens Magt. Stridigheder 
med Erkebiskop Jon angaaende Kirkeretten førte imidlertid 
til en Deling af Arbejdet, hvis første Udbytte synes at være 
en væsentlig paa norsk Ret grundet Lovbog for Island, som 
1264 var kommet under Norge, nemlig den efter Indbindingen 
saa kaldte Jdrnsida, urigtig benævnte Håkonarbok, 1271. Den 
blev dog 1281 i Jénsbék bedre lempet efter islandsk Ret. 
Derefter fulgte en af Erkebispen udarbejdet Ghristenret (hvor- 
til paa Island sluttede sig Biskop Arnes), om hvis Gyldighed 
der dog fremdeles blev Strid. Endelig kom o. 1274 Magnus 
Lovbøders paa de ældre Love grundede Landslov med den 
før nævnte almindelige Bylov, samt den norske Hirdskraa^% 
som i et og andet minder om Vederlagsretten, men dog særlig 
angaar den i Norge ligesom Adelen i Danmark af Hirden ud- 
viklede kongelige Embedsstand. Skjøndt Gejstligheden fik 
store Særrettigheder, tjente hele denne Lovgivning dog til Be- 
fæstelse af Rigsenheden og den arvelige Kongemagt. Fra nu 
af gik den lovgivende og dømmende Myndighed for største 
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Delen over til Kongen, og en mildere Aand blev herskende i 
Lovene. 

I Sverig er Udviklingen ganske parallel med, om end 
noget senere end den norske. Først lempedes der paa enkelte 
Sider af den offentlige Ret ved kongelige Forordninger for 
hele Riget eller hvert Landskab. Ved Valdemarstidens Ophør 
i Danmark begynder i Sverig Rigsenhedens og Kongemagtens 
Befæstelse med Folkungerne fra 1250. Ved Skenningemødet 
1248 ordnedes Kirken efter kanonisk Ret og med Indførelse 
af Coelibat. Allerede Birger Jarl søgte at afskaffe Jembyrd, 
reformere Arveretten og overholde Landefred; men endnu 
mere hævdede Magnus Ladelaas den kongelige Magt efter 
kanoniske Retsgrundsætninger. . Samtidig steg Adelsvælden 
ligesom hos os i Valdemarstiden, og Standsrepræsentation af- 
løste den gamle Landskabssærfølelse. Det var dog først Mag- 
nus Smek, som efter Sverigs Forening med Norge 1319 og 
vistnok efter dette sidste Lands Exempel, men o. 70 Aar 
senere, i Forbindelse med Rigsraadet gav en almindelig Lands- 
lov 1347 med tilhørende fælles Byret ^ hvortil slutte sig senere 
Privilegier, men uden nogen Kirkeret, hvilken Gejstligheden 
nu overalt stræbte at unddrage fra det verdslige Lovgivnings- 
omraade. Magnus's Lov er bygget paa de ældre, men gjennem- 
førtes af den svage Konge kun ufuldstændigt, og det samme 
var Tilfældet med Christopher af Bayerns nye Landslov 1442, 
der ikke var meget forskjellig fra Magnus's og længe gjaldt 
jævnsides med den. — En Gaardsret henføres til forskjellige 
Konger, og stemmer i flere Henseender med en senere norsk 
Borgi'et samt med Erik af Pommerns danske; rimeligvis 
stamme de alle fra en tabt svensk Grundtext fra Magnus 
Ladelaas's Tid^i). 

Svarende til Kongespejlet i Norge have vi 100 — 150 Aar 
senere i Sverig en folkelig Stats og Samfundslære i det ano- 
nyme Skrift fra før 1350: JJm styrilsi kununga ok hofpinga^^)- 
Det omhandler Kongers og Høvdingers Ret og Adkomst, 
Regeringskunst, Pligter og Sæder, og hævder i Folkungetidens 
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Aand Rigets Enhed og Arvelighed under Kongedømmet af 
Guds Naade som en Betryggelse for Folket mod Stormands- 
tyranni. Det er ikke som Kongespejlet et originalt Arbejde, 
men dog en fri og selvstændig Bearbejdelse i nordisk Aand 
af scholastiske Værker: Thomas Aqvinas og især hans Discipel 
Ægidius Romanus's (død 1316) ^De regimine principum*. Om 
end mindre overlegent end Kongespejlet er det dog saa klart 
og smukt skrevet, at man længe ansaa det for underskudt i 
en nyere Tid, indtil der 1867 fandtes et 'Haandskriftfragment^*). 

^) Holberg Dansk og fremmed Ret, 1891: Den lovgivende Myndighed 
i Riget og Landene. ') Anna Hude Danehoffet, 1893. Holberg Konge og 
Danehof i det 13— Ude Aarh., I, 1895. «) J. E. Larsen Saml. Skr. I 105. 
201. *) Kong Valdemars Lov, 1886. Dansk og fremmed Ret 147 fif. 
^) De foreligge i flere, maaske private Redactioner, deriblandt en dansk. 
Geh.-Archivets Aarsberetn. V. •) Bl. a. det ubekjendte historiske Factum, 
at Valdemar H 1:^1, kort før sin Død, skulde have overladt Regeringen 
til Erik Plovpenning, ikke fordi denne kaldes „Dominus rex", — han var 
kronet allerede 1232 — , men fordi der om ham tilføjes „prævideat regnum 
in posterum. ** End videre maa de nævnte Forordningers Begyndelses- 
passus, naar de skulle henføres til 1241, ikke til Abels og Christopher I's 
Tid, læses: „Dominus rex (Erik) et dominus Ghristophorus** i Stedet for, 
som det ene Hdskr. har: „Dominus rex Christophorus". ^) Matzen 
Danske Kongers Haandfæstninger, Univ. E*rogr. 1889, 33. «) Erslev i Til- 
skueren 1887. ») Konge og Danehof 75. 124 fif. Ligesaa Hude Danehofifet 
55 ff. ^^) Saaledes forbydes al vilkaarlig Fængsling, og der indrømmes 
den dømte Frist til at flygte. ") En vistnok oprindelig svensk Gaardsret 
skal være stadfæstet for Danpark af Erik af Pommern og med nogen 
Ændring af Frederik II, s. Kofod-Ancher Lovhist. 1776, II: Om vore 
gamle Gaardsretter. Kolderup Rosenvinge Gamle danske Love V. 
") Pappenheim Altdån. Schutzgilden 306 fif. vil dog ikke anerkjende nogen 
saadan Principforskjel mellem germansk og kanonisk Ret: allerede i 
Landskabslovene havde Vidnebevis, bortset fra visse specielle Tilfælde, 
Fortrin for Ed og Meded. ") « Rigens Rets Dele"* eller „Rigens Ret og 
Dele\ Kofod-Ancher Lovhist. II 301. Kolderup Rosenvinge i Dsk. Magaz. 
3 R. I 177 og Ydsk. Selsk. hist.-phil. Skr. 5 R. I. ^*) Findes i flere, ogsaa 
danske Redactioner, dog vist kun Oversættelser eller Bearbejdelser af 
den latinske Text. Kolderup Rosen vinge Gamle danske Love III. Thorsen 
Jydske Stadsretter 1855. Kinch Om Thord (Degn), i Saml. t.jydsk Hist. 
og Topografi II 230. ^^) I selve Artiklerne kaldet „legifer** (Landsdommer?). 
Familienavnet Degn er maaske tillagt Thord Litle ved Forvexling med en 
senere jydsk Land thingsh ører (Retsvidne) Thord Degn. som nævnes midt 
i Ude Aarh. ^^) Holberg Kong Valdemars Lov 19 ff'. 121 fif. vil derfor i 
Stedet for „leges scriptæ in Thord" læse „in Word'*[inburgh], og forstaa 
Ordene om „Kong Valdemars Lov** som Grundlag for den nye Loviedac- 
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tion. *^) Lyschander Scriptores dan. og senere Forff. ned til N.M.Petersen 
kalde ham Knud Kobsen. *®) Trykt i Ribe 1504 og ved Gotfred af 
Ghemen 1508 med Jydske Lov, dens latinske Ovs., Thords Artikler m. m., 
s. Aarsber. og Medd". fra Kgl. Bibi., 1864—74, I 123. ^») Efter Kold. Rosen- 
vinge i Dsk. Mag. 3 R. I 207 : Joh. Andreæ Summula de processu, trykt i 
Nurnberg 1494, hvilket dog ikke passer med Biskop Knuds formodede 
Dødsaar. Men efter privat Meddelelse fra Dr. Holberg er det tyske Ar- 
bejde ældre end det nævnte Trykkeaar , og med Urette tillagt J. Andreæ. 
20) Udg. v. Arild Huitfeldt 1594, Jens Dolmer 1666, P. Resen 1673. 
2^) Maurer Das ålteste Hofrecht des Nordens, 1877. Texter i Sv. fornskr. 
sållsk. saml. XXVI. ") Udg. 1634 og oftere, sidst af Geete 1878. S6der- 
vall i Lunds univ. arsskr. XV, 1878—79. ") Sv. fornskr. sållsk. saml. XXVI. 



6. Hvad angaar den gudelige Literatur pa aJLo dersmaal el 
saa udgik den ikke fra Middelalderens scholastiske Viden- 
skabelighed, med hvilken Nordboerne kom i Berøring i Paris. 
Denne ensidige Forstandsretning tiltalte ikke ret det nordiske 
Gemyt og egnede sig efter sin Natur ikke til at omsættes paa 
Folkesprogene, om end dens Indflydelse gjorde sig stærkt 
gjældende i Undervisningen og hele Dannelsens Form, endog 
i folkelige Skrifter som Lucidarius, og skjøndt den havde 
enkelte Repræsentanter i Andreas Sunesen, Domprovst Andreas 
And o. a. Parisklerke. Middelalderens Theologi er hos os 
mere historisk end dogmatisk, og præges i Norden som i Tysk- 
land overvejende af de Scholastiken modsatte, bibelsk praktiske 
eller mystiske Strømninger, som trods al usund, sværmerisk 
og asketisk Overspænding dog repræsentere den religiøse Inder- 
lighed, af hvilken alle Vækkelses- og Fornyelsesbestræbelser i 
Katholicismen fremgik, lige fra Tiggermunkene (Frants af 
Assisi) til Jesuiterne. 

I Norge og paa Island, hvor Ghristendommen havde ud- 
viklet sig i folkelig Form, nærmest under engelsk Paavirkning, 
medens Berøringen med Pariseruniversitetet var mindre livlig, 
træffe vi tidligst Modersmaalet i Kirkens Tjeneste. Allerede 
siden det 13de Aarhundrede benyttes det i Opbyggelsesskrifter 
og Prædikensamlinger ^), dels originale, dels Oversættelser efter 
Gregor den Store , Alkuin o. a. , for det meste af et jævnt 
praktisk Præg. Herhen hører det ældste nordiske Bibelværk 



95 

Stjern (Styrelsen o: Forsynets), en Oversættelse af det gamle 
Testaments historiske Bøger*), hvis første Del er anlagt som 
Parafrase med opbyggelig commenterende Indskud fra Kirke- 
fædre og Scholastikere, i hvilken Form Bearbejdelsen er frem- 
kaldt af Hakon V (Magnussen) i Begyndelsen af det 14de Aar- 
hundrede til Brug ved Hirdgudstjeneste. Men fra 2 Mosebog 
af fortsættes Værket som fri forkortende Gjengivelse eller blot 
Oversættelse af Skriften, aabenbart Rest af et næsten 100 Aar 
ældre Oversætterarbejde. Trods stærk Tilbøjelighed for even- 
tyrlig og allegoriserende Fortolkning er det et baade lærd og 
i sproglig Henseende betydeligt Værk. Fra det 13de Aar- 
hundrede stammer ogsaa den før nævnte islandske Eluddarium^ 
og i Haandskrifter fra Tiden mellem Aar 12 — 1500 er der be- 
varet en rig Legendeliteratur , baade original i Sagaform og 
Oversættelser af Maria-, Apostel- og Helgenlegender, foran- 
staltede af forskjellige norske Konger^). Vigtigst er den al- 
mindelig udbredte Barlaams og Josaphats Saga^ en halv ro- 
mantisk Fortælling af buddhistisk Oprindelse om en indisk 
Kongesøns Omvendelse. Oversættelsen tilskrives Kong Hakon 
Sverressøn o. 1200, men er maaske snarest fra Tiden efter 
Aarhundredets Midte*). 

Som det literære Liv overhovedet paa Island' og i Norge 
aftager ogsaa denne Virksomhed for Religionens Tilegnelse 
paa Modersmaalet med det 14de Aarhundrede, netop ved den 
Tid, da lignende Bestræbelser i Sverig og Danm ark tage et 
Opsving. Her, hvor Christendommen var kommen i fremmed 
Dragt og støttet til almeneuropæisk Culturudvikling , blev 
Kirkens hellige Sprog det kosmopolitiske latinske, og en gude- 
lig Literatur paa Modersmaalet opstaar forholdsvis sent, først 
foranlediget ved Tiggermunkenes Indvandring (o. 1220) og 
Virksomhed blandt Almuen i Landets eget Sprog, men særlig 
fremmet ved Birgittinerordenens Flid og Iver. Overfor den 
norsk-islandske praktiske Retning, gjør Mystiken sig i Sverig 
stærkt gjældende, endog hos scholastisk uddannede lærde som 
Petrtis de Da cia, Prior i Visby indtil 1288, der under sine 



96 

Studier i KoHn (og Paris) traadte i et inderligt Forhold til 
den tyske Sværmerske Christina af Stumbelen, og ved flere 
begejstrede Levnetsbeskrivelser af hende paa latinske Vers og 
Prosa bidrog meget til hendes Kanonisation^). 

Hele den svenske Middelalders betydeligste Skikkelse er 
dog den hellige Birgitta^) ^ Datter af Uplandslovens Samler 
Birger Lagmand og paa mødrene Side af kongelig Æt, gift 
med Lagmand Ulf Gudmarsson og Hovmesterinde for Magnus 
Smeks Dronning, Blanche af Namur. Først da Birgitta var 
bleven Enke, kom hendes mystisk asketiske Sværmeri til fuldt 
Udbrud i Syner og Drømme; men det var som hos andre af 
Middelalderens store Personligheder, f. Ex. Dante, forbundet 
med en Stolthed og Villiekraft, der energisk greb ind i det 
ydre og politiske Liv, først i reformatoriske Bestræbelser over- 
for Magnus Smeks ryggesløse Hof, siden paa en større, 
verdenshistorisk Skueplads. Sine sidste Aar, fra 1350 til hun 
døde efter en Valfart til Jerusalem 1373, tilbragte hun nemlig 
i Rom, midt i den politiske Opløsning og Kirkens Forfald efter 
den sorte Død og under Pavernes babyloniske Landflygtighed. 
Disse Forhold fremkaldte sidst i det 14de Aarhundrede en 
stærk Reaction i fanatisk Askese (Flagellanter) og sværmerisk 
Mystik, især hos Gudsvennerne , Joh. Tauler og Henrik Suso, 
med hvem Birgitta synes at have staået i Forbindelse, samt 
senere hos Brødrene af det fælles Liv i Rhinegnene og Neder- 
landene (Thomas a Kempis), som forberede Reformationen. 
Birgitta ivrede baade i Tale og Skrift mod Opløsningen 
og Fordærvelsen i Rom og virkede for at føre Paven til- 
bage fra Avignon samt for Stadfæstelsen af sin nye re- 
formatoriske Orden, hvilket sidste hun opnaaede 1370. Sine 
Aabenbarelser , Revelationes , dicterede hun navnlig til sine 
senere Biografer, Prior Petrus af Alvastra og Mag. Petrus''% 
som under hendes Tilsyn oversatte dem paa Latin; men den 
endelige Redaction skyldes en spansk Biskop, Alfonsus^), Vi 
lære derigjennem at kjende en i høj Grad fantasifuld og 
original Natur, hvis vistnok uklare og overspændte Ideer træde 
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frem i en Rigdom af allegorisk poetiske Billeder og i et im- 
ponerende profetisk Sprog. Trods sin Strenghed og sine 
dristige Udtalelser mod Udartning baade i Kirke og Stat 
hyldedes hun som Profetinde af Pave og Fyrster og naaede 
Helgenglorien 1391. I Virkeligheden var hun ogsaa katholsk 
rettroende og tilsigtede kun en Udrensning og Inderliggjørelse 
af Kirken, især gjennem Birgittinerordenen med dens ejen- 
dommelige Samvirken af Munke og Nonner til Dyrkelse af 
den helllige Jomfru. Ordenens Begler (paa Svensk) og Lectier 
{Sermo angelicus) hidrøre fra hende selv og vare hende aaben- 
barede ^). Den bredte sig hurtigt over hele Norden, fra Moder- 
klostret i Vadstena (1384) til Maribo (Skemminge) og Mariager 
i Danmark^®), Munkeliv ved Bergen, Nådendal i Finland, og 
derfra over en stor Del af det øvrige Europa. Stifterindens 
Aand spores i dens folkelige, praktisk opbyggelige Virksomhed, 
der først for Alvor tog Modersmaalet i Religionens Tjeneste 
og frembragte en gudelig Literatur paa Svensk og Dansk, 
eller rettere paa det tidligere omtalte fællesnordiske Blandings- 
sprog med overvejende svenske Former, idet Klosterbefolk- 
ningen i de tre Lande stod i livlig Forbindelse, og Munkenes 
Oversættelse af Andagtsskrifter fra det ene nordiske Sprog til 
det andet stærkt paavirkedes af deres egen eller Original- 
• skriftets Mundart. 

Birgitta selv fremkaldte den første svenske Bibelover- 
sættelse,* de 5 Mosebøger ^^) j maaske ved hendes Skriftefader, 
Kanniken Mester Matthias ^^)^ død v. 1350, i alt Fald vistnok 
støttet paa hans tabte store latinske „Concordantia super 
totam Bibliam**. Oversættelsen indskyder ganske ligesom 
Stjorn først en fortløbende Commentar mellem Bibelordene, 
men indskrænker sig senere til fri og forklarende Gjengivelse 
af disse med dogmatiske og allegoriserende Forord og 
Efterskrifter, alt i scholastisk Form, men i bibelsk praktisk 
Aand, udført med stor Lærdom i et godt Sprog og ofte na- 
tionalt præget. Mester Matthias har desuden efterladt adskillige 
dels tabte, dels endnu ikke undersøgte Lærdomsværker paa 

Middelalderen. 7 
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Latin, deriblandt en Fortale til Birgittas Aabenbarelser. I 
lignende lærd Retning virkede andre Mænd af Birgittas Om- 
givelse, saaledes hendes fordums Huslærer, Hymnedigteren, 
Dr. jur. Nicolaus Hermansson^ Biskop i Linkoping; men størst 
Betydning har dog Birgittinernes Virksomhed paa Moders- 
maalet. Vi finde senere Oversættelser af Apostleneh- Gjer- 
ninger ^^) og den hellige Bernhards, Joh. Gersons o. a. mystiske 
Opbyggelsesskrifter^*), samt omkring Aar 1500 af flere Bøger 
især af det gamle Testamente ^*) ved Munkene Niels Ragvaldsson^ 
den tidligere nævnte Jons Budde o. fl. Derimod er det be- 
kjendte rørende Kjærlighedsbrev fra en Vadstena-Nonne vist- 
nok et Falskneri fra det 17de Aarhundrede, om end maaske 
støttet paa et ægte Dokument^®). Vidnesbyrd om Sædernes 
senere Forfald i Vadstena giver Skriftefaderen Joh. Matthæi 
svenske Formaningsbrev af 1515^^). 

Bortset fra Kirkeretteme, som af særlige Grunde udstedtes 
paa Dansk, begynder den religiøse Literatur paa Modersmaalet 
i Danmark langt senere end i Sverig og er for største Delen 
en Aflægger af den svenske. Ifølge Huitfeldt vare delvise 
Oversættelser af gammeltestamentlige Skrifter ikke ualminde- 
lige i vore Klostre, og i Bønne- og Tidebøger efter 1450 findes 
hyppigt Davids Psalmer, især Bodspsalmeme ^®), oversatte eller 
parafraserede. Den ældste bevarede Bibeloversættelse, som 
naar noget videre end den svenske og norske, nemlig til de 
12 første (historiske) Bøger af det gamle Testamentet^) ^ hid- 
rører dog først fra o. 1480 og henføres paa Grund af Lig- 
heder mellem Haandskriftet og den saa kaldte Mariager- 
Legendesamling til Birgittinerklostret i Mariager. Sproget er 
dog ganske upaavirket af Svensk, røber snarere jydsk Dialekt 
og skæmmes ved Kejtetheder og Misforstaaelser af den uøvede 
Oversætter'^®). Navnlig har hans Ængstelse for at fjerne sig 
fra Bibelordet i Vulgata ført til en stiv Efterligning af latinske 
Supinums-, Gerundiums- og Participialformer: „tooskuUendæ" 
(ad lavandum), „withæskuUendæ* osv., selvdannede Adjectiver 
som „skoweligh** (sylvestris), ^„osterligh" (orientalis), eller Gjen- 
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givelser som „majores natu populi** : „størrere Israels folk af 
fotzell". Det saa kaldte Grinderslev-Haandftkrift^^) indeholder 
en Samling Andagtsbøger, formodentlig Afskrifter efter for- 
skjellige Oversættere i jydsk Dialekt, ikke særlig omhyggelig 
behandlede og ligeledes plettede af Latinismer. Ogsaa her 
er det kun Indholdet, der viser hen til birgittinsk Indflydelse, 
idet de fleste Skrifter ere af saadanne Mystikere, som Bir- 
gittinerne særlig yndede: Henrik Suso, Bonaventura, Thomas 
a Kempis**). Af egentlige Birgittinerskrifter have vi end 
videre nogle ringe Levninger af en Oversættelse af Birgittas 
Aa benba ringer ^^) , som det synes efter den latinske Text, 
samt fra 1450 Vadsiena Kl osters Gtulstjenesteordning^^) paa 
et Sprog, som man ikke ret ved, om man skal tage for Dansk 
eller Svensk; endelig nogle Fragmenter af andre Klosterregler, 
mest med Tilknytning til Vadstena *'^). 

^) Gammel norsk Homiliebog v. Unger 1865. Homiliu-b6k v. Wisén, 
Lund 1872. Flere uudgivne Sml., s. F. Hammerich En Scholastiker og en 
Bibeltheolog, *1865, 202 ff. ^) Udg. v. Unger 1862. «) De fleste udg. v. 
Unger 1871—77. *) Udg. v. Keyser og Unger 1851. Efter Storm Sagn- 
kredsene om Karl den Store og Di drik af Bern, 1874, Indl., skulde Over- 
sætteren være en Søn af Hakon den Gamle. *) Schuck i (Letterstedts) 
Nord. Tidsskr. 1893. •) F. Hammerich Den hellige Birgitta og Kirken i 
Norden, 1863; giver ogsaa Oversigt over Birgittinerliteraturen. Den svenske 
gudelige Literatur er udg. i Svenska fornskrift-sållskapets samlingar; til 
Dels, men mindre nøjagtigt ogsaa i Rietz Scriptores rerum Svecicarum 
medii ævi, cultum culturamqve respicientes, I— HI, 1843—44. ^) Deres 
latinske Biografi af Birgitta, Kilden til alle senere, er »skreven 1373 i An- 
ledning af Forhandlingerne om Kanonisationen , og udg. i (Annerstedts) 
Ser. rer. Svecic. Hla, 185. En svensk Bearbejdelse fra 14de Aarh. i Sv. 
fomskr. sållsk. saml. IV. Kruse Vita metrica S. Birgittæ i Lunds univ. 
årsskr. 1891 — 92. ^) Revelationes, 8 Bøger med Tillæg, Revelationes ex- 
travagantes, ofte udg. i Ind- og Udlandet. En svensk Gjenoversættelse før 
1400 i Sv. F. S. Saml. XIV v. Klemming, med nogle Rester af Birgittas 
egen svenske Text, samt Udsigt over indenlandsk og fremmed Birgitta- 
Literatur. •) S. F. S. S. XIV: Klemming Hehga Birgittas uppenbarelser 
IVi 315. Hermed forvexles undertiden det latinske Ritual for Kloster- 
gudstjenesten („Qeleste viridarium") med dens Hymner og Sekvenser 
(„cantus sororum"), som vistnok hidrører fra Mag. Petrus, sml. WeibuU 
i Sv. hist. tidsskr. 1887, 95, og Schiick i Samlaren 1887. Det er under 
Navnet ,Jomffru Marie Yrtegardher** oversat og fortolket paa Svensk af 
Niels Ragvaldsson o. 1500 (sc^mt maaske paa Dansk), men baade Original 
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0)^ Orersættelse ere eodon utrykte. '®» Maristed (Sæby), som ofte 
regnes herhen, var et Karmeliterkloster, s. Neergaard i Kirkeh. SmL 4. R. 
I 740 o^ Hist. Tidsskr. 6. R. V 437. ") Klemming Sv. medeltidens 
bibelarbeten I. i S. F. S. S. IX. Det ældste Haandskrift findes i vort 
Unir. BibL, før?t beskrevet af Xyemp i Skandinav. Museum 1800, 15i 
") F. Hammerich En Scholastiker og en Bibeltheolog. 1865. ") S. F. 
S. S. XXni. '*) S. F. S. S. XVI. XXII. XXV. »*) Klemming Sv. medel- 
tidens bibelarbeten. S. F. S. S. IX. >«) Samlaren 1889. 106. Schiick i 
Sv. hist. tids.skr. 1891. Prøve i Hammerich HeD. Birgitta 326. ") S. F. 
S. S. XX. '*} C. J. Brandt ofifentli^orde saadanne i Kirkeh. Saml. I 
4:27, Gldansk Læsebog 112. ") Det gamle Testamentes 8 første Bøger 
efter Vulgata. udg. m. Indledn. og Glossar af G. Molbech 18S8. Brandt 
Vore danske Bibeloversættelsers Hist., i Smaaskr. til Oplysning for Christne 
1889. **>) WOldike i Kbhvnske Selskabs Skr. H, 1746. Nye dsk. Magasin 
IV 317, 18^. »M Arne Magn. Saml. 783, 4to. Abbeden i Grinderslev i 
Salling har underskrevet som Vidne paa et i Haandskriftet optaget Skjøde 
o. 1470—80; men Hdskr. selv er noget ældre. Brandt Gldansk Læsebog 149 ff. 
*') Susos Gudelige Visdom ( .. Horologium æternæ sapientiæ*). trykt med 
Indledn. i Brandt Dansk Klosterlæsning I, 1858 — 65, smL Ny kirkeh. Saml. 
III 437. Efter en noget anden Text end den danske er Skriftet ogsaa 
oversat i Sverig sidst i 15de Aarhundrede, med de første Prøver af svenske 
Hexametre, og optaget i Sv. fornskr. sållsk. saml. XVIII. Th. a Kempis 
(Jhristi Efterfølgelse, udg. v. F. Rønning 1885, Franciscanergeneralen Bo- 
naventuras Kjærligheds Sting (Braad, „Stimulus amoris'*) .og Raad tU 
Kloster folk, samt en lille Tractat eller et Formaningsbrev af Gregor den 
Store og et Brudstykke af en Tale. Et tredie Skrift af Bonaventura, 
Meditationes vitæ Christi, er allerede sidst i 14de Aarhundrede oversat i 
Vadstena (S. F. S. S. XV) og derefter til Dels paa Dansk 100 Aar senere 
i Dronning Christinas Passionale, hvorom længere hen. *') Brandt 
Gldansk Læsebog 102. Ny kirkeh. Sml. III 438. 443. IV 147. De synes 
uafhængige af den svenske Text. ^*) Hdskr. i Stockholm. Brandt Læse- 
bog 93. **) Brandt Læsebog l99 ff. V. A. Secher i Univ. Jubil. dsk. Sam- 
funds Blandinger I 132. 



7. Prædiken, ojfsaa paa Modersma alet , var sikkert en 
almindeligere Bestanddel af Middelalderens Gudstjeneste end 
sædvanlig antaget. Allerede den første Missionsprædiken maa 
jo have været i Folkesproget, om end gjennem Tolk^ og det 
var stedse paalagt i alt Fald Bisperne at prædike. Allerede 
1290 foreskrev et norsk Præstemøde Prædiken hver Søndag, 
hvilket dog neppe blev overholdt; det samme paabydes i 
Vadstena Klosterregler, og under Paavirkning af Tigger- 
munkene, der skulde virke blandt Almuen, saa vel sonm af 
Birgittinerne indskærpedes i den senere Middelalder dansk 
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Prædiken*). Naar de fleste bevarede Pr ædikensamling er ere 
l atinsk e^), saa er det til Dels, fordi de vare bestemte til 
Haandbøger for Præsterne, Postiller, hvoraf disse kunde 
oversætte eller conipilere deres folkelige Prædikener. Den tid- 
ligste Prædiken synes at have indskrænket sig til Udpluk af 
Bibelsteder eller Kirkefædre; siden indførte Scholastikeme vil- 
kaarlig og spidsfindig Bibelfortolkning i Forbindelse med en 
moralsk allegorisk Omtydning af allehaande verdslige Skrifter, 
f.Ex. Klassikerne („Ovidius, Æsopus moralizatus**) eller historiske 
og naturvidenskabelige Bøger som den før omtalte Physiologus 
og den beslægtede „Dialogus creaturarum moralizatus* ^), Sam- 
taler mellem allehaande skabte Ting. Endnu mere bestræbte 
Tiggermunkene sig for at tale folkeligt og holde Tilhørerne i 
Aande med Anekdoter og Historier som Exempler paa Hel- 
geners Dyder eller paa de moralske Grundsandheder. I dette 
Øjemed tillempedes med „moralizatio" mange af Middelalde- 
rens bekjendte Samlinger af ofte slibrige Folkesagn og No- 
veller, saaledes Gesta Romanorum fra det 14de Aarhundrede*), 
og Munkene bidrog da sammen med Maurere og Jøder til at 
flytte østerlandske Fabler og Sagn over Spanien til Nord- 
europa (Petrus Alphonsus's Disciplina clericalis fra det 12te 
Aarhundrede, Joh. af Gapuas Directorium humanæ vitæ fra 
13de, De 7 vise Mestere ^) o. a.). En saadan halv opbyggelig, 
halv underholdende Samling er Sjålinna trost^ Exempler til 
de 10 Bud, godt bearbejdet paa Svensk efter Plattysk af en 
Vadstena-Munk i Begyndelsen af det 15de Aarhundrede og 
delvis udvidet til en hel theologisk Encyklopædi, samt derfra 
oversat paa Bii^ittiner-Dansk^). Det er bekjendt, hvorledes 
denne Prædikemaade især i de tyske Munkeprædikener ved 
og efter Reformationstiden udartede til rent Gøgl og Jagen 
efter Brandere. Indenfor noget rimeligere Grændser holdt 
den sig i Jertegnspostillerne, hvor de historiske Exempler, især 
af Helgenernes Liv, enten bleve indskudte i Texten eller sam- 
lede for sig selv i en Jertegnsbog, ordnet alfabetisk eller efter 
Emner til lejlighedsvis Benyttelse. En af de ogsaa i Dan- 
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mark^) hyppigst benyttede Postiller, den tyske Dominikaner 
Joh. Herolts ,,Discipuli sermones de tempore et sanctis**^) 
o. 1418, har saaledes et tilføjet „Exemplorum promtuarium", 
og et Par lignende Jertegnsbøger findes i Sverig®). Hos os 
har man foruden Chr. Pedersens Jertegnspostil 1515 fundet et 
Par Smaastumper af tidligere^®). 

I Sverig er bevaret adskillige Prædikensamlinger paa 
Modersmaalet, hvoraf de to vigtigste, der omfatte hele Kirke- 
aaret og til Dels falde sammen, stamme fra Vadstena o. 14<X) 
og hyppig henvise til Birgittas Aabenbarelser^^). Fri Over- 
sættelse af den udførligste af disse er atter den ældste danske 
Prædikensamling, der dog kun optager Vinterhalvaarets Søn- 
dO'gsevangelier med Forklaring , indledet med Oversættelse af 
den athanasianske Trosbekjendelse , og med et Tillæg: de 15 
Tegn paa Dommedag og en Række asketiske Regler, hvilket 
alt ikke findes i den svenske Original^'). Sproget er stærkt 
svenskagtigt, og Oversættelsen er foretagen i Midten af det 
15de Aarhundrede, sagtens i Maribo og af en Nonne, i alt 
Fald af en lidet latinkyndig Person. En mindre Samling af 
5 Homilier^ til Dels Brudstykker, fra Slutningen af samme 
Aarhundrede, bærer derimod ikke Præg af svensk Oprin- 
delse^^). 

Bø nnebøge r paa Mod ersmaalet samledes af fromme Kvin- 
der, især Nonner, der ikke forstod Latin, og synes ogsaa at 
være blevne afskrevne i Klostrene for adelige Damer eller 
ligefrem til Salg. De antog da ofte en lidt mere udvidet 
Form som saa kaldte Tidebøger med Kalender, Oversættelse af 
Davids Psalmer (som det synes efter en fælles Original), for- 
skjellige Hymner og Bønner, undertiden paa Rim eller dog 
paa rhytmisk Prosa ^*), ofte tillige af Messeritualet. Navnet 
have de af deres Inddeling til Læsning paa Dagens 7 hellige 
Tider (horæ canonicæ)^*) til Ære for den hellige Aand, Vor 
Frue og forskjellige Helgener. Der er bevaret en Snes danske 
Bønne- og Tidebøger, til Dels med Ejerindernes Navne, ofte 
birgittinsk prægede og alle fra Tiden omkring 1500, nogle 
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endog senere end Chr, Pedersens fra 1514. Ingen af de danske 
er fuldstændig udgiven^®); derimod har maj) i Sverig En 
Vadstena nunnes bonbok fra Midten af 15de Aai'hundrede, 
indeholdende Bønner til Christus og vor Frue, men ikke til 
Helgener ^^), samt Den svenske tideboken efter et Tryk fra 
1525 18). 

Eki Overgang til Legendeliteraturen danne de saa kaldte 
Passionaler , legendeagtig Udsmykning af Lidelseshistoren, 
hvoraf der haves flere Brudstykker og et Par hele. Det 
ene har tilhørt Kong Hans's Dronning Christine^ er oversat 
paa Birgittinersprog og slutter med den omtalte Gjengivelse 
af Bonaventuras Meditationes i*). 

Legendeliteratur en er nær beslægtet med de før nævnte 
Prædikeexempler og Jertegn, og for de fædrelandske Helgeners 
Vedkommende have vi allerede behandlet den under Historien. 
Ogsaa den er tidligere og rigere udviklet i de andre nordiske 
Lande end hos os, og tillige af højst forskjelligt Værd, idet 
de tidligere omtalte norsk-islandske Legender for en stor Del 
stamme fra oprindeligere og fyldigere Kilder som de apokryfe 
Evangelier, de Kirkefaderen Hieronymus tilskrevne ægyptiske 
„Vitæ patrum", eller udførlige Enkeltlegender. Mange af de 
samme Legender forekomme nu i Sverig og især i Danmark 
i langt magrere og mindre ejendommelig Form efter senere, 
forkortende Samlingsarbejder som Vincens af Beauvais's „Spe- 
culum historiale** o. 1250, Genueser-Erkebiskoppen Jacobus de 
Voragines „Legenda aurea**. Joh. Herolt, eller endog efter tørre 
Uddrag i Missaler og Breviarier. Nordisk farvede ere kun 
faa, mest de norsk-islandske ; derimod bære de fleste Præg af 
grov kirkelig Overtro og Askese, ikke sjelden blandet med 
usund og nervepirrende Sanselighed i Udmalingen af Maria- 
dyrkelsen, af Martyrier, Døden, Dommen og Helvedstraflfene. 

Forud for al birgittinsk Indflydelse, maaske endog før 
1300 ligger den omfattende svenske Bearbejdelse af Legenda 
aurea i et livligt og godt Sprog, mulig ved Visby-Prioren 
Petrus de Dacia^**). Legenderne, hvoraf nogle nærme sig den 
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middelalderlige Novelleliteratur , ere her bragte i chronologisk 
Orden og forsynede med historiske og literære Oplysninger, 
næsten som en Kirke- eller Verdenskrønike. Enkelte bære 
Spor af tidligere Behandling i Stavrim, og der er tilføjet nogle 
svenske Helgenlevneder : St. Sigfrids, Erik den Helliges o. a. 
I det 14de Aarhundrede finde vi et Uddrag af Vitæ patrum^^), 
mindre udførligt end de norske, samt fra birgittinske Hænder 
de nævnte Jertegnsbøger ^2) og adskillige Enkeltlegender ^^), 
deriblandt flere Bearbejdelser af Tundalus's Syn^ en Vandring 
i de dødes Rige, af irsk Oprindelse ligesom de beslægtede 
Skærsildslegender om St, Patrick ^^) og St. Brandan, der vise 
ned ad mod Dante og Middelalderens vidunderlige Rejser og 
op ad mod den oldislandske Solsang fra Overgangstiden til 
Ghristendommen. Tundalus's Bearbejder, Munken Jons Budde, 
har ogsaa oversat Guidonis sjals uppenbarelse^^), hvor samme 
Motiv behandles som en Art Spøgelsehistorie. Originale Bir- 
gittinerskrifter ere de mange Bearbejdelser af Birgittas Levnet 
og hendes Datter S, Katharinas Legende paa Latin, den 
første i Sverig trykte Bog 14832«), 

De ældste Levninger af gudelig Literatur paa Dans k, et 
Brudstykke af ^ r^Legende og en Skriftebøn ^ findes i det stock- 
holmske Haandskrift af Henrik Harpestræng fra første Halvdel 
af det 14de Aarhundrede 2'). Omtrent 100 Aar yngre ere de 
i det norske Rigsarchiv fundne Rester af Jul ianas Leg ende ^^) 
samt den af Brandt 2^) som HeUuje^mnder udgivne Legende- 
samling 3^). Det mærkeligste af dennes Indhold er St. Pauls 
Nedf art til_ d^. dødes Riges, .en ellers sjelden forekommende 
Skærsildslegende af lignende Art som de foran nævnte. Haand- 
skriftets Slutning mangler; den har indeholdt Jertegn. — Fra 
Midten af det 15de Aarhundrede stammer et Fragment af 
St. Bartholo mæus^ s L egende ^^), som har hørt til en birgittinsk 
paavirket Samling. Udførligere Enkeltlegender byder kun Niels 
Mogensens Haandskrift fra Mariager Kloster 1488**^), inde- 
holdende SL Hiero nymu^ s og St . Katharina af Sienas L ev- 
net_y det første indklædt i apokryfe Breve fra Kirkefædre og 
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derfor tidligere anset for en Oversættelse af patristiske Skrifter. 
Endelig have vi havt en, rigtignok daarlig Oversættelse af 
Legenda aur ea o. 1500, hvoraf kun et Brudstykke er tilbage ^^). 
Den nationale Legendedigtning paa Modersmaalet var hos os 
kun mundtlig, til Dels i Folkeviseform, hvorom senere, men 
ofte blot Efterdigtning efter fremmede Motiver: St. Helena, 
Hellig Anders ^^). 

^) Bang Den norske Kirke under Katholicismen, 1887, 132. Ser. rer. 
Dan. VII 197. 2a), i Ghron. eccl. Ripensis o. 1400, og 1460 ved biskop 
Henrik Stangbergs Synodalbeslutninger. Om Prædiken i Almindelighed 
s. Schiick Sv. literaturhistoria I 175 ff. ^) Latinske Prædikener af Paris- 
klerken Mag. Nicolaus de Dacia o. 1250, i Ny kirkeh. Saml. I 265. ») Xrykt 
bl. a. i Stockholm af Joh. Snell 1483. Samlaren V, 1884. *) Forekommer 
i flere latinske Haandskrifter baade i Sverig og Danmark, bl. a i Præsten 
Peder Madsens Excerptbog fra Ribe midt i det 15de Aarh. („Lib. Petri 
Matthie, curati eccl. Sti. Petri Ripis" , Ny kgl. Sml. 123, 4to) , som ogsaa 
indeholder latinske Legender, mystiske Skrifter af birgittinsk Præg, en 
dansk Bandsformel m. v. Nyerup i Minerva, Oet. 1787. ^) Nyerup Alm. 
Tldgammul Morskabslæsn. 10. 151. De 7 vise Mestere er oversat paa 
Svensk allerede i det Ude (S. F. S. S. XXX), paa Dansk først i det 16de 
Aarh. *) Oprindelig samlet fra flere latinske Kilder; fra Plattysk ogsaa 
oversat paa Højtysk og Hollandsk. Den svenske Oversættelse blev fejl- 
agtig tilskreven Birgittas Datter, den heUige Katharina, og indeholder 
ogsaa en Række Bønner paa Rim. Klemmings Udg. i S. F. S. S. XIX 
giver Prøver af den utrykte danske Oversættelse, af hvilken Brud- 
stykker fra o. 1500 findes i Upsala og Stockholm. ^) I Ghr. Pedersens 
Jertegnspostil og andet Steds, s. Kirkeh. Saml. I 462. ^) Med Hensyn 
til Prædikanternes hyppige Udskrivning deraf ogsaa benævnet: ,Dormi 
secure". *) Mester Matthias's Gopia exemplorum og den af Klemming i 
Klosterlåsning, S. F. S. S. XXIII, udg. Jårteckensbok 1385. Fragmenter af 
en egentlig Jårteckens-postilla, hvor Jertegnene ere knyttede til Prædi- 
kener, ere udg. af Rietz 1850 efter et norsk Haandskrift. ^°) Ny kirkeh. 
Saml. III 436. IV 148. '') Tilligemed en tredie fra Slutn. af 14de Aarh. 
udg. V. Klemming Sv. medeltidens postillor, i S. F. S. S. XXIV, 1879-^4. 
De to Vadstena-Postiller synes at være Uddrag af en og samme tabte 
større Samling, som især i II er stærkt forkortet. ^^) Trykt i Brandt 
Dansk Klosterlæsning III. ^^) Peder Ræff Litles Haandskrift, Arne Magn. 
76, 8vOj trykte ved Brandt i Kirkeh. Saml. I 442 ff., og de to med mo- 
derniseret Sprog i Dansk Kirketidende 1846 No. 65. 1847 No. 118. **) Prøver 
i Brandt Gldansk Læsebog 250. **) Otte (Kl. 3 om Morgenen), Prim, 
Terts, Sext, Non, Vesper og Gompletorium. ^^) Behandlede i Indl. til 
Brandts Dansk Klosterlæsning og i Brandt og Fenger Ghr. Pedersens 
danske Skrifter II 497, sml. Suhms Nye Saml. IV4 98, Ny kirkeh. Saml. 
III 437. ^^) Udg. efter Haandskr. i Arne Magnussens Saml. v. Rietz, 
Lund 1842, m. Indledn. ^^) Udg. v. Klemming 1854 efter et Tryk fra 
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o. 1525, s. Klemming Sveriges bibliografi 149. De svenske Bønnebøger 
omtales af Klemming i Heliga Birgittas uppenbarelser V 157 ff., S. F. S.S. 
XIV. ") Haandskr. i Stockholm og Arne Magn. 72, 8vo, s. Hist. Tidsskr. 
IV 165. Noget lignende er De passione Domini , om de 15 Lidelses- 
stationer, som tilligemed en Anvisning til Skrifte, Modus confitendi, er 
udgivet af Overbibliothekar Bruun 1866 efter en Afskrift af en tabt trykt 
Original fra o. 1500, Trods de latinske Titler ere begge Skrifter paa 
Dansk. „De 15 Steder, Vor Herre taalte sin Pine paa", er lidt afvigende 
trykt hos Gotfred af Ghemen 1509. Aarsber. og Medd. 1864—74, I 160, 
sml. S. F. S. S. Vils 72. Noget beslægtet med „de passione Domini" er 
den svenske Oversættelse af en „Undervisning fOr skriftefader**, i S. F. S. S. 
XX. *°) I Godex Bureanus o. 1350, efter Lovene det ældste svenske 
Hdskr., senere i cod. Bildstenianus o. fl. — Udg. v. Stephens og Dahlgren 
Ett fornsvenskt Legendarium I— III, i S. F. S. S. VII. Om Affattelsestiden 
s. Schuck i Samlaren V. '^) Maaske den Niels Hermansson tilskrevne 
„Hviteboken** (Vitæboken ?) , s. Schuck Sv. literaturhist. I 171. Udg. v. 
Klemming S. F. S. S. XXIII, Klosterlåsning. ") g. F. S. S. XXX. IX. XV. 
XXIII. '') Barlaam og Josaphat i Uddrag, til Dels efter Norsk, Gre- 
gorius af Armenien, Nicodemus's Evangelium^ som paa Latin ogsaa tryktes 
i Kjøbenhavn 1514, Aarsber. og Medd. I 199. ") Svensk Oversættelse i 
S. F. S. S. II. ") Begge i S. F. S. S. XX, Dahlgren Låsning fOr klosterfolk. 
tilligemed flere til Dels ved Budde oversatte Klosterskrifter, sml. Sam- 
laren VI 63. 162. »«) Klemming Sverigs bibliografi 3. ") Brandt 
Gldansk Læsebog 56. Dsk. Magazin 3. R. II 165. "j Brandt Gldansk 
Læseb. 100. P. A. Munch i Langes Norsk Tidsskr. 1847. *») Dansk Klo- 
sterlæsning. Hdskr. i Stockholm fra o. 1450, hvori ogsaa en Version af 
den danske Erikskrønike , en Stenbog og Digtet om Ivan Løveridder. 
Hist. Tidsskr. IV 162. S. F. S. S. V cviii. 30) Joachim og Anna med 
Jesu Fødsels Historie efter det apokryfe Mariæ Evangelium (Kilden til 
den senere Folkebog om Jesu Barndom, trykt hos Gotfred af Ghemen 
1508 og oftere senere indtil ned i det 17de Aarh., Nyerup Alm. Morskabslæs- 
ning 176. Aarsber. og Medd. I 152), Jesu Fines Historie efter Vulgata, 
det ældste Stykke Oversættelse af det nye Testamente i Danmark, samt 
en Maria- og 8 Helgenindelegender, samlede fra forskjellige latinske 
Kilder til Læsning i Nonneklostre. ^*) O. Nielsen i Univ. Jubil. dsk. 
Samf. Blandinger I 67. ") Brandt Gldansk Læseb. 228. »») Smstds. 
202. ^*) Hellig Anders's Legende findes i Joh. Herolts Exemplorum 
promtuarium, s. Stephens Fornsv. legendarium II 1206, S. F. S. S. VII. 
Riant Skandinavernes Korstog, 1868. 



8. Over gangen mellem Fagliteraturen og den skjø nne 
Liter atur danne to mærkelige Skrifter. Det første er Peder 
Laales Ordsprog eller Petri Legistæ Laglandid Parabol(B 
sententiosæ, som de hedde i Chr. Pedersens Udgave^). Det 
er en Samling af o. 1200 latinske Ordsprog, gjengivne ved 
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nogenlunde tilsvarende danske, og alfabetisk ordnede. Af 
saadanne *gamle Samlinger af hvert Lands mest yndede Ord- 
sprog med latinsk Oversættelse kjendes fra det 13 — 15de Åar- 
hundrede et Par franske 2) og en hollandsk'), i hvilken Ord- 
sprogene i Folkemaalet ofte ere beslægtede med P. Laales, 
medens den latinske Oversættelse er helt forskjellig. Ghr. 
Molbech*), Brandt**) og Bruun mene, at de fædrelandske 
Ordsprog oprindelig ere samlede fol* deres egen Skyld, og 
den latinske Oversættelse dels laant fra gejstlige Samlinger 
og Klassikere, dels selvlavet, hvilket forklarer dens ofte bar- 
bariske Sprog. Rimeligere er det dog, at Latinen er Hoved- 
sagen, og at Samlingen er foretagen til Brug ved Skoleunder- 
visning i Oversættelse fra og til Latin, hvad man ogsaa 
kjender Exempler paa fra Udlandet. I den Skikkelse, hvori 
Værket er naaet ned til os, har det i alt Fald været benyttet 
paa denne Maade; derfor staa de latinske Ordsprog først, og 
den alfabetiske Ordning retter sig efter dem (omvendt i de 
franske og hollandske Samlinger). Der er lagt særlig Vægt 
paa Indøvelsen af sjeldnere og vanskelige latinske Gloser, som 
i det bevarede Haandskriftsbrudstykke ere omskrevne og for- 
klarede ved andre Ord, og Nytten heraf fremhæves baade i 
Anbefalingen foran Gotfred af Ghemens Tryk, i Humanisten 
og Bogtrykkeren Jodocus Badius's Brev foran Chr. Pedersens 
Udgave, og i dennes egen Indledning, hvor man ikke sporer 
den Interesse for de danske Ordsprog, som ellers kunde 
ventes netop af Chr. Pedersen, om han end gjør opmærksom 
paa Ordsprogenes „gode Lærdom** o: Moralen, ved Siden af 
den sproglige Betydning. Texten i hans Udgave svarer ikke 
ganske til Ghemens®); han har vistnok benyttet et afvigende 
Haandskrift fra sin egen Skoletid, og han retter paa Ord- 
sprogene, ikke altid heldigt. Hans temmelig trivielle og 
knudrede Commentar giver vel lejlighedsvis en og anden 
culturhistorisk Oplysning, men er mest kun Ordforklaring til 
Latinen, advarer mod Sprogfejl og Barbarismer og henviser 
til Klassikerne. Jævnlig forvirrer den kun yderligere den i 
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Forvejen dunkle Tert, hvad der ikke sjelden wTilfeldet med 
Middelalderens Skolebøger og deres pedantiske Ckimmentarer. 
I Virkeligbeden er det neppe meget andet end Notitser fra 
Chr, Pedersens egen Skoletid'). 

Som Skolebc^ er Samlingen slet De danske Ordsprog 
ere i Prosa, dog ofte allitererende eller assonerende, de latin- 
ske i Middelalderens sædvanlige Munke vers, de leoninske^ i 
Midten og Slutningen rimede Hexametre, undertiden Penta- 
raetre. Med Undtagelse af de fra Klassikerne laante ere de 
lige ufuldkomne i metrisk og spn^lig Henseende, og mange 
af Sentenserne synes, som ogsaa Chr. Pedersen bemærker, at 
være gaaede igjennem Fransk®). Ganske kort efter, at Sam- 
lingen havde kunnet udgives 3 Gange i 10 Aar og i Udgaven 
af 1506 er betegnet som „satis utilis et in scholis valde com- 
munis*, slog ogsaa Smagen saaledes om, at Ghristjem II 1521 
befalede at lade den brænde tilligemed andre efter humani- 
stisk Opfattelse forældede Skolebøger som Doctrinale, Græcis- 
mus o. fl.^). Allerede da Chr. Pedersen lod den trykke i 
Paris hos Jodocus Badius, beklagede denne hans lærde Ven, 
at man i Danmark endnu benyttede slige daarlige sproglige 
Hjælpemidler, og 1531 er Chr. Pedersen selv i sin Bog „Om 
Børn at holde til Skole" kommen til samme Erkjendelse og 
nævner Peder Laale blandt sin Ungdoms slette Skolebøger. 

Men hvad Humanisterne ikke tænkte paa, er netop det, 
der for os giver Bogen sin Betydning, nem^g den tidlige Op- 
tegnelse af gamle danske Ordsprog ^^). Tankens gnomiske 
Udtryk laa allerede vor Oldtid nær; mange af Ordsprogene 
stamme fra Eddaen eller Landskabslovene^^); af og til spores 
Rimstavene som Vidnesbyi*d om deres Ælde. Dog ere de af 
meget forskjelligt Værd; nogle ere maaske lavede som Over- 
sættelse af Latinen, og det er ikke altid let at skille de ægte 
og ældste ud eller at forklare dem , trods de Forsøg, der ere 
gjorte af nyere Gommentatorer, Nyerup og Kock, som natur- 
ligvis i Modsætning til Chr. Pedersen lægge Hovedvægten paa 
den danske Text. 
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I sin nuværende Skikkelse stammer Samlingen fra det 
15de Aarhundrede, men kan godt oprindelig være adskilligt 
ældre. Fra samme Aarhundredes første Halvdel findes et nær 
, beslægtet svensk Haandskrift^^), hvor omtrent de samme latin- 
ske Ordsprog i noget nær samme Ordning ere gjengivne ved 
svenske, der imidlertid stemme mindre godt med Latinen end 
de danske, ligesom visse sproglige Mærker tyde paa, at det 
er vor Samling, der er overført til Svensk efter Haandskrift, 
i ældre Form end de nu bevarede Tryk og uden disses 
senere Tilføjelser, der til Dels have forstyrret den alfabetiske 
Orden. Den svenske Samling har derfor over 100 Ordsprog 
færre, og dens Sprog har bevaret et ældre Præg med hyp- 
pigere AUiteration. 

„Autor et compilator dicitur fuisse Petrus de Laale**, 
hedder det i den ældste Udgave af 1506. Allerede dengang 
vidste man altsaa intet sikkert om Forfatteren, og det gaar 
med ham som til Dels med andre af vor Middelalders Hoved- 
skribenter, Henrik Harpestræng og Broder Niels : vi ere hverken 
paa det rene med, hvem han var, naar eller hvor han levede, 
eller hvad han egentlig har skrevet, om han har samlet de 
danske Ordsprog og gjengivet dem ved latinske, eller om han 
har overført den latinske Samling (fra Frankrig?) og tilføjet 
de danske Sprog. I alt Fald have andre siden foretaget Æn- 
dringer og Tilføjelser, som det allerede er bemærket af Chr. 
Pedersen. „Petrus (de) Laale, justissimus legifer et divinarum 
virtutum optimus præceptor" i Udgaven af 1506 bliver hos 
Chr. Pedersen til „Petrus legista Laglandicus" (Lollik eller 
Langelænder). Navnet Laale kjendes imidlertid som et ade- 
ligt Familienavn, bl. a. baaret af to gejstlige i det 15de Aar- 
hundredes første Halvdel. Tilnavnet „legista** eller „legifer** 
sigter vel blot til Ordsprogenes Slægtskab med vore gamle 
Loves gnomiske Form. Samlingen begynder med Retsord- 
sprog; de første ere af Fortalen til Jydske Lov: „Med Lov 
skal man Land bygge** ^^) o. s. v. Senere Forfattere gik videre 
i deres Gisninger over Navnet, og oversatte ligefrem „legifer** 
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ved Landsdommer. Saaledes gjør Huitfeldt P. Laale til Lands- 
dommer i Halland og lader ham ligge begraven i Halmstad; 
Lyschander kalder ham LoUik; efter Hans Skonning og P. 
Resen er hans Grav i Roskilde Skoles Sinkelectie. Snarest 
var P. Laale vel gejstlig og Skolemand, om end Udtrykkene 
i Udgaven 1506: „årtis grammaticæ notabilis interpres" nær- 
mest gaa paa den senere Brug af hans Bog. 

Det andet betydelige Arbejde, vi træffe hen imod Middel- 
alderens Slutning, den danske Rimkrønik e^ er helt poetisk i 
Form, men af historisk Indhold. Rimkrønikeformen udviklede 
sig af Ridderromanerne midt i det 12te Aarhundrede i Nor- 
mandiet, med Robert Waces Krønike om de engelske Konger 
„Roman de Brut** (Æneas's Sønnesøn Brutus som Konge- 
slægtens Stamfader) og hans normanniske Hertugkrønike 
„Roman de Rou^ (Rollon o: Rolf). Derfra vandrede den til 
Tyskland og videre til Sverig, hvis prosaiske Krønikeskrivning 
er saa fattig, medens det i Rimkrønikeform fik en fortløbende 
Fremstilling af sin Historie gjennem de 300 Aar 1229— 1520 **), 
et Værk paa o. 22000 Verslinier i folkelig Aand og Stil. 
Oamla eller Eriks-Kronikan aabner Rækken ved Aar 1320 
og behandler Folkungeættens Historie siden Erik Læspes Tid, 
først mere fragmentarisk efter Tradition, senere i udførlig 
Fremstilling af Kong Birgers Regering og Strid med sine 
Brødre, nærmest til Forherligelse af Hertug Erik, blandt hvis 
Mænd Forfatteren maa søges ^^). 

Den 70 Aar senere Lignelse om Kong Albrecht ^^) er 
ingen egentlig Krønike, men en politisk Allegori, der ligner 
Tyskernes Færd i Sverig ved vilde Dyrs. Tonen er national 
unionsvenlig, præget af nordisk Broderfølelse ligesom hist og 
her i Erikskrøniken. Anderledes blev Forholdet, da en ny 
Digter i Unionstiden optog Rimkrønikestilen for i demokratisk' 
Aand at besynge Frihedshelten Engelbrecht. Dette Digt have 
vi kun i den Form, hvori det ligesom Historieskrivningen i 
det hele blev benyttet i Karl Knutssons Ærgjerrigheds Tjene- 
ste som Vaaben i Kampen mod Danmark. En af hans Til- 
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hængere omarbejdede det nemlig mere aristokratisk og fort- 
satte det polemisk mod de danske Unionskonger af tysk Æt, 
med vigtige samtidige Oplysninger, men i poetisk Henseende 
langt tørrere og ringere. Det er den udførligste af Rimkrø- 
nikerne, Nya eller Karls -Kronikan 1389 — 1452. Omtrent 
samtidig digtedes en Sammenføjning af Gamla og Nya rim- 
kronikan, der behandler Magnus Smeks og Albrechts Tid 
1319—89, og hvis Indledning fører Karl Knutssons Æt op til 
Erik den Hellige, men er et temmelig mat Product efter magre 
Annaler. Flere med Begivenhederne samtidige Digtere fort- 
satte dernæst Unionens Historie i de tre Sturekrøniker 1452 
—96, hvis Stemning mod Danmark ogsaa er fjendtlig. Denne 
historiske Digtning taber imidlertid i Værd, jo længere den 
naar ned i Tiden. 

Udenfor Rækken staar Lilla rimkrdnikan, et ligeledes af 
Karl Knutsson fremkaldt Værk fra Midten af det 15de Aar- 
hundrede, der ikke længere fortæller væsentlig samtidige Be- 
givenheder efter Tradition og egen Oplevelse, men sætter hele 
Sverigs Historie indtil Christopher af Bayerns Død paa Rim 
efter det nys fuldendte nye Foster af Karl Knutssons „histo- 
riske Skole** , Prosaiska kronikan. Ligesom denne er Lilla 
rimkronikan et politisk Tendensarbejde til den ærgjerrige Folke- 
høvdings Forherligelse, uden selvstændigt historisk eller poe- 
tisk Værd, men ejendommeligt ved sin Form, hvor hver Konge 
fortæller sit Levnet og sine Bedrifter lige indtil sin egen Død 
og naivt fælder Dommen over sig selv. Denne Form blev 
snart ene herskende; andre Forfattere optog den i Rim for 
og imod Karl Knutsson samt om Sturerne, og efter 1520 om- 
redigeredes og forkortedes de store Rimkrøniker i Vadstena 
rent mechanisk i samme Stil, med Tilføjelse af en efter Lilla 
rimkronikan udførligere bearbejdet Indledning om Sverigs 
ældste Historie, og med Fortsættelse ned til Samtiden. Paa 
samme Maade rimedes ogsaa et Par Bispekrøniker med Bio- 
grafier"). 

Denne selvfortællende Form er ogsaa egen for den danske 
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Rimkrønikei!) , som gaar fra Kong Humble, Dans Fader, til 
Christjern I. Hvad Indholdet angaar, følger den Annalerne 
og Saxo eller snarere det gheysmerske Udtog og dettes Fort- 
sættelse til Christjern Fs Død i den plattyske Oversættelse, 
maaske dog efter en tabt dansk Kilde. Rimkrøniken har 
imidlertid selvstændig Betydning ved at optage Sagaernes, 
Saxos og Roskildekrønikens nationale Blik paa Historien, og 
ved sin Sympathi for Unionstanken. Til denne folkelige 
Åand svarer ogsaa Folkevisens Tone og Rhytme; i Begyndel- 
sen toliniet Strofe med mandlige Rim, i Slutningen over- 
vejende egentlig firliniet Folkevisestrofe, men med vexlende 
mandligt og kvindeligt Rim i alle Linierne, af og til Indskud 
i sexliniet Strofe, to mandlige skiftende med et kvindeligt 
Rim, efter de latinske Sekvenser ^^). Det digteriske Værd er 
højst forskjelligt: platte Rimerier med tør Opregning af Facta 
afløse især hen imod Slutningen bestandig hyppigere den 
friske Folkevisetone i mange af de sententiøse Indledninger 
til Kongerimene, saaledes Haddings Rim: 

Frihed er beder end noger Guld, 
Det Verden al vaare deraf fuld ! 

Jærmers Rim: 

Lykken hun er et underligt Trold, 
Hun leger med Folk saa mangefold! 

hele Oluf Hungers og Margretes Rim: „Den Snor, som lægges 
af Strenge tre" o. s. v. 20). 

Rimkrøniken dvæler med Forkjærlighed ved de sagn- 
historiske Konger, som optage over Halvdelen af Bogen. Dens 
Betydning som nationalt Mindesmærke er særlig fremhævet af 
Grundtvig, som ogsaa omdigtede og efterlignede mange af 
Rimene 2*). Det var Middelalderens vigtigste historiske Folke- 
læsning, langt fyldigere og mere tiltrsékkende end de faa, 
tørre Krøniker paa Modersmaalet , ogsaa ved sin poetiske 
Foi-m og sin naive Tone, der ved at lade Kongerne selv tale 
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fik et vist Liv og et, rigtignok meget grovt, individualiserende 
Moment. Denne Monologform gjenfindes f. Ex. i Samtidens 
Dødedanse og Hr. Mikkels „Menneskens Levnet**, men synes 
i Historieskrivningen ikke at være anvendt udenfor Norden. 
Da den svenske Lilla Rimkronikan stammer fra o. 1450, maatte 
den da i saa Henseende være Forbilledet; men den er rigtig- 
nok langt ringere og uselvstændigere end vor, til hvilken den 
desuden synes at træde i bevidst polemisk Modsætning ved at 
fremstille Danmark som i Oldtiden underlagt Sverig. I sin 
senere Bearbejdelse fra o. 1520 laaner den ogsaa fra den 
danske, hvorfor man har forsøgt at flytte denne højere op i 
Tiden. Den sidste halve Snes Linier, Aarene fra 1478 til 
Ghristjern Is Død 1481, ere nu sikkert senere tildigtede, da 
de mangle i den gamle plattyske Oversættelse, der netop er 
tilegnet Ghristjern I**). Det samme formoder da Rosenberg 
om alle de tre sidste Kongers Rim, der ere langt ringere end 
Resten af Krøniken, savne den sententiøse Indledning (som 
dog heller ikke findes ved alle foregaaende Kongerim) og 
røbe stærk Uvillie overfor Sverig, modsat den ellers i Værket 
raadende Stemning. Krøniken skulde da oprindelig være af- 
sluttet med Olufs Rim, dog neppe før i Erik af Pommerns 
Tid, o. 1436, da der i Margretes Rim hentydes til de senere 
Brud paa Unionen med Sverig. Den vilde saaledes være 
ældre end Lilla Rimkronikan og Mønster for deiine^'*). Grundt- 
vig opstiller^*) en endnu videre gaaende Hypothese, hvorefter 
hele Rimkrøniken skal være en Rhapsodi ligesom Homers Digte 
eller Nibelungenlied , et Værk af Folkeaanden gjennem Aar- 
hundreder, begyndt som Følge af Absalons Paalæg til Munkene 
i Soer om at føre Aarbøger, hvortil den danske Dedication 
synes at hentyde. Som Bevis for flere efter hverandre føl- 
gende Forfattere henviser Grundtvig til de enkelte Afsnits 
forskjellige Værd og skiftende Versform. Overfor denne Paa- 
stand kan dog bl. a. anføres, at Krøniken lige fra sin Begyn- 
delse er afhængig af det gheysmerske Saxoudtog, som i alt 
Fald ikke er tidligere end 1341. Langebek^**) og Molbech 

Middelalderen. 8 
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hævde, at Sproget helt igjennem er det 15de Aarhundredes; 
gamle Former og Tyskagtigheder træffes mellem hverandre 
saavel i Begyndelsen som i Slutningen, og Forskjellen i Stil 
og Rhytme er for tilfældig, til at noget kan sluttes deraf. 
Den større Tørhed fremtræder især, hvor Saxo som Kilde 
slipper, og paafaldende ringe ere i alt Fald kun de tre sidste 
Rim. Den samtidige plattyske Tilegnelse nævner Broder 
Niels i Sorø 2^) som den, der „med stort Arbejde har gjort 
denne Digt", hvilket neppe kan forstaas om en blot Samler 
eller endog om den plattyske Oversætter. 

Ligesom den svenske Rimkrønike blev fortsat langt ned 
i Tiden, ville vi ogsaa i Reformationsaarhundredet finde løsere 
Tilføjelser til den danske med Rim om Kongerne Hans og 
Christjern II. 

') Et Haandskrif tfragment , 2 Blade, fra Midten af det 15de Aarh. 
er fundet og udg. af C. Weeke i Univ. Jubil. dsk. Saraf. Blandinger II, 
1890. P. Laale er trykt 1506 og i nyt Oplag 1508, hos Gotfr. af Ghemen, 
„diligenter correctus" af de højlærde ved Kjøbenhavns Universitet, hvilket 
Rørdam Univ. Hist. I 288 dog ikke vil forstaa om Udgivelse ved Profes- 
sorerne, men kun om deres Censur. Nye Udgaver 1515 v. Chr. Pedersen 
med latinsk Gommentar, 1828 ved Nyerup og 1889—94 v. A. Kock og 
Peterséns Ostnordiska och latinska medeltidsordspråk, I— II, for Samf. 
til Udg. af gi. nordisk Litt. (Bugge i Archiv for nord. Filol. X). Begge 
de sidste Udgaver ere efter Trykket af 1506 med Varianter, samt for- 
synede med Indledning og Gommentar. — Sml. Nyerup Notitia librorum 
etc, 1784, Nyerup og Rahbek Dsk. Digtekunst I, Aarsber. og Medd. 1864 
—74, I 139. 237. ») Fra det 13de og Ude Aarh., s. Ztschr. f. deutsches 
Alterthum XI 114. Bibi. de l'École des chartes XXXIV. 1873. ») Trykt 
(o. 1480 og) 1487. Expl. paa vort kgl, Bibi. *) Danske Ordsprog 1850, 
XXXVIII, sml. J. Levins Anmeldelse i „Fædrelandet" 1850 No. 251 ff. 
5) Om Lunde-Kanniken Ghr. Pedersen, 1882. «) Smstds. 82 fif. 7) „Extracta 
pro bona parte ex adnotatis per piæ memoriæ presbyterum et præcep- 
torem suum, Erasmum Simonis, Roskildensis ecclesiæ vicarium", siger 
han selv. **) Garcio Opvarter, guerra Krig, bassus lav, follus Nar, „Vix 
pisces grandes de parvo gurgite prendes: man tager ej store Fiske i grundt 
Vand", hvor Latinen kun rimer efter fransk Udtale. *) Dsk. Magaz. VI 366. 
^°) De danske alene ere temmelig ukritisk udgivne af Bogtrykkeren Hans 
Skonning (i Aalborg?) 1614, tabte, men optrykte 1703, samt af G. S. Ley 
1842. ^^) Foruden Håvamål findes en versificeret Samling fra 13de Aarh. 
i Målshåttakvæbi, udg. af M5bius i Ztschr. f. deutsche Philol., Ergånzungsbd. 
1874. En Samling fra 15 Aarh. offentliggjorde Kålund i Smaastk. v. Selsk. 
t. Udg. af gi. nord. Litt., 1884-91. ^^) Udg. af Reuterdahl Gamla ord- 
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sprak 1840, m. Indledn., og sammen med P. Laale af Kock og Peterséns 
Ostnord. och lat. medeltidsordspråk (Textrettelser v. A. Kock i Arkiv f. 
nord. Filol. II). ^') ^A methodo legis status terræ hæret et ægis" 
(Ægiden, Minervas Skjold o: Viiienskabeligheden). ^*) Alle „Svenska 
medel tidens rimkrQnikor* i 3 Bd. ere udg. af Klemming i S. F. S. S. XVII. 
Om deres historiske Værd s. v. d. Ropp Zur deutsch-skandinavischen 
Gesch. d. XV Jahrh., 1876, Hoff., og Erslev i Hist. Tidsskr. 5. R. III 
353 ff. 385 fif., Studier til Dronning Margretes Historie. **) Klemming, 
Schiick og G. Storm (Sagnkredsene om Karl den Store og Didrik af Bern, 
1874) mene, at Forfatteren kan have været den samme, som 1303 — 12 
oversatte eller bearbejdede Eufemiaviserne paa Svensk, og disse Ridder- 
digte kunne da have givet Stødet til Udarbejdelsen af Erikskrøniken, som 
ligner dem i Versemaal, Stil og Udmaling af Ridderlivet. ") S. F. S. S. 
XXVII, Sv. medeltidens dikter och rim. ^^) Smstds. »») I Stockholm 
findes et ufuldstændigt Haandskrift, og en friere Afskrift af Slutningen (fra 
Erik Men ved) danner Fortsættelsen af en af de v. Lorenzen udg. Gammel- 
danske Krøniker. En omtrent samtidig, haandskreven plattysk Oversæt- 
telse (GI. kgl. Sml. 820 fol., Falck Staatsburgerliches Magasin VI 597), ind- 
ledes med en rimet Dedication til Christjern I, hvoraf kun et lille Stykke 
er optaget i Forordet til de danske Tryk, men som er helt bevaret paa 
Dansk i Peder Olufsens CloUectanea (Langebek Jubeltale over Christjern 
1. 1749) tilligemed Begyndelsen af en fra Gotfr. af Ghemens Tryk for- 
skjellig Text. — Rimkrøniken er trykt som den første Bog paa Dansk hos 
Gotfr. af Ghemen 1495 (Univ. Bibi. og Drottningholm, ufuldstændig paa 
kgl. Biblioth., udg. i Facsimile 1873). I et Par i Aalborg fundne Blade 
vil Grundtvig (Danevirke IV 1819, 174, sml. Aarsber. og Medd. 1864—74, 
I 64), Rosenberg o. a. se Levninger af el Tryk af 1493, det første Aar, 
da Gotfr. af Ghemen trykte i Danmark. De stemme nemlig bedre med 
den gamle plattyske Oversættelse, og Udg. af 1495 betegner sig selv som 
trykt ,afif ny**, hvilket dog kun behøver at betyde „først**, „fra Begyndel- 
sen". Bladene kunne være Levning af et af de tabte senere Tryk fra 
1501 eller 1504. Et fjerde Oplag fra Ghemens Presse 1508 er bevaret, 
senere mange, lige ned til det 17de Aarh. G: Molbech udgav 1825 Ghe- 
mens Text af Rimkrøniken med Dedicationen, Indledning og Glossar; 
med moderne Retskrivning er den udg. af C. S. Ley 1841 og G. J. Brandt 
1858 (efter Stockholmshdskr.). Se Nyerup og Rahbek Dsk. Digtekunst I, 
og Aarsber. og Medd. 1864—74, I 60. 111. 119. 147. '^) Den svenske 
Rimkrønike inddeler de samme firleddede Knittelvers i toliniede Strofer, 
snart med mandligt, snart med kvindeligt Rim. ^°) Dette bekjendte 
Billede forekommer for Resten allerede i Konunga-styrilsi cap. 17. ^^) Dane- 
viriie I 35 ff. 167 fif. Nord. Kirketidende 1834 No. 33 fif., sml. hans Saml. 
Digte. **) Den i Dedicationen som Abbed i Sorø nævnte Peder Bentsen 
aftraadte ogsaa 1476 eller 77. ^^) Nordboernes Aandsliv II 383 fif., sml. 
Erslev i Hist. Tidsskr. 5. R. III 365. ^4) Danevirke I, 1816. Nyt Aften-^ 
blad 1826 No. 13 fif. *«) Dsk. Magaz. I. ") Død o. 1481 efter Lyschander 
Scriptores danici (Rørdams Lyschanders Levnet 1868, 291), der kalder 
ham Olaus. Den danske Tilegnelse har kun „en Broder i Soer**. 

8* 
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9, Ligesom hele Kirken udviklede ogsaa den gudelige 
Digtni ng sig paa Island ejendommeligt i gammel nordisk Form. 
Spor heraf kunne i den før omtalte Solsang føres lige op til Chri- 
stendommens første Begyndelse, og Literaturen tæller ikke faa 
gejstlige og Helgendraper, ofte prægede af den nordiske Kæmpe- 
aand, fra Ejnar Skulesøns berømte Geisli (Olafsdrapa) i det 
12te Aarhundrede, ned til Kystein Aasgrimssøns ikke mindre 
ansete Lilja 1358, der behandler Frelseshistorien^). Skjøndt 
Skjaldenes gamle Kunstpoesi i Drapaform med „kenningar* var 
forstummet i den verdslige Digtning med Sturle Thordssøn alle- 
rede 1284, holdt den sig endnu længe i den aandelige; endog 
Islands sidste katholske Biskop Jon Arason digtede i denne Stil 
i det 16de Aarhundrede. Men fra det 15de af veg den dog 
mere og mere for de saa kaldte Bimur, en Forbindelse af Skjalde- 
og Folkevisepoesi, hvori der digtedes og lige ned til vore Dage 
endnu digtes talrige baade gejstlige og verdslige Viser*). 

Det øvrige Nordens gudelige Digtning er hverken betydelig 
i Omfang eller ejendommelig i Indhold. Den katholske Kirkes 
rige religiøse Lyrik og kunstfulde Kirkesang var latinsk og 
havde ingen Plads for Menighedens active Deltagelse, hvilken 
jo netop i den første Reform ationstid forargede Povl Helgesen, 
som deri kun hørte „Skraal og Vraal". Efter Andreas Sune- 
søn kjendes i Danmark ingen latinsk Hymnedigter, hvorimod 
Sverig har Helgenhymner af den hellige Brynolphus^ Biskop i 
Skara, død 1317, af Birgittineren Biskop Niels Hermansson^ 
død 1391, bl. a. Sange til Ansgar og til Birgitta: „Rosa rorans 
bonitatem", m. fl.^). Den gudelige Sang paa Modersmaalet^*) 
fandt kun sparsom Anvendelse ved Privatandagt eller sotn 
Maria-, Helgen- og Legendeviser ved Almuens Fester og Op- 
tog ^). De mange af disse, der ere af mere episk Art, finde 
bedst deres Plads blandt Folkeviserne. Især var Mariadyrkel- 
sen med dens ejendommelige Blanding af Andagt og Erotik 
et yndet Emne i den katholske gudelige Digtning, og vi have 
Oversættelser og Bearbejdelser af mange bekjendte Maria- 
hymner: „Ave Maria, gratia plena", „Ave Maris stella", „Stabat 
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mater'*, o. fl.®). De fleste stamme ligesom de foran omtalte 
Rimbønner fra Overgangstiden til Reformationen og ere sam- 
lede i Bønnebøgerne eller i Klosterhaandskrifter, især det, der 
formodentlig skyldes den i alt Fald i een af Sangene som 
Digter nævnte Munk Peder Bæff Litle, og som tillige inde- 
holder ganske interessante gamle Melodier'). I Sverig have 
vi ældre Levninger fra o. 1300, nemlig 4 gudelige Sange i 
Fornsvenskt Legendarium ®), de tidligste kjendte svenske Vers, 
i en Rhytme, der minder om toliniet Kæmpevisestrofe. Der- 
efter følger Mariaklagan . (Guds Moder ved Korset) , et rune- 
skrevet Brudstykke fra Begyndelsen af det 14de Aarhundrede, 
ret smukt og følelsesfuldt, men rimeligvis efter Tysk®). End 
videre Rimbønner til horæ canonicæ, og Aver („Glådz Maria") i 
„Sjælens Trøst** først i 15de Aarhundrede og i senere Haand- 
skrifter **^), rimede Helgenbønner i Svenska tideboken o. 1525, 
rimede Gildeskaaler for den hellige Jomfru og Helgener") 
m. m. Af Navn kjendes ogsaa i Sverig kun een middelalderlig 
Psalmedigter i Modersmaalet, nemlig Historikeren Ericus Olai, 
som ved eller lidt over Midten af det lode Aarhundrede 
oversatte en latinsk Hymne (Parablen om Bryllupsklæderne) : 
„En rikir man och welloger, han . . .** i^). 

Denne saavel som adskillige andre „gamle Sange, som 
have været brugte i Pavedømmet** gjenflndes ogsaa „christelig 
forvendte** i Reformationspsalmebøgerne. Saaledes den gamle 

Dagvise : 

Den signede Dag, som nu vi ser 
Ned til os af Himmelen komme, 

med den smukke Efterklang af Folkevisetone: 

Den lille Fugl, han fløj er saa højt, 
Og Vejret bær under hans Vinger; 
Det er fuld ondt, med liden Magt 
Mod høje Bjerg at springe; 
De Strømme, de rinde saa frydelig 
Op under de grønne Linde. 

Visen synes at være nordisk Original og findes paa Svensk, 
rent katholsk præget, i Haandskrift fra 15de Aarhundrede i^); 
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hos os derimod først i Hans Thomissens Psalmebog 1569, 
maaske rettet af H. Ghr. Sthen ^*), og derfra atter bearbejdet 
paa Svensk. Allerede tidligere var den helt omdigtet af P. 
Palladius^^), og er siden bearbejdet af Grundtvig: 

Den signede Dag med Fryd vi se 
Af Havet til os opkomme. 

Ligeledes omdigtede Palladius den katholske Brudevise Mari- 
skjold^^) ^ som oprindelig handlede om Mariæ Bebudelse og 
har Navn dter Omkvædet: „Saa vorde jo Mari [Jesus] vort 
Skjold i hverinde Vaande** ^'). Men vi finde ogsaa ligefremme 
Oversættelser af latinske Kirkesange, der laane deres Form 
fra Originalerne. Den gregorianske reeitajiviske Messesangs 
halv rhytmiske Prosatexter findes f. Ex. i Gjengivelsen af nogle 
Davids Psalmer og Te Deum i Bønnebøgerne og Lucidarius, 
medens den egentlige Poesi tog sit Mønster i de stroflsk 
inddelte Hymner, oftest firliniede og urimede eller med et 
og samme Rim, — og især i de sex- og flerliniede Sekvenser 
med vexlende Rim. Overgangen fra Latiri betegnes under- 
tiden ved makaronisk Sprog og Indblanding af latinske Vers- 
linier: „In dulci jubilo Sjunge vi og ere fro****); ikke sjelden 
ogsaa ved højst ufuldkommen Versbygning, Knittelvers, der 
staa paa Grændsen af Prosa, saaledes i mange Rimbønner 
og saa kaldte „Mariæ Psaltere" , Bønner til den hellige 
Jomfru *^). 

D anmark har dog en betydeligere religiøs Digter i denne 
Periode, nemlig Hr. Mikk el Claus en eller Nielsen (Michael 
Nicolai)^ Vicepræst til St. Albani Kirke i Odense. Hans tre_ 
danske BimDÆrker^) ere sandsynligvis alle bearbejdede efter 
latinske Originaler, „diehtet och vddraghet paa dansckæ", som 
det hedder i Efterskriften til „Mariæ Rosenkrans", men dog 
behandlede med ikke ringe digterisk Frihed og poetisk Sans. 
Hans Virksomhed staar i Forbindelse med den religiøse Væk- 
kelse hos Tiggermunkene, navnlig Dominikanerne, som ned 
imod Reformationstiden bl. a. ytrede sig i Stiftelsen af en 
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Slags Gilder eller aandelige Broderskaber af gejstlige og Læg- 
mænd til hyppig Læsning af de oven nævnte »MariæPsaltere**, 
Rækker af Bønn^er med tilhørende Ave Maria, i Regelen 150, 
inddelte og aftalte efter Rosenkransens eller Patemosterbaandets 
Perler, for hver af hvilke der læstes et Patemoster. En fransk 
Sværmer, den hellige Jomfrus aandelige Brudgom Alanus de 
Rupe, død 1475, havde især vist sig ivrig for Mariadyrkelsens 
Udbredelse ved Prædikener og Rejser, paa hvilke han kom 
Norden saa nær som til Rostock, og ved latinske Andagts- 
bøger, af hvilke et tykt Bind er flere Gange trykt omkring 
Aar 1500 i Sverig og Liibeck paa Stureslægt^ns Bekostning, 
samt oversat paa Plattysk'^*). 1492 finde vi Hr. Michael Nicolai 
i Odense medvirkende til Oprettelsen af et Alter og et Mariæ 
Psalters Broderskab, som fik sine Statuter 1495**), og Aaret 
efter opfordrede Kong Hans's Dronning, Christine, der ogsaa 
synes berørt af denne Bevægelse, samme Hr. Michael til at 
udarbejde sin Expositio pulcherrima super rosario b, Marice 
virgiriis, Om Jomfru Mariæ Rosenkrans og dens Broder- 
skab^^). Det er en fri og temmelig uordnet Samling Uddrag 
og Referater paa danske Vers af Alanus's latinske Prosa- 
skrifter. Saa længe disse imidlertid ikke ere nærmere under- 
søgte, er det vanskeligt at se, hvad der er laant af Alanus 
og maaske af andre, og hvad der er Hr. Mikkels egne Ind- 
skud og Reflexioner. Indledningen behandler Broderskabets 
Oprettelse i Kolln, Psalterens Kraft og den dertil knyttede 
rigelige pavelige Aflad samt allehaande Velsignelse ogsaa i 
det jordiske Liv, og forherliger Jomfru Maria, hendes Jertegn 
og forløsende Magt, som ved en meget tvungen Typik føres 
lige op i det gamle Testamente. Digtet selv falder i to Hoved- 
dele, hver. især indledet med Beretninger om Alanus's Levnet 
og mystiske Elskovsforhold til den hellige Jomfru; den første 
tillige med Prosauddrag af hans Bøger. Derefter følge op- 
byggelige Betragtninger over Jesu Lidelse, Synden, Døden, 
Doitimen og Saligheden, 5 Afsnit knyttede til Rosenkransens 
5 store Mærkestene, en rystende Vækkelsesprædiken med ofte 
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ret realistiske Udfald mod Tidens Synd. Latinske Anvisninger 
til Psalterens Brug danne Overgang til anden Del: Indholds- 
referat af de 24 Kapitler i Alanus's Psalter, hvis Navn ud- 
ledes af, at den „salter" Sjælene mod Syndens Forraadnelse, 
eller af „saltus** , et Spring. Her gjennemgaas Dele af det 
gamle Testamente samt Lidelseshistorien, delt efter Rosen- 
kransens 15 Skilstene, omtrent som i Passionalerne- efter de 
15 Lidelsens Stationer. De fleste øvrige Kapitler, der refe- 
reres kort og temmelig forvirret, gaa ud paa indtrængende 
Anbefaling af Mariadyrkelse og Psalterens Brug, med grovt 
overtroisk Frerijhævelse af dens frelsende Virkning i dette og 
det andet Liv, samt Polemik mod Broderskabets Modstandere, 
især Sognepræsterne, der frygtede Tiggermunkenes Indflydelse 
i Menigheden. Det hele er altsaa en Commentar og Anvis- 
ning til Psalteren, men ikke selv nogen Psalter; der findes 
ingen Bønner til Jomfru Maria. 

Kortere og klarere ere de to følgende Digte. De creatione 
rerum ^^) behandler, rimeligvis efter en ukjendt fremmed 
Original, Skabelsen og Syndefaldet med dets Følger. Mellem 
Versene er indskudt latinske Prosaglosser. Naturekildringen 
er undertiden ret frisk, og Fortællingen jævnt bibelsk; det er 
en ganske smuk Tanke at lade Adam spise af Æblet, for at 
Kvinden ikke skal fortabes alene 2*^). Først hen imod Slut- 
ningen indføres rabbinske o. a. Fabler om Adams og Evas Bod 
i Jordan og Tigris 2^), om Korsets Træs Oprindelse af en 
Kjærne fra Paradis o. s. v. Den katholiserende Tendens frem- 
træder i Udhævelsen af, at som Synden kom, saaledes skal 
ogsaa Frelsen komme ved en Kvinde, og i en Efterskrift, der 
anbefaler gode Gjerninger, til Dels dog i saa platte og ringe 
Vers, at man kunde fristes til at frakjende Hr. Mikkel denne 
Del af Digtet. 

Det sidste Digt: De vita hominis, Om Menneskens Lev- 
net^''), skildrer det verdslige Menneskes Liv fra Vuggen til 
Graven, idet de forskjellige Livsaldre characterisere sig selv i 
Monologer, hvorpaa der i vækkende Hensigt særlig dvæles 
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ved Alderdom, Sot, Død og Dom. Fremstillingen minder ofte 
om Dødedansen. Hvert Afsnit indledes med et leoninsk 
Versepar paa Latin, formodentlig Digtets fremmede Original, 
som derefter parafraseres i danske Vers. 

Digtene ere affattede i sexliniede Krønikevers, som i 
„Rosenkransen^ af og til vexle med to- og firliniede. Versene 
ere efter Tidens Forhold usædvanlig flydende, og Sproget er 
godt, undertiden med Mindelser af Folkevisetone. Gammel- 
danske Ord og Former træffes ligesom i Rimkrøniken sammen 
med tysk paavirkede. Ved Siden af den grove Oventro og 
Gjerningshellighed, især i det første Digt, hvor Tiendepligtens 
Forsømmelse gjøres til Dødssynd o. s. v., fremtræder ikke 
sjelden en from og enfoldig Tro med velgjørende Varme i 
denne „Katholicismens Svanesang" , der ogsaa hist og her 
røber reformatorisk Aand og dyb Syndsbevidsthed. Helgener 
nævnes kun sjelden; i Broderskaberne ligesom til Dels hos 
Birgittinerne synes Helgendyrkelsen at være trængt tilbage af 
Mariatilbedelsen. Paa Grund af disse Fortrin ere nogle af 
Hr. Mikkels Vers blandt de katholske Psalmer, der „christelig 
forvendte** og bearbejdede have holdt sig i Brug i Hans Tho- 
missens Samling, og derfra lige ned til vore Dage 2'*). 

Hr. Mikkels Digte danne Overgangen fra den religiøse 
Lyrik til Læredigtningen. Herhen hører ogsaa Sj ælens Kæ re- 
m aal paa Kroppe n , et Digt i Form af et Syn, hvor et afdød 
Menneskes Sjæl og Legeme trættes om, hvem der har forført 
den anden til Synd, indtil Djævlene komme og føre begge til 
Helvede. Det forekommer paa Angelsachsisk allerede i det 
10de Aarhundrede, siden paa Latin som „Visio Philiberti**, 
og oversat paa næsten alle europæiske Sprog, bl. a. paa Plat- 
tysk i 15de Aarhundrede*^). Af en tidlig dansk Over- 
sættelse findes nogle Linier i et Haandskrift af skaanske Lov 
fra det 14de Aarhundrede, det ældste skriftlig bevarede For- 
søg paa danske Vers^®); paa Svensk er Digtet oversat' o. 
1400*^) og derfra atter overført paa Dansk i et daarligt og 
blandet Sprog ved Aar 1500^2)^ gom Forfatter til den latin- 
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ske Original synes en vis Bernardus, „Mester i bogelig List", 
at nævne sig. Et lignende Bods- og Vækkelsesskrift af almen- 
europæisk Udbredelse er De 15 Tegn , bibelske Varsler om 
Dommedag, som tilskrives Kirkefaderen Hieronymus ^^). De 
findes indflettede i første Del af Hr. Mikkels Mariæ Rosen- 
krans, samt paa Prosa i noget afvigende Orden og med til- 
føjede religiøse Betragtninger blandt Tillæggene til den af 
Brandt udgivne birgittinske Prædikensamling^*). En temmelig 
lignende knittélrimet Redaction, ligeledes ledsaget af opbygge- 
lige Betragtninger paa Vers og Prosa, knyttede til Johannes's 
Aabenbaring, er trykt hos Gotfred af Ghemen 1509 sammen 
med en lille versificeret Legende; en gudelig Omdigtning af 
Nøkkesagnet om den fortabte Aand, som giver sin Glæde og 
sin Fortvivlelse Udtryk i Harpespil ^^). — Endnu findes i 
Haandskrift enkelte religiøs-did^ktiske Vers, saaledes et, der 
lægger fromme Leveregler i Munden paa Apostle, Kirkefædre 
og Vismænd^®), og som til Dels gaar igjen i en anden Række 
nærmest blot moralske Leveregler hen imod Reformationen^^). 
Endelig fuldbyrdes den gudelige Digtnings Ovei^ang til verdslig 
Moral i et længere Djrerim, indledet med en Samtale mellem 
en Pige og en Svend, der i asketisk Aand og Tone advarer 
hende mod Elskov^®). Denne Dialog staar kun i meget løs 
Forbindelse med de efterfølgende monologiske Rim, hvor for- 
skjellige Dyr, især Fugle, skildre deres egen Natur paa en 
lidet ejendommelig eller træffende Maade, med tvungen alle- 
gorisk moralsk Anvendelse. Men Digtet har Interesse til 
Sammenligning med Middelalderens prosaiske „Bestiarier" og 
senere Tiders moraliserende Fugle viser. 

I et Par svenske gudelige Digte fra 15d» Aarhundrede 
finde vi maaske de første Spirer til et middelalderligt Drama. 
En syndares omvåndelse skildrer i versificeret Dialog mellem 
Synderen, St. Procopius, Maria og „Dommeren" (Christus) 
cras katholsk den hellige Jomfrus Magt til at forløse de for- 
tabte ved Benyttelse af sin moderlige Myndighed overfor 
Sønnen. Det er en Mellemting mellem bibelsk Skuespil eller 
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Mysterie og Moralitet, der endog giver sceniske Anvisninger 
og synes at henvende sig directe til et Publikum. Mellem 
Moralitet og Farce eller Fastelavnsspil staar derimod det lille 
Fragment Huru Juli och Fasta the tråttå, hvor Julen repræ- 
senterer Nydelse og Bugsfylde, Fasten Askese*®). Et andet 
Brudstykke af en Trætte mellem Jesus og Belial fra Middel- 
alderens Slutning er vistnok Oversættelse fra Tysk af et op- 
rindelig latinsk bibelhistorisk Digt, senere bearbejdet i Dialog- 
form*®). Der haves fra den Tid skriftlige Vidnesbyrd om 
Opførelse af latinske Skuespil i Sverigs Skoler, og paa samme 
Maade kunne maaske nogle af disse Arbejder i Modersmaalet 
have været opførte; men det kan ogsaa være blotte dialogi- 
serede Læredigte ligesom Sjælens Kæremaal paa Kroppen, om 
end lidt mere dramatisk udførte. I det sydlige Europas Lite- 
ratur træffes ved Udgangen af Middelalderen ofte deslige Be- 
handlinger af moralske og religiøse Stridsemner i Dialog mellem 
allegoriske Figurer eller personificerede Begreber. Formen 
for disse i Frankrig saa kaldte „Batailles**, „Estrifs", „Debats** 
synes laant fra Universiteternes Disputereøvelser eller Proces 
for Retten. 

*) F. Hammerich Episk-christelige Oldkvad hos de gothiske Folk, 
Univ. Progr. 1873. ') Jon Thorkelsson Digtningen paa Island i det 
15— 16de Aarh., 1888. ') Klemming Latinska sanger, fordom anvånda i 
svenska kyrkor, 1884. Schuck Rosa rorans, et Birgittaofficium , i Lunds 
univ. åi-sskrift 1891—92. *) Brandt og Helveg Den danske Psalmedigt- 
ning I— n, 1846—47, Udvalg med Bidrag til Psalmehistorien. Rudelbach 
Om Psalmeliteraturen og Psalmebogssagen. 1856, 235 ff. Brandt Gammel- 
dansk Læsebog 249. Beckman Nya svenska psalmboken, 1845, og Skaar 
Norsk Psalmehistorie , 1879, give kun historiske Oplysninger til hver 
enkelt Psalme. *) Saaledes anse Brandt og Helveg vist med Rette deres 
No. 710 „De hellig tre Konger saa lystig og glad** for mundtlig bevaret 
fra Middelalderen, skjøndt den først findes trykt fra 1709. *) Br. og 
Helv. No. n. Vm. XV. ^) Arne Magn. 7«, 8vo, indeholder ogsaa Luci- 
darius og Homilier, sml. det Poul Helgesen tillagte Haandskrift i GL 
kgl.Saml. 1551, 4to. Om Melodierne A. Hammerich i Hlustr. Tid. 1886—87 
No. 13. Panum Hl. Musikhistorie, 1895, I 77. «) I 71, S. F. S. S. VH. ») 
S. F. S. S. XXVI, Småstycken. *°) Især det af Johannes fra Nidaros paa 
norsk Birgittinermaal afskrevne, som ogsaa indeholder Rim om Adam 
og Ghristus, Lidelseshistorien, Vor Frue Pine, de 10 Bud o. s. v. S. F. S. S. 
XXVII, Sv. medeltids dikter och rim. ") S. F.S.S. XXVIL »») Klem- 
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ming Sv. bibliografi 111. ") S.F.S.S. XXVII. Noreen och Schuck 1500 
och 1600 talens visbQcker, II BrOms Gyllenmårs's visbok, 1887, No. 15. 
^*) Brandt i Dansk Kirketidende 1886 Nr.52. 1887 No. 42. '^) Er. og 
Helv. No. 1. 65. 992. »«) Br. og Helv. No. 68. Mundtlig bevaret katholsk 
Version fra Færøerne i Sv. Grundtvig GL danske Minder i Folkemunde III 
128. 231, Danm. gi. Folkeviser III 880; restitueret Text i Sv. Grundtvig 
Folkeviser i Udvalg 1882, 353. *^) Palladius's Omdigtning er egentlig 
en helt ny Vise efter Davids Ps. 14?5 til den gamle Vises Motiv og 
Melodi. *®) Br. og Helv. No. 154. ") Oversættelsen af Bonaventuras 
150 Aver, i Arne Magn. 72 og 75, 8vo. Prøve i Brandt Gldansk Læsebog 

164. En anden Mariæ Psalter i Thotts Sml. 162, 8vo. aoj udg. v. Mol- 
bech m. Indl. og Glossar 1836. Udførlig refererede i Nyerup og Rahbek 
Dsk. Digtekunst I 51 ff., og lærd commenterede 1738 af Harboe i Dån. 
Biblioth. II 279. Aarsber. og Medd. 1864—74, I 220. ") Klemming Sv. 
bibliografi 66. En plattysk „Marien Rosenkranz'' fra 15de Aarh., men uden 
Berøring med vor, er trykt i Jahrb. f. niederd. Sprachforschung VI 100. 
") Aarsber. og Medd. 1864—74 , I 223. Aktstk. udg. af Fyens Stifts litt. 
Selsk, I 59. ") Trykt 1515 hos Povl Ræft'; efter N. M. Petersens Lilera- 
turhist. V. Secher I 110 maaske allerede 1514 sammen med de to andre 
Rimværker, eller endnu tidhgere. Uddrag med moderniseret Retskrivning 
i Brandt Ældre danske Digtere 1862. En haandskreven svensk Oversæt- 
telse s. Hammarskold Sv. vitterheten, v. Sonden, 1883, 30. ") Tr. 15)4 
og i moderniseret Form i Brandt Ældre dsk. Digtere. '^) Rahbek i Dsk. 
Digtekunst I 97 ønsker, at Milton eller Evald havde havt denne Tanke. 
") Germania XXII Die Busse Adams u. Evas. ") Trykt 1514. Udg. af 
A.S.Vedel 1571 og oversat paa Svensk 1620 v. Simon Forsius. ") Ros- 
kilde Conveuts Psalmeb. No. 263 „Jeg lægges i Jorden i hvide Lin", efter 
De er. bom. „Jeg er her jordet i denne Blee"; No. 404 „Din Synd, den 
gjør Dig bhnd og lam", efter Mar. Rosenkr., Molbechs Udg. 28 ff. „Synden 
gjør Mennisken blind og lam"; No. 468 „O Jesu, hør mig for Din Død!' 
Mar. Rosenkr. 14 ff. „Gjør det, Maria, for Din Dyd". Br. og Helv. No. 10 
— 13 har Omdigtningerne i den ældre, udførligere og Originalen nærmere 
Form fra Thomissens Psalmebog. **) Aarsber. og Medd. 1864—74, I 

165. Jahrb. f. niederdeutsche Sprachforsch. V, 1879 (sml. VI og VII). 
^°) Maaske ved Siden af nogle Trylleformler i et Lægehaandékrift, Brandt 
Gldansk Læsebog 60. 64. ^') Modigh Contentio inter animam et corpus, 
Stockh. 1842, optrykt tilligemed en forkortet Redaction paa. norsk Bii- 
gittinersprog i S. F. S. S. XXVII, Sv. medeltids dikter och rim. Om 
Haandskriftet S. F. S. S. V , Hr. Ivan Lejon-riddaren , xci. cii. Oftere op- 
lagt i 17de Aarh., s. Klemming Ur en antecknares saml. 14, 1880— 8i 
") Trykt hos Gotfr. af Ghemen 1510 og i Nye d.sk. Magaz. II, 1806. Prøver 
i Dsk. Digtek. I 127 og Brandt Gldansk Læseb. 323. ") Literaturover- 
sigt i Paul u. Braune Beitr. z. Gesch. d. deutschen Spr. u. Litt. VI, 1879. 
'*) Dansk Klosterlæsn. 1858, til Dels svarende til et svensk Hdskr. fia 
Begyndelsen af 15de Aarh., s. S.F.S.S. V lxxxvii. 35) j)gj^ Digtek. I 
123. Aarsber. og Medd. 1864-74, I 162. ^^) Kirkeh. Saml. I 287. Brandt 
Gldansk Læseb. 320. ") Br. og Helv. No. XXVII. »s) Hdskr. i Stock- 
holm, s. Nyerup Rejser til Stockholm, 1816, 167. Brandt Gldansk Læse- 
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bog 298. ") Begge i S. F. S. S. XXVII. *») Klemming Två outgifna 
SV. mysterier, 1864. En, dog neppe dramatiseret, Behandling af samme 
Emne har været til paa Dansk ifølge P. Syvs Danske Boglade, Suhms 
Sml. la, 91, sml. Dsk. Saml. 2. R. III 275. 

10. Ligesaa fattig og ligesaa lidet original som den gejst- 
lige er vor Middelalders verdslige Kunstpoesi. Den alminde- 

^ 

lige Folkelæsning i Norden var Oversættelser og Bearbejdelser 
af sydeuropæisk Ridderdigtning, „Chansons de geste** om 
franske, og mere lyrisk-fantastiske „Rojiians** om keltiske og 
klassiske Emner af de tre store heroiske Sagnkredse: Karl 
den Stores, Arturs samt Alexander- og Trojasagnene , hvortil 
korn de tyske Didriks- og de tysk-nordiske Volsunge- og Nif- 
ungesagn ^). Paa disse sidste og et Par enkelte danske Over- 
sættelser nær (Kong Laurin, maaske „Den kyske Dronning") 
tog denne Ridderdigtning en anden Vej end Culturstrømnin- 
gernes sædvanlige: fra Frankrig og Tyskland over Danmark 
til Sverig og Norgei Den giki nemlig , ligesom en Del af den 
religiøse Literatur og navnlig Legendedigtningen, fra sine 
Hjemlande til Dels over England til Norge, og derfra til Syd- 
skandinavien. I Norge udvikledes Smagen for Ridderpoesi alle- 
rede ved Kongerne af Sverres Æt, især Hakon IV og V, i det 
13de— 14de Aarhundrede, og plejedes bl. a. af Islænderne, 
som samtidig behandlede Norges Historie. Under Indflydelse 
af den blomstrende Sagaliteratur bieve disse fremmede Digte 
(Fomsogur Sudrlanda)^) strax ved deres Ankomst til Norden 
fra det 13de Aarhundrede af omsatte i Prosa, en Overgang, 
som i det sydlige Europa først foregik 100 Aar efter eller 
endnu senere i Folkebogsliteraturen. En særlig literær Inter-, 
esse faa de end videre ved at være overførte saa tidlig til 
Norge, at Bearbejdelserne her ofte støtte sig til Digtenes ældste 
Redactioner i Udlandet eller endog til en bagved liggende og 
tabt skriftlig eller mundtlig Overlevering, nemlig de folkelige Digt- 
ninger, af hvilke de store „Romaner" efterhaanden rhapsodisk 
ere fremgaaede. Saaledes er den norske Didrikssaga fra o. 
1250 et helt Magasin for gamle tyske Traditioner. Idet nu 
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en Del af disse fremmede Sagaer i deres norsk-islandske Form 
gik over til Sverig og Danmark, skete denne Overflytning efter 
Tidens Vilkaar sjeldnere gjennem directe Oversættelse efter 
Haandskrift end i fri Omdigtning efter mundtlig Overlevering, 
der atter her kan have bevaret selvstændige Træk og ellers 
tabte Sagnformer. Ifølge G. Storm skulde desuden de norsk- 
islandske Riddersagaer være af største Betydning for vor 
Middelaldersdigtning som Hovedkilde til de danske heroiske 
Folkeviser, medens Sv. Grundtvig hævder, at allerede langt 
tidligere en Del af de samme Emner i Viseform vare ind- 
vandrede til Danmark over Tyskland. 

Et godt Exempel paa de nordiske Bearbejdelsers indvik- 
lede Tilblivelsesforhold giver den vigtigste og i Grunden eneste 
prosaiske Ridderkrønike i dansk Middelaldersliteratur , Karl 
Ma gnus's Kr ønike fra Slutningen af det 15de Aarhundrede^). 
Den er et Sammendrag af den oldnorske Karlamagnus-Saga fra 
det 13de Aarhundrede *) , hvilken atter i sine forskjellige Af- 
snit har samlet en hel Række til Dels tabte franske Karlsromaner 
om Roland, Olger Danske ^), Wittekind, Jorsalfærden, Ronceval- 
slaget o. s. V. Sagaen haves i to Redactioner, hvoraf den 
tidligste er ufuldstændig, men kan suppleres efter det danske 
Uddrag, som dog staar et ældre Brudstykke af en svensk 
Oversættelse ^) nærmere , ogsaa i Sprogpræg , og vel altsaa er 
naaet til os over Sverig, enten mundtlig forplantet (Brandt) 
eller ligefrem oversat (Sv. Grundtvig) '). Skjøndt der findes 
en utrykt islandsk Redaction af Karlamagnus-Saga, er den 
danske JCrønike ogsaa oversat paa Islandsk i det 17de Aat- 
hundrede, og desuden ere Emner af Karlskredsen behandlede 
i Rimur og færøiske Kvæder. 

I en senere Periode, efter Bo gtrykkerk unstens Indførelse, 
indvandrede prosaiske Folkebøger i Mængde til os fra Tysk- 
land. Et Par Oversættelser af saadanne tilhøre maaske dog 
allerede Middelalderens Slutning, navnlig den meget yndede 
Historie om den skjønne og taalmodige *Griseldis ^ der bl. a. 
er behandlet af Boccacio og Chancer, oversat paa Latin af 
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Petrarca, derefter paa Tysk og fra Tysk paa Dansk, vistnok 
efter 1500. Et Haandskriftbrudstykke findes i Linkoping®). 
End videre Historien om Jon Præstø i Form af et Brev til den 
østromerske Kejser^) fra denne fabelagtige orientalske Hersker, 
som Sagnet har villet gjøre til Olger Danskes Følgesvend. 
Jon Præst omtales ogsaa i Mandevilles Rejse, og hans Krø- 
nike nævnes allerede i Kongespejlet i det 13de Aarhundredes 
første Halvdel som kjendt i Norge. Paa Svensk findes Brevet 
i Haandskrift fra Midten af 15de Aarhundrede, der vistnok 
ligger til Grund for den trykte danske Udgave. 

I Syerig. findes der nogle flere prosaiske Ridderkrøniker 
fra selve Middelalderen, saaledes Amicus og Amelius, den be- 
kjendte Forherligelse af opofrende Venskab, optagen i en halv 
legendemæssig Redaction i „Sjælens Trøst** fra det 15de Aar- 
hundrede*^). Paa Prosa blandet med Vers oversattes i det 
15de Aarhundrede efter Plattysk en fransk Folkebog, Namnlos 
och Valentin^ knyttet til Karlskredsen **). Endelig overførtes 
o. 1450 den norske Didrikskrønike ^^) , som benyttedes i 
den samtidig affattede „Prosaiska kronikan" og derved kom 
til at spille en ejendommelig Rolle i den følgende Tids ukritiske 
Historieskrivning. 

Medens altsaa de rimede Romaner i Norge strax vare 
omsatte til Prosasagaer, gik de i deres Hjemlande først fra 
det 14de Aarhundrede af over til prosaiske Folkebøger. Sam- 
tidig eller noget før gjorde mærkelig nok en Del af Nordens 
romantiske Sagaer netop^ den omvendte Bevægelse, fra Prosa 
til Rim, i de tre Eufemiaviser *^), fremkaldte af Hakon V Mag- 
nussens Dronning, Eufemia af Rugen. Viserne foreligge paa 
Svensk i Haandskrift fra 1430 og senere, samt derfra oversatte 
paa Dansk. At den norske Dronning skulde have ladet dissp 
Digte rime paa Svensk er en literær Gaade, som har voldt 
stor Strid mellem de to Landes lærde. Normændene, især 
6. Storm ^*), hævde, at Dronningen, der i Norge fandt de 
hende hjemme fra bekjendte Ridderdigte omsatte i prosaiske 
Sagaer, har ladet disse sætte paa norske Rim for derved at 



128 



bringe dem nærmere til de sydlandske Originaler. Herved 
skulde hun da fra Tyskland have indført det Versemaal, som 
siden blev det almindelige i Middelalderens nordiske Epik, 
Rimkrønikerne o. s.v., nemlig „Knittelverset**, fireleddede, par- 
vis rimede Vers, behandlede med stor metrisk og rhytmisk 
Frihed, navnlig med Hensyn til Antallet af ubetonede Stavelser 
mellem de fire Betoninger. Den svenske Oversættelse skulde 
da være gjort fra Norsk, enten paa Dronningens egen For- 
anledning eller maaske først 100 Aar senere, ved den Tid, da 
de første svenske Haandskrifter findes. Herimod er nu at 
bemærke, at der ikke gives det mindste Spor til en norsk 
Version af Viserne. Den almindelige Forklaring, sidst og 
grundigst hævdet af Klockhoflf, er da den, at Dronningen har 
ladet dem rime paa Svensk for sin vordende Svigersøn, den 
svenske Hertug Erik (Folkung) under dennes forskjellige Be- 
søg ved det norske Hof i Aarene 1303 — 12, formodentlig ved 
en svensk Digter i Hertugens Følge ^^). Knittelversets Ind- 
førelse skyldes da ikke Normændene; det var desuden allerede 
tidligere kjendt og benyttet i Sverige®). Digtene angive selv, 
at Dronningen i de nævnte Aar lod dem overføre „a vart 
maal", hvilket i det ene, „Hertug Frederik", udtrykkelig for- 
klares ved „ij swænska tungæ" ; men dette er rigtignok gaaet 
lige over i den danske Oversættelse, hvor det ogsaa hedder, 
at Eufemia lod Digtet oversætte „aflf tysk och i danskæ 
twngæ", saa Bemærkningen kunde for saa vidt gjerne stamme 
fra en oprindelig norsk Text. 

Et andet Spørgsmaal bliver, om i alt Fald de tvende af 
Viserne, Ivan og Flores, nærmest ere rimede efter de nordiske 
Prosasagaer eller efter disses Originaler, de franske Ridder- 
digte. De have Berøringer med be^e, hvorfor Klemming og 
efter ham Lyngby, Geete og Schiick have ment, at Bearbejdelsen 
er foretagen efter Fransk, men med de nordiske Sagaer til 
Hjælp. Kolbing*') derimod og især Klockhoff have gjort det 
overvejende sandsynligt, at Digtene slutte sig til oprindelige, 
udførligere oldnordiske Prosaoversættelser, af hvilke de nu 
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bevarede islandske kun ere Uddrag og Bearbejdelser. Naar 
det sandsynligvis ældste af Digtene, Ivan og Gavian eller Ivan 
Løveridder *®), udtrykkelig siger sig oversat „aff valske tungo** 
1303, maa da disse Ord være gaaede over i Digtet fra den 
prosaiske „Ivents Saga", som Hakon den Gamle før 1250, 
vistnok ved en Abbed Robert, lod udarbejde efter Ghrestien 
de Troyes's Chevalier au lion, en Roman af Arturskredsen fra 
det 12te Aarhundrede. Hertug Frederik af Normandie^^), et 
fantastisk, men ikke videre vel udført Digt, der behandler 
Elversagn i løs Tilknytning baade til Arturs- og Didrikskredsen, 
er efter eget Sigende oversat fra Tysk (sikkert Nedertysk), 
men efter en ligeledes fransk Kilde. Alle fremmede Originaler 
ere imidlertid tabte, og nogen norsk Prosasaga om dette 
Emne kjendes ikke; Sagnet findes nu kun i den svenske og 
danske Bearbejdelse*®). Det tredie Digt er den over hele 
Europa udbredte Kjærlighedshistorie om Flores og Blantse- 
flor^^), der er stillet i en udvortes Forbindelse med Karls- 
kredsen, idet Karl den Store gjøres til en Dattersøn af Flores 
og Blantseflor. I sin ældre, mere ridderlig erotiske Form er 
dette Sagn efter en gammelfransk Roman bearbejdet paa Old- 
norsk som „Flores^s Saga", maaske allerede paa Hakon den 
Gamles Tid, siden paa Islandsk, og vistnok rimet efter denne 
Bearbejdelse **-*). En anden, folkeligere Version af Sagnet, til 
Dels af østerlandsk Udspring, er behandlet af Boccacio i 
Romanen Philocolo 2^) , af Hans Sachs og af Blicher i „Fiore 
og Fioretta** «*). 

Den danske Oversætte lse___pf F.nfpmiflvigftrrje følger den 
svenske Text og findes i et Par Haandskrifter i Stockholm fra 
o. 1500 2*). Det ene indeholder desuden tre mindre episke 
Digte, af hvilke Dværgekongen Laurin^^) behandler Kong 
Didriks Kamp med Dværgen om dennes Rosengaard, og er fri 
Bearbejdelse af et tysk Digt, som rimeligvis er blevet bekjendt 
her gjennem den sidst i det 15de Aarhundrede tiykte „Helden- 
buch**, en Samling af oldtyske Heltedigte *'). Det er behandlet 
i Eufemiavisernes Knittelvers og med danske Navneformer^ der 
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tyde paa Kjendskab til vore Didriksviser (Vidrik Verlandssøn). 
Persenober og Constantianobis har Emne til fælles med den 
franske Trylleroman Partonopeus de Blois, der atter er be- 
slægtet med Mythen om Amor og Psyche, kun at det, mere 
overensstemmende med Riddertidens Galanteri, i Romanen er 
Elskerinden, der er usynlig. Men ogsaa denne Roman er, 
maaske i Hakon den Gamles Tid, bearbejdet paa Oldnorsk 
som „Partalopa-Saga" ^% hvilken Bearbejdelse ligger til Grund 
for vort Digt, dog noget afvigende især i Navneformer, vistnok 
efter mundtlig Tradition eller i en ældre, nu tabt Redaction. 
Derimod har Digtet ingensomhelst Lighed med Sagnets tyske 
Versioner^ skjøndt det i Slutningen af den første trykte Udgave 
(1560) siges at være oversat fra Tysk 1484 af en Henrik Chri- 
stensen fra Bergen. Opgivelsen er dog neppe paalidelig; maa- 
ske Henrik Christensen blot har ladet det trykke ^^). Brandt 
mener, at det kan tilskrives den samme Jep Jensen^ der 
nævner sig som Bearbejder af det tredie Digt, Den kyske 
Dronning^ 1483. Ogsaa dette behandler et almeneuropæisk 
Vandresagn om en uskyldig forskudt Hustru, hvis Ære reddes. 
Det har Berøringspunkter baade med Genovevasagnet, med et 
Afsnit i den yngre norske Karlamagnus -Saga om Oliv og 
Landres og med vore Folkeviser, hvis Emner vi altsaa her 
som i Kong Laurin finde optagne i Kunstdigtningen ^^). I det 
danske Rim er Sagnet henlagt til Polen, men den umiddel- 
bare fremmede Original kjendes ikke^^). 

Medens vi altsaa finde spredte Motiver fra Karls- og 
Arturssagnkredsene i vor Middelalders Digtning, blev den tredie 
Sa gnkr eds, den klassiske, bortset fra en svag Mindelse i Per- 
senober, først tilegnet hos os i Refo rmations tiden og i Folke- 
bogsform. Derimod var den behandlet i de andre nordiske 
Lande: den islandske Biskop Brand skrev i det 13de Aar- 
hundrede en Alexanders- Saga efter Ph. Gautiers latinske Epos 
Alexandreis, og ved 1380 overførtes den store Alexanderroman 
paa gode svenske Knittelrim, om end i en noget stiv Brev- 
form 32). Kilden er en gammel, orientalsk præget Eventyr- og 
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Rejseroman fra Ptolemæertiden, hvilken man tillagde historisk 
Troværdighed som Beretning af e.t Øjenvidne (Pseudokalli- 
sthenes), og hvorfra mangfoldige af Middelalderens fysiske og 
geografiske Fabler have deres Udspring '*3). Ogsaa Troja- 
sagnene behandledes paa Islandsk i Trojumanna^Saga; i Sve- 
rig først 1529 i den prosaiske Uistoria Trojana^^). Endelig 
haves fra o. 1500 en god svensk Oversættelse af Ridder- 
romanen Paris og Vienna i en Versform, der nærmer sig til 
Visen ^^). Denne Roman hører dog ikke til den klassiske 
Sagnkreds. 

Det er altsaa i en svag og lidet selvstændig Efterkla ng, 
at den glimrende sydeuropæiske Ridderpoesi trænger op til 
Norden. Ejendommeligt nordisk Præg maa vi naturligvis 
heller ikke søge i denne indførte Digtning med dens sentimen- 
talt overspændte Ridderlighed og ofte leflende Galanteri, som 
aldrig blev hjemme her. En mere original poetisk Tilegneise 
fandt dens store Grundideer, Æresfølelsen, Elskovsfølelsen og 
den religiøse Følelse, hos os kun i episk-lyrisk Form, i Folke- 
viserne, hvor vi ogsaa gjenfinde Troubadourers, Trouvérers 
og Minnesangeres fantastisk idealiserende Skildringer fra Kirke, 
Kloster, Ridder- og Kongeborg uden Sans for Folkets og Al- 
muens Liv. Det egentlige Ridderepos naaede først til Dan- 
mark og Sverig paa en Tid, da det i sine Hjemlande var ved 
at gaa af Mode og synke ned til Almuelæsning i den pro- 
saiske Folkebogs Form, og da der allerede som Reaction mod 
det ridderlige Sværmeri havde udviklet sig en borgerlig demo- 
kratisk og prosaisk forstandsmæssig Poesi, der viser ud mod 
Reformationens og den moderne Tids Aan d. Denne frem- 
traadte i det 14 — 15de Aarhundrede dels som Læredigt, Moral 
og Satire, ofte med allegorisk Præg i Form af Fabel (Roman 
de Renart), Drøm (Roman de la Rose), Dans (Dødedanse) og 
i de før omtalte dialogiserede Stridsskrifter, „Batailles**, 
»estrifs" o. s. v. Dels vendte den sig mere mod Virkeligheds- 
og Samtidsdigtning i den lystige, ofte slibrige Fabliau- og 
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toritet, over Kirkens Forfald og den verdslige Magts Op- 
løsning. 

Hos os kom denne nye Aa ndsretning først ret til Udtryk 
i Reform at ionstiden , da nogle af dens Hovedværker, Ræve- 
bogen og Dødedansen, indlemmedes i vor Literatur. Men 
Overgangen fra den ridderlige til den lærde og borgerlige, 
moralsk satiriske Digtning spores dog allerede i Middelalderens 
Slutning, i Folkebøger, nogle Rimkrøniker, Peder Laale og i 
den uddøeude Folkevises Tilbøjelighed for allegorisk Form og 
demokratisk Livssyn (Ørnevisen 1523). Særlig i Sverig, hvor 
Modstanden mod Unionen især støttede sig til Almuen, har 
denne Periode et stærkt demokratisk Præg, som f. Ex. spejler 
sig i Modsætningen mellem den aristokratiske Erikskrønike og 
den folkelig oppositionelle Engelbrechtskrønike ^^). Derimod 
fandt Fabliauens shbrige Tone ingen synderlig Indgang i 
Norden. Det forskruede Galanteri i nogle af de oversatte 
Artursromaner fører ned imod de mislige Elskovshistorier, af 
hvilke flere ere optagne i den før nævnte Abbed Roberts 
Strengleikar eda Ljådabåk, Prosaoversættelse af Marie de 
Frances Lais^^). Men paa nordisk Bund er der i denne Stil 
kun opstaaet nogle faa Skjæmteviser i Folkevisetone. Ogsaa 
den i Reformationstiden yndede nærgaaende Skjæmt med 
Præster og Munke tager sin Begyndelse i enkelte Folkeviser 
samt i den, dog vistnok oversatte, lille svenske Prosasatire om 
Herr abboten og hans Vellevnet 3®). Endelig have vi i Sverig 
et verdsligt Læredigt af større Omfang, Schacktafvels lek^% 
en ufuldendt, fri og udvidende Bearbejdelse paa Vers fi*a 
o. 1476 af et plattysk Rimværk og dettes Prosaoriginal, Jaco- 
bus de Gessolis^s „Ludus schacchorum**. Det indeholder Leve- 
regler for alle Stænder, allegorisk knyttede til Schackspillet og 
dets Brikker (Konge, Dronning, Riddere, Bønder o. s. v.), 
næsten i Stil med Kongespejlet eller Høvdingestyrelsen, og 
belyste ved historiske og anekdotiske Exempler hentede fra 
Middelalderens bekjendte Samlinger, „Sjælens Trøst** o. a., 
hvis begyndende Overgang fra Prædikeexempler til verdslig 
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Morskabslæsning altsaa her er ført helt ud. Omtrent sam- 
tidige ere, Linkoping-Bispen Henrik Tidemans jævne og cultur- 
historisk oplysende Digte af politisk og økonomisk Indhold, 
om Konungen, Sverges lag^ samt to Husholdningsrim. Tid- 
ligere skrev Biskop Thomas af Strengnås, død 1443, allegorisk 
moralske Viser i kirkelige Sekvensrhytmer om Troheten, 
Konstens och dygdens forakt og især den varme Sang om 
Friheten^^), næsten i Stil med Hans Tausens Vise om Løgn 
og Sandhed. 

Af rent lyrisk, verdslig Kunstdigtning findes i Middel- 
alderen kun svage Spor. Udenfor Skjaldedigtningen fore- 
kommer paa Island den erotiske „mansongr", ofte som Ind- 
ledning til rimur, end videre Selskabsviser eller „vikivakakvæ5i" 
og satiriske „lausavisur", alle dog nærmest tilhørende Folke- 
digtningen. I Folkevisehaandskrifterne findes en Del egentlig 
lyriske Digte, dels i tysk Visestil, dels i Folkevisens Tone, af 
hvilke dog vistnok kun et Faatal tilhører Middelalderen. I 
Sverig er man begyndt^ at henvende Opmærksomheden paa 
dem*^); i Danmark slet ikke. Verdslig Lyrik kan ogsaa have 
forvildet sig ind blandt den gudelige Digtning, saaledes i det 
før omtalte Haandskrift af Peder Ræff Litle Visen „Ret Elsko- 
vens Dyd med Sang og Fryd", der almindelig er opfattet som 
en Mariavise. Disse staa jo virkelig ogsaa ofte paa Grændsen 
af det erotiske ; men her synes Tonen dog at være den verds- 
lige Elskovs, ligesom det kunstige, dobbelt rimede Metrum er 
beslægtet med den tyske Visestil, der hen imod Reformations- 
liden ti-ænger ind ved Siden af Folkevisestilen *2). I samme 
Haandskrift findes et Par Viser om Kvinders Utroskab, den 
ene i makaroniske Munkevers *^) I Klemmings Udgave af 
„Svenska medeltids dikter och rim" er optaget et Par verds- 
lige Elskovsviser**), ligesom enkelte af de sammesteds sam- 
lede, rimede Gildeskaaler staa paa Overgang fra den gude- 
lige til Selskabsvisen. Endelig findes i „Schacktafvels lek" en 
temmelig lang og realistisk, aabenbart original svensk Vise, 
der behandler Ægtestanden humoristisk. 
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^) Nyerup Alm. Morskabslæsning 1816, 31 ff. Lyngby Dansk og 
svensk Literatur og Spr<Jg 1350—1500, i Tidsskr. f. Filologi og Pædagogik 
1864. Danske Hdskr. i Sverig, s. Hist. Tidsskr. IV 152 og Nyerup Rejser 
til Sverig, 1816, 89. G. Storm Sagnkredsene om Karl den Store og Didrik 
af Bern, 1874, giver grundig Oplysning om Forholdet mellem europæiske 
Originaler og nordiske Bearbejdelser. Kr. Nyrop Den oldfranske Heltedigt- 
ning, 1883. *) Flere ere udg. af E. Kolbing, især i Riddarasogur, Strassb. 1872. 
*) Hdskr. fra Børglum 1480, nu i Stockholm. Trykt hos Gotfr. af Ghemen 
(1501 ? der er kun et udateret Fragment tilbage) 1509, atter udg. af Chr. 
Pedersen (s. Brandt Chr. P.s danske Skrifter) og i Brandts Romantisk 
Digtning fra Middelalderen IH, 1877. Aarsber. og Medd. 1864—74, I 112. 
Nyrop Den oldfr. Heltedigtning 279. ^) Udg. v. Unger 1860. *) Giger 
Danskes Historie oversatte Chr. Pedersen 1534, særlig efter franske Folke- 
bøger. 6) s, F. S. S. XXX. ') Danm. gi. Folkeviser IV 781. ^) S. F. 
S. S. I2 XL VII; trykt i Hamburg 1528, her 1597 og senere, s. Aarsber. og 
Medd. II 354, Danske Saml. 2.R. VI 390. Prøve i Brandts Gammeldansk 
Læsebog 317. ») Trykt 1510, senere i Dsk. Magazin III 171 og i Rahbek 
Alm. ældgammel Morskabslæsning I, 1828. S. F. S. S. XXX. Aarsber. og 
Medd. I 172. Prøve i Brandts Læsebog 326. Zarncke Priester Johannes, 
i Phil-hist.. Schr. d. såchs. Gesellsch. d. Wissensch. VH-VIII, 1879—83. 
10) S. F. S. S. XIX. ") S. F. S. S. VI. '^) Sstds. X. '^) Geete Studier 
ror. Sveriges romantiska medeltidsdiktning 1875, I. Klockhofif Studier 
ofver Eufemiavisorna, i Upsala univ. årsskr. 1881 (reé. i Gdttinger gelehrte 
Anzeigen 1882, 26.) ") Sagnkredsene om Karl d. St. , sml. Tidsskr. f. 
Filol. og Pædagogik, Ny R. I, 1874. 1*) Paa Grund af det fælles Verse- 
maal og Forkjærligheden for Skildringer af Ridderlivet har man, som før 
anført, gjættet paa den ubekjendte Forfatter til den svenske Erikskrønike 
V. 1320. 1^) Schiick Sv. litteraturhist. 105. Hos os forekomjner det første 
Gang i det gamle Fragmemt af „Sjælens Kæremaal**. ") Riddarasogur, 
Indl. 18) Udg. af Liffinann i S. F. S. S. V, 1849, med literærhistoriske 
Oplysninger af Stephens. Den danske Ovs. er først trykt i Brandt Romant. 
Digtning. ") Udg. af Ahlstrand i S. F. S. S. XI, 1853, m, den danske Ovs., 
snil. Schrøder i GOtting. gel. Anzeigen 1882, 26. ««) G. Storm anser dette 
Digt for det først rimede, nemhg 1301, efter en vistnok misforstaaet Tyd- 
ning af det ældste svenske Haandskrift („1300 ok ther til atta manadha 
. ok twa*; den rette Læsning er vist: „atta ok manadha twa**). Den danske 
' Ovs. har Aar 1302, men aJle øvrige Haandskrifter have 1308—9. ^^) Udg. 
V. Klemming i S. F. S. S. I, 1844. Den danske Text er noget forkortet 
trykt af Gotfr. af Ghemen (maaske alt 1504) 1509 og ofte senere. Aarsber. 
og Medd. I 120. 157. ") Trykt i Ann. f. nord. Oldkynd. 1850. Storm 
i Tidsskr. f. Filol. og Pædag., Ny R. I. ") Derefter uddragen i Rahbek 
Alm. ældg. Morskabslæsn. II. ^*) Herzog Die beiden Sagenkreise v. Flores 
u. Blancheflor, i Germania XXIX, 1884. ^') Prøver i Brandts Læsebog 
123 ff. ^^) Første Tryk nær efter 1590 (tabt), siden 1689 og senere. 
Dsk. Saml. 2, R. VI 392. ") Udg. v. Keller 1867. Paul Grundriss der 
germ. Philol. IL 19. 367. ^s) udg. af Klockhoff, Upsala 1877. KOlbing 
Die verschiedenen Gestaltungen der Partonopeus-Saga , i Bartsch Germa- 
nistische Studien 1875. ") Danske Digtek. I 273. »o) Sv. Grundtvig 
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Danm. gi. Folkeviser 1 No. 13, Raadengaard og Memering, III S. 780. '*) ,,Den 
kyske Dronning" er første Gang trykt i Brandt Romantisk Digtning fra 
Middelalderen, I— III, 1869—77. der" optager alle 6 Digte fra Stockholmer- 
Haandskriftet tilligemed Karl Magnus's Krønike. Flores og Kong Laurin havde 
Brandt aUerede optrykt i moderne Sprogform i Ældre danske Digtere I (ikke 
fortsat), 1862, som tillige indeholder Uddrag af Hr. Mikkel, samt Satirer og 
Sange fra Reformationstiden. Karl Magnus, Griseldis og Jon Præst til- 
ligemed Olger Danskes Krønike og flere i det 16— 17de Aarh. oversatte 
Folkebøger, deriblandt Prosaredactionen af Flores og Blantseflor, udgjøre 
Indholdet af Rahbeks Dansk og norsk Nationalværk eller Almindelig æld- 
gammel Morskabslæsning I— III, 1828—30, med Commentar. Endelig ere 
Karl Magnus og Griseldis tilligemed de senere Folkebøger: Doctorens Datter 
af Bononia, Fortunatus og Melusina udg. med nyere Retskrivning, men 
uden nærmere Oplysninger, af E. Elberling som Danske Folkebøger I, 1867 
(ikke fortsat). ") S. F. S. S. XII. **) En noget senere Prosaversion 
efter Tysk er optagen i „Sjålinna trSst*. ^*) Udg. v. Geete i S. F. S. S. 
1892. ") S. F. S. S. XXVII. ") Schuck Sv. literaturhist. I 90. Nyerup 
i Dsk. Digtek. I 60. 76 fremhæver Steder hos Hr. Mikkel, der ere rettede 
mod de mægtiges Tyranni, dog mere i asketisk end politisk Aand. 
^^) Franske erotiske Digte efter bretonske Viser. Strengleikar ere ovs. paa 
Nynorsk af Winter-Hjelm , Chrania 1850. Rosenberg Nordb. Aandsliv II 
535. 38) s. F. S. S. XXX. ") S. F. S. S. XXVH, Sv. medeltids dikter och 
rim. *°) Alle smstds. **) Arvvidsson Sv. fornsånger III, 1842. Bolte i 
Zschr. f. vgl. Literaturgesch., N. F. III: Deutsche Volkslieder in Schweden. 
") Brandt og Helv. I No. V. Dobbeltrim findes dog i flere samtidige 
Psalmer, Br. og Helv. 1 No. 3. 7 , som imidlertid ogsaa kunne være paa- 
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S. S. XXVII No. 30 og .verdsliga dikter" No. 34. 



IIL Folkeviserne. 



1. Hvad vi have tilbage af skreven Literatu r fra Middel- 
alderen, er lidet i kvantitativ og vejer endnu mindre i kvali- 
tativ 'Henseende. Det er en stor Sjeldenhed i den Tids danske 
Literatur at træffe originale Arbejder, der virkelig kunne 
kaldes et Udttyk fra nordisk eller dansk Folkeaand. Det 
allermeste er Oversættelser og Bearbejdelser, der i og for sig 
have ringe literær Betydning, men tjene til at belyse den 
culturhistoriske Udvikling og vise, i hvilket Omfang og med 
hvilken Grad af national Ejendommelighed vort Folk formaaede 
at tilegne sig den almeneuropæiske Dannelse, hvorledes Norden 
langsomt og lidt efter lidt slog ind i den almindelige Civilisa- 
tions Spor. 

Særlig gjælder dette om Digtekunsten, i hvilken vi langt 
mere end i Videnskaben maa søge en Maalestok for det 
Dannelsestrin, den Grad af aandelig Interesse, til hvilken Fol- 
kets Masse eller i alt Fald de bedst udrustede af den har 
hævet sig. Det er paafaldende, hvorledes Digtningen taber 
sig, naar vi gaa mod Nord fra de romanske Lande, hvor 
Troubadourlyriken allerede fra det 1 1te Aarhundrede udfolder 
sig i hele sin sproglige Pragt, hvor Trouvérerne \ de tre store 
Sagnkredse omfatte hele Ridderlivet, og Fabliauen med næsten 
moderne Realisme gjengiver de lavere Klassers Sæder, medens 
i det 13 — 14de Aarhundrede Dante, Petrarca og Boccacio 
i verdensberømte Værker varsle Renaissancens nære Frembrud. 
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Naa vi til England og Tyskland, saa blegner allerede den 
middelalderlige Digtnings Herlighed; vi træffe ingen original 
Ska±>erkraft , men dog en talentfuld Efterligning af sydlandsk 
Poesi hos Chancer og i Minnesangernes Ridder- og Elskovs- 
digtning; kun Nibelungenlied staar som et stort Mindesmærke 
fra den nationale Fortid. Herimod kan Norden vistnok i sin 
niythiske Poesi, ^ Skjalde- og Sagadigtningen stille et ikke 
mindre ejendommeligt og storartet literært Fænomen, men 
el, som viser tilbage mod den sagnagtige Tid, ikke frem ad 
i den historiske Udvikling, og som derfor efterhaanden taber 
sig og forsvinder uden egentlig at give Plads for noget nyt i 
de Lande, hvor det blomstrede: Island og til Dels Norge. I 
Danmark og Sverig derimod finde vi slet ingen egen Digtning, 
ikke engang som i Tyskland og England fri Efterdigtning ; 
klin en kejtet og tungfodet Oversættervirksomhed, hvorved 
nogle enkelte Ridderdigte og Krøniker og en fattig religiøs 
Poesie bliver Folkeeje. Rimkr øniken ^^r den eneste Digtform, 
hvori der udfoldes lidt Selvstændighed. 

Holde vi os altsaa til Middelalderens skrevne Efterladen- 
skab, saa faa vi kun et ringe Indtryk af det aandelige Liv 
hos vore Forfædre. Heldigvis er der andre Gjemmesteder 
for det digteriske Eje, og ransage vi dem, finde vi Bekræftelse 
paa, hvad der altid har været hævdet, at Nordens Folk til 
ingen Tid have savnet poetiske Anlæg eller Sans for deres 
historiske Minder. I Mangel af skriftlig Overlevering har vor 
Middelalder med sjelden Troskab og Kjærlighed i Hukommelsen 
og gjennem Traditione n bevaret for Efterkommerne en digterisk 
Skat, som kan staa Maal med og i sit Slags overgaar alt, hvad 
andre Nationer have at opvise fra hine fjerne Tider. I Folke- 
visens Form fandt Folkets literære og poetiske Trang et rigt 
Udtiyk, som i den senere Middelalder erstatter baade en 
skreven Digtning og en fyldigere national Historieskrivning. 
Medens i Tyskland og i de romanske Lande den ældre, 
folkelige Visedigtning for største Delen er gaaet tabt efter 
at have afgivet Stof for de store Ridderdigte, blev man i 
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Norden (og til Dels i England, Skotland og Nederlandene) 
saa at sige staaende paa det ældre Visestadium, der netop 
fik en saa fyldig og ejendommelig Udvikling, fordi der 
her ikke uddannede sig nogen original episk Kunstdigtning 
deraf. 

F olke- elle r Naturdigtning kalde vi denne Poesi, for saa 
vidt den ikke er frembragt eller forplantet af professionelle 
Digtere, samt paa Grund af dens simple, ureflecterede Form, 
dens enfoldige Opfattelse, og fordi dens Indhold er et saadant, 
som kunde gribe og tiltale Folket i dets Helhed. Det er 
Digtning for, men naturligvis ikke af hele Folket; ingenlunde, 
som man tidligere mente, en Ålmuedigtning, fortrinsvis ud- 
gaaet fra Bønderne og de lavere Klasser^); endnu mindre 
efter Wilh. Grimms, Geijers og J. L. Heibergs 2), til Dels endnu 
N. F. S. Grundtvigs romantisk filosofiske Theori et Product af 
en over hele Folket ligelig fordelt og endnu ikke individuali- 
seret Digterevne. Efter denne Opfattelse er Digterindividuali- 
teten i alt Fald ganske tilfældig og ligegyldig, idet Tidens 
Interesser og Livssyn gjennemgaaende var de samme, og 
Digtet tilegnedes saa fuldstændig af de skiftende Tilhører- 
kredse, at den oprindelige Digter forsvandt i Mængden af 
Til- og Omdigtninger, der gjorde hans Værk til et ganske 
nyt af samme Ægthed og Værd; Viserne have saa at sige 
„gjort sig selv**. Herimod hævdede N. M. Petersen^), .at hver 
Vise naturligvis fra først af er et Værk af en enkelt Digter, 
fortrinsvis af Adelen, hvilken Viserne især besynge, og hvis 
Livsopfattelse de gjengive. Om de øvrige Stænder er meget 
Udt Tale; en Borgerstand fandtes i Visetidens Begyndelse 
endnu slet ikke; at Bondestanden derimod just ikke skildres 
saa forkuet og ussel, som N. M. Petersen og andre efter ham 
have ment, er hævdet af Prof. Joh. Steenstrup ^). Vor „Folke- 
digtning* er altsaa fra Begyndelsen en aristokratisk Digtning, 
oven i Kjøbet hvad Formen angaar vistnok af fremmed, 
unational Oprindelse, og fra først af neppe meget udbredt 
blandt det egentlige Folk. Men paa den anden Side er saa 
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den fremmede Viseform tillempet paa et nationalt Indhold og 
fuldt folkelig tilegnet, især efterhaanden som Adelens Interesse 
vendte sig mod den sydeuropæiske Ridderroman, medens 
Viserne lidt eifter lidt sank ned til Almuen '^). Digternes 
Navne glemtes, saa ikke et eneste er bevaret, og Viserne 
ændredes og forvanskedes ved mundtlig Overlevering mellem 
ukyndige Mennesker, saa at de individuelle Træk, der i 
hine umiddelbare Tider neppe nogensinde have været stærkt 
fremtrædende, efterhaanden rent slebes af, og Digtningen 
fik det ensformige Præg, som vi nu kjende, og som den 
har i Folkemunde. I denne Skikkelse er den ren Folke- 
digtning, selv om den fra først af nærmede sig mere til 
Kunstpoesi ^). 

Efter at Adelen havde tabt Interessen for Viserne, for- 
kætredes de af Reformatorerne som katholske og ringeagtedes 
af det 17de Aarhundredes lærde Kunstdigtere''), men bevaredes 
trofast af Almuen. Imidlertid gjenlyde deres Toner af og til 
i den aandelige Digtning efter Reformationen „christelig for- 
vendte*, f. Ex. hos Hans Christensen Sthen, og efterhaanden 
gjenvaktes Opmærksomheden for Borgestuens og Bondehyttens 
Viser hos enkelte Adelsdamer og nationale Forskere, især 
Landsbypræster, fra Vedel og Laurids Kok til Peder Syv og 
Sorter up. Dronning Sophies Møde med A. S. Vedel paa Hveen 
1586 gav den første Anledning til Visernes Indførelse i Lite- 
raturen, hvor man rigtignok ifølge Tidens Aand lagde mere 
Vægt paa den formentlige historiske og moralske Nytte, der 
kunde høstes af dem, end paa deres poetiske Værd. Vedel 
fremhæver dog endnu i Fortalen til sin Samling, at Historien 
er behandlet „efter poetisk Art og Frihed"," og har Øjet 
aabent for det herlige danske Sprog og den Lyst og Tidkort, 
man kan have af Viserne og deres skjønne Melodier; men 
allerede Syv stræber især at hævde deres Betydning som 
historiske Kilder. Netop denne misforstaaede Bestræbelse gjorde 
dem imidlertid til Gjenstand for Nytteperiodens Ringeagt, 
som udtales baade af Holberg og af Gram, efter hvis Mening 
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»den hele Kram af dette Kjællingetøj" var lavet sammen efter 
Tysk, især efter „Heldenbuch" ®). Langebek tillagde dog atter 
Viserne mere Betydning. Sorterups mærkelige Forsøg paa 
at bringe Folkevisetonen til Ære igjen i Poesien blev ene 
staaende i 50 Åar, indtil den klopstockske Skoles nationale 

* Stræben ^) og siden Efterligningen af den biirgerske Balladestil 
atter bidrog til at henvende Digternes Opmærksomhed paa 
vor gamle Viseskat. Men de moderniserende Efterdigtninger 
i Slutningen af forrige Aarhundrede anslog for det meste en 
falsk Tone, i alt Fald med Undtagelse af Evalds, især „Liden 
Gunver**, og Storms „Hr. Sinclar". Først Romantiken vakte 
virkelig Sans for Folkedigtning og Folketradition. 

Viserne foreligge i omtrent fyrretyve kjendte Haandskrifte r 

* mellem 1550—1700, deraf en halv Snes før 1600 1«). Ofte ere 
disse Samlinger ikke hentede fra Folkemunde, men 'afskrevne 
efter ældre Optegnelser; saaledes Hovedhaandskriftet , Karen 
Brahes i jydsk Dialekt o. 1548 1^). Blandt de ældste ere ogsaa 
Svanings og Rentzels, som allerede Vedel benyttede, „Hjerte- 
bogen" o. 1550 og Frederik Ils Dronning Sophies Haandskrift, 

I 

som tidlig vandrede til Sverig^^)^ Molbech bemærker ^^), at 
kun de færreste ere egentlige Folkevisesamlinger, enten ved 
virkelige Forskere som Svaning o. a., eller besørgede ved Af- 
skrivere som Karen Brahes Haandskrift. Derimod maa de 
fleste Adelsdamers Virksomhed for Visernes Bevaring ikke op- 
fattes som systematisk eller fremgaaet af dybere Sans for 
deres Værd. De opskrev løst og fast imellem hinanden, 
Kæmpeviser, Gadeviser, tyske Viser og franske Rim, jævnlig 
i Form af Stambøger eller Albums med Mindevers og Auto- 
grafer, og gjerne slet og skødesløst copieret. Molbechs Op- 
fattelse støttes til en vis Grad af A. Olrik i Indledningen til 
nogle Ridderviser i hans Fortsættelse af Sv. Grundtvigs Sam- 
ling. Han skjelner mellem Adelsoverleveringen, som ofte har 
spundet de i og for sig korte og kjærnefulde Viser ud, lempet 
dem efter de vexlende Tiders Smag og hyppig givet dem en 
lykkelig Slutning, — og Bondeoverleveringen, saaledes som vi 
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endnu finde den i mundtlig Tradition, hvor den oprindelige 
og ægte Form i en ganske anden Grad er respecteret^*). 

Den første Ud gave e r A. S, Vedels Et hundrede udvalgte 
danske Viser, 1591, ofte optrykt. Den indeholder egentlige 
Kæmpeviser og historiske Viser, men kun 19 Ridderviser, 
væsentlig efter Haandskrifter, frit behandlede med ofte heldig 
Til- og Omdigtning og moralsk Anvendelse, men ogsaa med 
ukritisk Sammenarbejdeise af forskjellige Texter, „historiske* 
Rettelser o. s. v. Vistnok efter Vedels Samlinger udgav Mette Gjoe 
Tragica^ den første Part^ 1657, 30 Elskovsviser med sørgelig 
Udgang. Peder Syvs Tohundrede Viser om Konger y Kæmper 
og andrej 1695, føjede efter Haandskrift og mundtlig Tradition 
100 nye Viser til Vedels, enkelte i flere Opskrifter, men op- 
tog ogsaa adskillige nyere „literære** Viser (L. Koks), historiske 
Rim, Oversættelser af Skjaldekvad o. dsl., saa at det hele faar 
Præg af en fædrelandshistorisk Anthologi. Behandlingen er 
ikke mindre vilkaarlig end Vedels, men Rettelserne ere foretagne 
med langt mindre Sans for Visernes ejendommelige Poesi. 
Syv tilføjer et Glossar og lidet kritiske historiske Noter. Der- 
efter begyndte B, Sandvig 1780 en Samling Levninger af 
Danmarks Digtekunst i Middelalderen, fortsat 1784 af Nyerup, 
som siden med Ahrahamson og Rahbek besørgede den første 
nogenlunde fuldstændige Udgave, Udvalgte danske Viser fra 
Middelalderen I— V, 1812— 14 >'^), i alt 222 Viser, hvoraf dog 
kun nogle og tyve hidtil uudgivne. Commentaren til de en- 
kelte Viser har nu ikke længere stor Betydning; dog har Sv. 
Grundtvig ikke naaet at give noget tilsvarende til V Dels 
Melodioptegnelser, almindelige og historiske Bemærkninger om 
Viserne og deres senere Skæbne. Utrykte Kilder ere kun 
lidet benyttede, og hver Vise meddeles kun i en enkelt Form, 
ofte sammenstykket af forskjellige Texter og vilkaarlig rettet. 
Imidlertid var der her og i Udlandet vaagnet en almin- 
delig Sans for Folkedigtning, som begyndte i England med 
Percys (1765) o. a. Visesamlinger, fortsattes med Herders 
Stimmen der Volker in Liedern 1778, W. Scotts Samlinger og 
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Digtning siden 1802, Araim og Brentano Des Knaben Wunder- 
horn 1806, Uhland 1844, medens W. Grimm henvendte Op- 
mærksomheden paa vore Viser i Altdånische Heldenlieder efter 
P. Syv 1811. Den romantiske Digtning drog en Hovednæring 
af disse Fortidslevninger , og en væsentlig Del af Oehlen- 
schlågers berømte Digte 1803 er jo omdigtede Folkeviser. 
Man stræbte efterhaanden at give Viserne Udbredelse blandt 
Folket i populære Samlinger, saaledes Oehlenschlågers Gamle 
danske Folkeviser, 1840, Chr, Winthers Kæmpeviser til Weyses 
Melodier, 1840, Schaldemoses 1846, et tarveligt Aftryk efter 
Vedel og Syv, N. F. S. Grundtvigs Kæmpeviser til Skolebrug, 
1847, C. J. Brandt Prøver af vore Kæmpeviser, 1864, i mo- 
derniseret Form. Vigtigere ere dog de kritiske Udgaver, med 
hvilke Danmark traadte i Spidsen for Folkeviseforskningen. 
Chr. Molbechs 100 udvalgte danske Kæmpeviser 1847, I (mere 
udkom ikke, i alt 14 mest utrykte Vi^er) skulde som moderni- 
seret kritisk Udgave danne Modstykket til Svend Grundtvigs 
Danmarks gamle Folkeviser I — V, 1853 — 90, 315 Viser udgivne 
for det danske Literatursamfund med Understøttelse især for 
Sverig- Norges Vedkommende af Bugge, samt med Benyttelse 
af Hyltén-Gavallius's og Stephens's uudgivne Samlinger; af- 
sluttet efter Grundtvigs Død ved Dr. A. Olrik ^^). Ved Siden 
af dette store Samlerværk har Grundtvig, selv gjort Forsøg 
paa en folkeligere Udgivelse og en kritisk Restitution af visse 
Viser efter Kilderne i moderne, let archaiserende Sprog: Danske 
Kæmpeviser og Folkesange, fornyede i gammel Stil, 1867^^), 
nyt Oplag 1883, og Folkeviser i Udvalg, 1882 (23 Kæmpe-, 
47 Trylle- og 15 historiske Viser). 

Da Sv. Grundtvig i 1847 skred til sin store Folkevise- 
udgave, var det i Principet paa Grundlag af den romantiske 
Opfattelse: enhver Variant, om end nok saa misforstaaet, og 
enhver Form, hvori Viserne endnu leve i Folkemunde, har 
selvstændigt Værd og Interesse som Udtryk for Folkeaanden, 
der er den egentlige Digter, da den ægte Form og den op- 
rindelige Forfatter dog ikke mere kan opspores. Alle Texter 
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ere for saa vidt lige ægte og oprindelige; kun bevidst lærd 
Reconstruction skaber uægte Versioner. Opgaven bliver at 
give „alt, hvad der er, og alt, som det er", næsten bogstav- 
rette Optryk af alle betydeligere Redactioner i Samlinger, 
Enkelttryk, Haandskrifter og Folkemunde. Herved er Udgaven 
svulmet op til et umaadeligt Omfang og mister sin Betydning 
for det store Publikum, men er ved sin Nøjagtighed og Omhu 
bleven en Materialsamling af største Værd til at følge Visernes 
Udvikling, ved Sammenligning at fastslaa den relativ ægteste 
Form og gjennem Forvanskningerne at spore gamle Sprog- 
levninger, langt ældre end Nedskrivningstiden, hvilket alt ved 
den tidligere redigerende Udgivermethode blev en Umulighed. 
I saa Henseende er Grundtvigs Udgave nu anerkjendt som 
Mønster over hele Europa ^®), ligesom de historiske Indledninger 
til hver Vise og Jævnførelsen med fremmed Sagn- og Vise- 
digtning er af uvurderlig Betydning. Men ved sin Fremtræden 
mødte Planen stor og ikke ganske ugrundet Modstand, baade i 
Bladartikler af J. Levin, Liebenberg o. fl., og i større Piecer ^^), 
f. Ex. af N. M. Petersen, der holdt paa, at man burde arbejde 
hen til en kritisk sigtet Udgave efter de ældste og bedste, 
med Smag restituerede Texter, i det gamle Sprog, men uden 
alle orthografiske Tilfældigheder, og med historisk-poetisk, ikke 
med videnskabeligt Formaal som den grundtvigske Material- 
samling. Endnu stærkere angreb Chr. Molbech denne; han 
betvivlede ligesom i sin Tid Nyerup i Udgaven 1812 — 14 Be- 
tydningen af de hidtil uudgivne Viser, og fandt i det hele 
Folkevisepoesien overvurderet. Berettiget var kun Udgivelsen 
af et Udvalg blandt det bedste , i moderne Stil og Orthografi 
som den lettest tilegnelige. Visernes gamle og ægte Form 
var umulig at udfinde, og det var en ren Misforstaaelse at 
bevare alle Varianter, hvori Molbech kun vilde se et 0de- 
læggelsesværk : den mundtlige Traditions Forvanskninger eller 
en Følge af Ukyndighed hos Afskriverne, især de adelige 
Damer. Den barokke Bogstavering er ikke andet end mangel- 
fuld Retskrivning eller Misforstaaelse af ældre Former, som 
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paa Nedskrivningens Tid vare gaaede i Glemme og ikke mere 
lod sig restituere. De rette Personnavne kjendte man paa 
Nedskrivningens Tid ikke længere og ændrede dem derfor rent 
vilkaarligt; Rimene vare udslettede ved Udtalens Forandring 
(Otte — tykte (thotte), drog — hug (hjo) o. s. v.). — Den 
almindelige Mening er vel nu, at Grundtvig til en vis Grad 
har overvurderet Folkets Evne til tro Bevarelse af Viserne 
gjennem 5—600 Aar, og dermed Varianternes historiske Be- 
tydning. Men paa den anden Side har den nyeste Tid givet 
mærkelige Vidnesbyrd om den Troskab, hvormed den mundt- 
lige Overlevering har holdt Stoffet fast lige ned til vore Dage, 
endog i ældre Form end den nedskrevne, især i afsides og af 
Culturen uberørte Egne. Evald Tang Kristensen har i Jydske 
Folkeminder y især fra Hammerum Herred (Bindestuernes Egn) 
I -II, 1871 og 76, samlet over 200 Viser, deriblandt adskillige 
i Danmark hidtil ganske ukjendte, hvoraf dog flere gjenfindes 
i de andre nordiske Lande eller i Skotland, medens andre vel 
findes i vore ældste Optegnelser, men ikke vare kjendte i 
senere mundtlig Overlevering, atter andre give nye Varianter 
til kjendte Viser eller supplere disse. Siden er Samlingen for- 
øget med 100 gamle jydske Folkeviser 1889, Gamle Viser i 
Folkemunde 1891 (Jydske Folkeminder X og XI) ^o). 

Almindelig Behandling af Folkeviseliteraturen er foruden 
i nogle af de allerede naévnte Skrifter given af C. Molbech i 
Bemærkninger over vore gamle danske Folkeviser fra Middel- 
alderen^ 1823 og Om vore gamle Folkeviser, 1856, af N.M. 
Petersen Om Behandlingen af Kæmpeviserne, 1843 (i Saml. 
Afhdl. III), og i Literaturhistorien, af Rosenberg i Nordboernes 
Aandsliv II og, hvad Visernes indre Historie angaar, af Joh, 
Steenstrup Vore Folkeviser fra Middelalderen, Studier over 
Visernes Æsthetik, rette Form og Alder, 1891 2^). Oversigter 
ere givne af P. Friis Udsigt over de danske Kæmpeviser, 1875, 
og i P. Hansen Dansk LiteraturhistOrie I. 

Ligesom Visedigtningen i Danmark er ældre og rigere end 
Broderlandenes, blev den hos os tidligst paaagtet og samlet. 
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Vedels og til Dels Syvs Samlinger ere næsten jævnaldrende 
med Haandskrifterne og blandt de tidligste i Europa. I Sverig 
og især i Norge har den mundtlige Tradition spillet en større 
Rolle for Bevaringen ned gjennem Tiderne. I Sverig var 
dog allerede Joh. Messenius opmærksom paa Viserne, og i det 
16 — 17de Aarhundrede nærede baade Konger og lærde Planer 
om at samle dem for den historiske Nyttes Skyld. Imidlertid 
er der dog kun lidt over en halv Snes Blandingshaandskrifter 
tilbage fra Tiden mellem 1571 — 1700, indeholdende færre 
egentlige Folkeviser end vore, men flere i^ero Viser om Elskov 
og Klaflfer, moraliserende, gudelige og Skjæmteviser, og mindre 
hyppigt samlede af adelige Damer. Enkelte Digtemavne kunne 
her udledes af Versenes Begyndelsesbogstaver, dog neppe i 
egentlige Folkeviser. Haandskrifterne henlaa imidlertid ganske 
ubenyttede indtil Begyndelsen af vort Aarhundrede, da „G6- 
tiska forbundets" Romantikere fattede Interesse for dem, og 
Digteren og Historikeren Geijer og Præsten Afzelius omtrent 
samtidig med Abrahamson, Nyerup og Rahbek hos os udgav 
Svenska folkvisor I— II, 1814 — 16^*). Samlingen hviler over- 
vejende paa mundtlig Tradition, især fra Vestergotland, og er 
iklædt det almindelige Skriftsprogs Dragt. Den har mere 
national-poetisk end videnskabeligt Formaal, og det værdi- 
fuldeste er Oeijers filosofisk -æsthetiske Bemærkninger over 
Viserne og der^s Omkvæd. En ny, noget forøget Udgave 
(106 Viser) med Melodier og Anmærkninger efter Sv. Grundt- 
vigs Mønster til hver Vise besørgede Bergstrom og Musikeren 
Hoijer 1880 ^^). Imidlertid havde Bibliothekar Arwidsson 
1834 — 42 givet en mere kritisk Samling Svenska fornsånger 
I — III, nærmest som Supplement til Geijer og Afzelius, dog 
ikke blot øst af mundtlige Kilder, men ogsaa af Haandskrifter 
og nyere Samlinger ^Z). Udgaven omfatter 170 egentlige Folke- 
viser samt en Del lyriske og Skjæmteviser, Folkelege og Danse, 
mest i nyere Stil, til Dels med Melodier. Den optager af og 
til forsk jellige Textrecensioner og Varianter, og bevarer i det 
væsentlige den gamle Retskrivning. Ivrige Samlere vare ogsaa 

Middelalderen. 10 



146 

Oldforskerne Hyltén-Cavallius (død 1889) og Stephens ^ hvis 
Sveriges historiska och poUtiska visor I, 1853, nærmest er en 
nation al-historisk Anthologi, der gaar ned til 1650 og tillige 
optager Kunstpoesi. Det mindste af Indholdet er middel- 
alderlig Folkedigtning, og denne er overvejende laant fra tid- 
ligere trykte Samlinger. Et. interessaiit Udgiverarbejde , til 
hvilket Danmark ikke har Magen, er derimod Syenska literatm*- 
sållskapets 1884 ved Noreen og Schuck paabegyndte Oflfentlig- 
gjørelse af 15 och IGOOtalens visbocker, selve de gamle Haand- 
skrifter hvert for sig,, med hele deres brogede Indhold, der 
ogsaa har Betydning som Prøve paa Reformationstidens lyriske 
Smag og Efterligning af fremmed Kunstpoesi. Hidtil er der 
fremkommet tre af de vigtigste Haandskrifter, nemlig det 
ældste, Harald Olufssons visbok o. 1571 — 73, Broms Gyllen- 
marsks, skrevet 1615 — 25 og Barbro Margrete Baners efter 1650, 
som kun er Fragment, men det interessanteste for de egentlige 
Folkevisers Vedkommende. Af de endnu delvis uundersøgte 
Haandskrifter stamme et Par fra det 16de Aarhundrede, der- 
iblandt det nævnte Dronning Sophies Haandskrift, som dog i 
Sverig mere er fortsat som Stambog end som Visesåmiing. — 
I nyeste Tid er der flittig samlet Folkeminder og Viser i de 
forskjellige svenske Landskaber, saaledes skaanske af Eva Wig- 
strom 1880 — 81, og ved Universiteterne har der dannet sig 
Landsmåls- och folkminnesforeningar^^)^ hvortil hos os svarede 
det af E. T. Kristensen 1883 stiftede, men 1889 atter opløste 
Folkemindesamfund. 

I Norge, hvor der saa godt som ingen Optegnelser 
findes, begyndte Indsamlingen langt senere, udelukkende fra 
Folkemunde, især i Thelemarken, hvor gammel Sæd har holdt 
sig længst. Herfra stamme Præsten og Psalmedigteren Land- 
stads Norske Folkeviser, 1853*^^), i alt 133 gamle Kvad og 
deres Fortsættelse i nyere Folkedigtning og Stev, gjengivne i 
Almuedialekt med Musikbilag samt meget ukritiske og fan- 
tastiske Anmærkninger. I de af ham fundne norske Viser ser 
Udgiveren overalt Originalerne til de danske „Oversættelser". 
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Hertil føjede Grundtvigs tro Hjælper Sophus Bugge 28 gamle 
norske Folkeviser, 1858, fra samme Egn og ligeledes i Dialekt, 
hvoraf dog kun faa ere ^ne for Norge. Udgaven er kritisk, 
med Benyttelse af nogle enkelte Tryk, samt med Indledning, 
Varianter og Glossar. En almindeligere Oversigt over Folke- 
visedigtningens Udvikling og Skæbne i Norge savnes imidler- 
tid ganske. 

Mærkelig er den udelukkende mundtlige Bevaring af en 
rig Viseskat paa de afsides Færøer^'), hvor Viserne lige til 
vore Dage benyttes efter deres oprindelige Bestemmelse som 
Accompagnement til Dans. I forrige og Begyndelsen af dette 
Aarhundrede samledes en Del af enkelte Præster og Bønder 
(Svabo o. 1780, Schroter 1825), men trykt foreligger først 
Præsten Lynghyes Færøiske Kvæder om Sigurd Fofnershane 
og hans Æt, 1822, med Indledning af P. E. Muller, der her 
mente at have „et Aartusindes mundtlige Tradition**. En 
nøjagtigere Udgave er Provst Hammershaimbs SjurSarkvæåi, 
1851, hvortil slutte sig Færøske Kvæder, 1855, og Færøsk 
Anthologi, 1891, med historisk og sproglig Indledning samt 
Glossar ved cand. Jacobsen, et Udvalg baade af den gamle 
Digtning og af nydigtede Viser i gammel Stil, tilligemed 
Gaader og Sagn. Resultatet af den nyeste Tids flittige Sam- 
linger er desuden 16 haandskrevne Bind færøske Kvæder ved 
Sv. Grundtvig og Archivsecretær J. Bloch 2®). 

Paa Island udviklede sig af særlige Grunde ingen synderlig 
egen Folkevisedigtning, og mundtlig Overlevering spillede her 
en ringe Rolle 2^); men derimod ere mange Viser overførte 
fra Norge og Danmark og samlede i talrige Haandskrifter 
siden Midten af 17de Aarhundrede. Deraf have Sv. Grundtvig 
og Jon Sigurdsson uddraget 66 i Islenzk fornkvædi, 1854 — 85, 
som ere af Betydning til Sammenligning med det øvrige 
Nordens. 

^) Ghr. Molbech Bemærkninger over vore danske Folkeviser fra Middel- 
alderen, 1823. ^) Pros. Skr. III, Udsigt over den danske skjønne Lite- 
ratur, IV 177 Om Svend Dyrings Hus. ^) Om Behandlingen af Kæmpe- 

10* 
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viserne, 1843, og i Sml. Afhdl. III. *) Den danske Bonde og Friheden, 
1888. *) Molbech Bemærkn. 63 vil hævde, at en oprindelig Adelsdigt- 
ning ikke vilde have kunnet tilegnes af Almuen. Derimod taler dog bl. a. 
Ridderdigtningens Overgang til Folkebøger. De literære Moder forældes 
som Moder i Klædedragt og synke da ned ad i Samfundet. Desuden var 
Dannelsesforskj ellen mellem Stænderne paa Visedigtningens Tid ikke saa 
dyb. De jordegne Bønder stod endnu Adelen nær, medens den lavere 
Bondestand først efterhaanden udvikledes af Trællestanden , som bestod 
til Erik Glippings Tid eller længere, samtidig med at Kjøbstæder og 
Borgerstand begynder at træde frem. *) Schuck Sv. literaturhist. I 115. 
Modsætningen er egentlig ikke mellem Folke- og Kunstdigtning, hvilken 
sidste ret vel kan tilegnes folkeligt, men mellem Kunst- og Naturpoesi. 
For Navnet „Folkeviser" foretrækker Schuck det i England almindelige 
„Ballader", oprindelig Danseviser. '') Abrahamson, Nyerup og Rahbek 
Udv. danske Viser V 81 ff. Hauch Afhdl. og æsthet. Betragtninger, ny R. 
1869, 369. Paludan Renaissancebe vægeisen i Danm. Litt. , 1887, 93. 
®) N. M. Petersen Bidr. t. den danske Litt. Hist., v. Secher. I 179. A. D. 
Jørgensen Bidr. t. Danmarks Hist. i Middelalderen, 1871, 166. •) Gersten- 
berg i Schleswiger Literaturbriefe 1766. ^^) Fortegnelse i Sv. Grundt- 
vigs Prøve paa en ny Udg. af vore gi. Folkeviser, 1847. Molbech i Hist. 
biogr. Saml. 1848. ") Endnu ikke kjendt af Abrah., Nyerup og Rahbek. 
'^) Klemming i Dsk. Saml. II 247, 1866. Steffen Poesi- och autografalbum, 
i Nord. tidsskr. f. vetenskap, konst och industri, 1894. **) Hist.-biogr. 
Samlinger. **) Allerede antydet af Sv. Grundtvig i Indledningen til 
D. g. F. IV Nr. 259, Lave Stisøn og Fru Eline. *») Recenseret af P. E. 
Muller i Dansk Litt.-Tidende 1814, Nr. 38 ff. *«) I Gude- og Kæmpeviser 
1853, II Trylleviser, 1856, III historiske Viser, 1862, IV— V Ridderviser, 
1883 og 90, ufuldendte ved Grundtvigs Død 1883, ligesom han heller ikke 
naaede at forsyne Værket med Haandskriftbeskrivelse , Glossar, Melodier 
og historiske Oversigter. 1895 paabegyndtes Udgivelsen af endnu 5 Bind 
„danske Ridderviser" ved Dr. A. Olrik, med Benyttelse af Grundtvigs og 
Folkemindesamfundets Samlinger. *^) I „Folkelæsning"; skarpt kritiserede 
af Semper Taciturnus: Folkeviser fornyede i gammel Stil, 1868. ^®) Ghild 
English and scottish popular ballads, 1883. ") Sv. Grundtvig Prøve paa 
en ny Udg. af vore gi. Folkeviser (især 2det Oplag med apologetiske Til- 
føjelser) 1847. — P. Hjort Forhandlinger om Hr. Grundtvig jun.s Brugbar- 
hed til at udgive Kæmpeviserne, 1847—48. Molbech Betænkning om 
Materialsamlingen af Folkeviserne, 1847. Molbech Om de gamle danske 
Folkevisers Beskaffenhed, i Hist. biogr. Saml. 1848. Molbech Kritiske 
Bemærkninger ang. den Grundtvigske Udg. af Folkeviserne, 1848. N. M. 
Petersen Om Udgivelsen af Kæmpeviserne, 1848 — For Sv. Grundtvig 
skrev N. F. S. Grundtvig Om Kæmpevisebogen, 1847, (J. Homann) For 
Kæmpeviserne, 1847, Sv. Grundtvig Molbech og Kæmpeviserne, 1848. — 
Et senere, stærkt Angreb er J. Levin De danske Folkeviser og Hr. Sv. 
Grundtvig, 1861. '^) Af Kristensens Samlinger er dog kun den første 
(i en Efterskrift af Sv. Grundtvig) nærmere sigtet og belyst ved Sammen- 
stilling med de tidligere kjendte Folkeviser. Resten henligger endnu som 
et temmelig ubearbejdet Materiale. ^^) Anm. af Schuck i Sv. hist. tidsskr. 



149 



1891 og Nyrop i Dania I. ") Sammenstillede med danske Viser af 
Nyerup i Dansk Minerva, 1815. Afzelius Afsked af sv. folksharpan, 1848, 
med Bidrag till sv. folksångarnas hist., mest om Folkevisens Eftervirkning, 
omtrent som Rahbeks Notitser i V Bind af Abr., Nyer. og Rahb. Udv. dsk. 
Viser. ") Indledningerne vare til Dels allerede offentliggjorte i Framtiden 
1877 og Hist. bibliotek 1877-78. Rec. af Schuck i Nord. tidssk. f. vetensk. 
O.S.V., 1882. '*) ZetterstrOms fra Upsala og Kammerjunker Rååfs fra Små- 
land. »*) Wrangel i Samlaren 1894. ") Anm. i P. A. Munchs Sml. Af- 
hdl. V. G. Storm, III, 1875. ") Sv. Grundtvig i Aarb. f. nord. Oldk. 1882. 
*») Paa kgl. Bibi, s. A. Olrik i Archiv f. nord. Filol. 1890. ") J. Thor- 
kelsson Digtn. paa Island i 15—16 Aarh., 1888, 186. 

2. Den metriske Grundform i Kæmpeviserne er et fire- 
leddet, nærmest jambisk Vers, inddelt i to- eller fireliniede 
riniede Strofer med Omkvæd. Sandsynligvis er den toliniede 
Strofe som den simpleste ogsaa den ældste, skjøndt de tid- 
ligste bevarede danske og svenske Brudstykker ere fireliniede, 
og denne Form i alt Fald efterhaanden er bleven den alminde- 
lige *). Det tør nu ikke benægtes, at den toliniede Strofe, som 
N. M. Petersen') og til Dels Rosenberg^) hævder, kan staa i 
et oprindeligt Slægtskabsforhold til det oldnordiske Fornyr5alags- 
vers. Den kunde svare til en halv otteliniet Kyi5uhått-Strofe, 
hvor to Linier vare sammentrukne til een: 

Senn våru æsir Allir å pingi 
Ok åsynjur Allar å måli. 

Hr. Bugge bygger op Hald med Ære, 

Han agted det aldrig i fremmed Mands Være. 

Ligesaa skulde efter N. M. Petersen den fireliniede Strofe svare 
til en hel sexliniet Lj65ahått-Strofe : 

Deyr fé, Deya frændr, 
Deyr sjålfr et sama; 
Ek veit einn At aldri deyr: 
D6mr of dauban hvem. 

Svend Felding sidder paa Helsingborg, 
Og roser han af sin Færd. 
Han var sig baade mild og blid, 
Han gjorder sig med sit Sværd. 

Skjøndt Slægtskabet ved simpel Oplæsning neppe vilde falde 
nogen ind, findes der unægtelig en vis schematisk Lighed. 
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Grundlaget er be^e Steder et fireleddet Vers, i Lj65ahåttr og 
den fireliniede Strofe vexlende med treleddet, og i øvrigt 
varieret, udvidet og sammentrukket med den største Frihed, 
idet her slet ikke er Tale om Fodmaal eller et fast Antal af 
ubetonede („korte**) Stavelser som i antike Vers, men kun om 
Tallet af Betoninger eller Taktslag i hver Linie, medens Op; 
takter og tonløse Stavelser ikke regnes; af dem kan der være 
saa faa eller saa mange, som Takten kan bære. Forudsætter 
man nu med N. M. Petersen begge Steder trochaisk Gang og 
sløjfer alle Folkeviseversets Optakter, saa kan den formelle 
Lighed nok komme ud. 

Et yderligere Bevis for, at der virkelig har fundet en 
Sammentrækning Sted af Oldversets to oprindelige Halvlinier 
til een i Folkeviseverset, finder Rosenberg i dettes regelmæs- 
sige Cæsur, der falder sammen med en grammatisk eller 
logisk Deling. Paa den anden Side indrømmer han, at Tegn 
staar mod Tegn, og at der ogsaa findes væsentlige metriske 
Forskjelligheder. I det fireleddede Fornyr5alag ere alle fire 
Betoninger lige stærke og danne derfor tvende toleddede 
Verslinier: 

F16 Jå Loki, / 

Fjabrhamr dundi, 

medens i Folkeviseverset første og tredie Tone ere stærkere, 
og Øret derfor fordrer dem alle fire i een Linie: 

n f tf t 

Drømde mik | en Drøm i Nat. 

Gangen bliver da her raskere og lettere. Heller ikke indses 
det, hvorfor Folkevisen skulde have dannet en toliniet Strofe 
af det halve otteliniede FornyrSalag, og ikke snarere en fire- 
liniet af det hele. 

En bestemt Modstander har Theorien om Folkeviseversets 
directe Udledelse af Oldnordisk i v. d. Hecke. Han benægter 
for det første*), at den stærkt udprægede Cæsur, hvorvel 
ifølge Sprogets Natur den overvejende hyppigste, skulde være 
ufravigelig Regel i Folkeviseverset, Der er Exémpler paa, at 
Cæsuren falder inde i et Flerstavelsesord: 
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Det maa nu hver Da||nekvinde vide, 
Hvor jeg kan i gyldte Sadel ride, 

(III 126 A, Vers 66, Kong Valdemar og hans Søster.) 

hvorved den i og for sig usandsynlige Sammentrækning af to 
Linier i det oldnordiske Vers til een i Folkeviseverset bliver 
umulig. Men et endnu mere afgjørende Bevis mod directe 
Afstamning fra Fomyr5alag finder Recke i Folkeviseversets 
Gang, der efter hans Opfattelse er oprindelig jambisk*), ikke 
som Oldtidsversets trochaisk. Dette sidste forudsættes af 
Thortsen i hans Metrik, N. M. Petersen og endnu Rosenberg ®), 
dog med Indrømmelse af, at Folkevisen ubevidst har fulgt 
Sprogets historiske Udvikling og, især for den fireliniede Strofes 
Vedkommende, tidlig er gaaet over til en mere blandet 
Rhytme. Oldsproget og Islandsk har overvejende trochaisk 
Præg med Tonen paa første Stavelse (dalende Rhytme: f\ eller 
- --) ; men ved Sprogets voxende Tilbøjelighed til at opløse 
Bøjningerne med Præpositioner, indføre Artikler, Pronominer 
og andre tonløse Smaaord, steg stadig Antallet af Optakter 
og ubetonede Stavelser, som ifølge Folkeviseversets store me- 
triske Frihed kunde stikkes ind foran og mellem Betoningerne 
og derved gjøre Rhytmen bestandig lettere og mere bølgende 
og føre den hen imod det stigende, jambiske System (w eller 
-- — ). Saaledes gaar de ældste Opskrifters trochaiske Rhytme: 

f \ f \ r \ f 

Drømde mik en Drøm i Nat 

over til daktylisk med Optakt: (O/^^, eller jambisk anapæ- 
stisk : ^ / 5 w : 

De stridde saa længe, de stridde saa hart, 

^ f \ \ f \ \ r \ 

De baade var trætte og møde. 

Recke anerkjender derimod ikke en saadan successiv Over- 
gang'). Oldsprogets trochaiske Præg har holdt sig i vort 
Ordforraad, hvor Tonen mest ligger paa første Stavelse; men 
Ordfoden er tidlig og allerede ved den Tid, da Folkeviserne 
opstod, ganske trængt tilbage af Sætningsaccenten, den logiske 
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Fod, som ved de tonløse Stavelsers og især Optakternes Ind- 
trængen er bleven afgjort jambisk. Vel kan der i Viserne, 
især i de ældste og i Begyndelsesversene , spores en Reaction 
af den dalende Ordfod, men Versemaalet maa bestemmes 
efter det Element, der har Overvægten®), og naar som i 
Folkevisen Optakt er næsten gjennemgaaende, og Versudgangen 
som Regel mandlig (betonet Vocal), naar med andre Ord 
Verset aldeles overvejende begynder ubetonet og ender be- 
tonet, er det urimeligt at opfatte dette som Uregelmæssigheder 
i en ellers trochaisk Gang i Stedet for som Tegn paa en 
væsentlig jambisk. Recke vil da ikke anerkjende nogen Over- 
gang og Blanding af dalende og stigende Rhytme i Viserne; 
den udpræget stigende Rhytme kan bære selv en stærkt be- 
tonet Begyndelsesstavelse ^). — Det forholder sig vistnok ogsaa 
rigtigt, at Folkeviseversets herskende Grundform er jambisk, 
men det er kun aldeles schematisk, at vi betegne den som 
fireleddet Jambe. Rent jambiske Vers forekomme næsten 
aldrig; Rhytmens Frihed er saa stor, at den hvert Øjeblik 
bliver anapæstisk, pæonisk og chorjambisk, ligesom det neppe 
kan nægtes, at en oprindelig dalende Rhytme har efterladt 
trochaisk-daktyliske Former, især i de ældste Opskrifter: 

DrSmde mik en Drom i Nat 
og: 

Redhu koropana redhobona *^). 

Hvad nu særligt den firehniede Folkevisestrofe angaar, 
hvor kun 2den og 4de Linie rime og tillige blive treleddede, 
saa vil Rosenberg ikke med N. M. Petersen aflede den direde 
af oldnordisk Ljodahåttr, men ser i den en Udvidelse af den 



toliniede. Paa Grund af dennes Korthed gjentog man under 
Sangen hele eller halve Verslinier: 

Hr. Bugge bygger op Hald med Ære, 

Han agted det aldrig i fremmed Mands Være. 

De rider saa frit gjennem Jylland! 

Hald med Ære, 

Han agted det aldrig i fremmed Mands Være. 
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Hr. Bugge sidder over sit brede Bord, 
Kongen af Danmark, han sender hannem Ord. 
De rider saa fnt gjennem Jylland! **) 

(III 158, Hr. Bugges Død.) 

Heri kan man allerede se en Overgang mod fireliniet Strofe, 
som føres endnu nærmere, naar den toliniede Strofe foruden 
det urimede Slutningsomkvæd ofle og maaske oprindelig har 
et saa kaldt Mellemkvæde mellem Strofens to Linier, eller 
endog et efter hver af dem, undertiden svarende til hinanden 
i Rhytme og Rim ^2): 

Hvar har Du va't så lange? 

Sven i Rosengård! 
Jo, jag har va't i stallet, 

Kåra moder vår! 
I vånta mig sent eller aldrig! 



eller : 



(Arwidsson Nr. 87.) 



Der gaar Dans paa Riber-Bro, 

Slottet det er vundet. 
Der danser Ridder med udskaaren Sko 

For Erik, Kongen hin unge! 
Med dem saa vare de. 

(III 147, Riberhus's Indtagelse.) 

End videre kan Om- eller Mellem kvædet i Stedet for at gjen- 
tages uforandret lempes lidt efter Indholdet: 

Dankongen lader en Havfru gribe. 

Den Havfru danser paa Tillie! 
Den lader han udi Taarnet knibe. 

For hun ikke fremmed hans Villie, 

(II 42, Havfruens Spaadom.) 



siden : 



For hun skulde fremme hans Villie, 
Nu haver jeg fremmet Din Villie, o. s. v. 



Herfra er der kun eet Skridt til at fortsætte Meningen ogsaa i 
2den og 4de Linie ^^). Da Mellemkvædet i Reglen er kortere 
end Verselinierne^*), kunde man se Spor af dets Overgang til 
at danne en Del af den fireliniede Strofe ikke blot deri, at 
dennes 2den og 4de Linie kun er treleddet, men ogsaa i den 
Uregelmæssighed, især i ældre Opskrifter, at disse Linier 
endog blive toleddede: 
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Det meldte Uden Elseiille 
Med Taare paa Kind: 
Kan I Jesu Navn nævne, 
Saa kommer I ind! ^') 

(II 90, Fæstemanden i Graven.) 

En saadan Optagelse i Strofen af det tvedelte og rimede 
Mellemkvæde vilde dog nærmest frembringe fire vexelrimede 
Linier, hvilket aldrig forekommer. Det skiftende Omkvæd 
synes desuden at være sent og af tvivlsom Ægthed (i „Havfruens 
Spaadom* findes det kun i Vedels Text), hvorhos Recke be- 
mærker, at den i og for sig rhytmisk fuldkomne Form, hvor 
Mellemkvædet ved sin Korthed røber sig som Bistev i Mod- 
sætning til Slutningsomkvædet, neppe har udviklet sig videre til 
fireliniet Strofe ^®). Dennes Oprindelse saa vel som Folkevise- 
versets i det hele søger derfor G. Storm, Recke og Joh. Steen- 
strup snarere i de tyske Viser, med Rod i den halverede 
Heldenstrophe. 

Indenfor selve den enkelte Verslinie finder der ogsaa en 
Udvidelse Sted, der beror paa Sprogets i det foregaaende 
omtalte historiske Overgang fra synthetisk til analytisk med 
Optagelse af stedse flere Smaaord, der metrisk danne Op- 
takter og tonløse Stavelser. Hvor elastisk Folkeviseverset kan 
rumme disse uden at tabe Præget af fireleddet Vers, have vi 
set i Udvidelsen af de ældste Opskrifters Type: 

Drømde mik en Drøm i Nat 
Um Silki ok ærlik Pæl, 

til Former som: 

De stridde saa længe, de stridde saa hart, 
De vaar baade trætte og mod. 

(I 30, Holger Danske og Burmand, Vedels Text.) 

Men naturligvis kan hver Betoning kun bære et vist AntaJ 
saadanne tonløse Stavelser, og efterhaanden som Versfoden 
udvides yderligere, nødes man til i Udtalen at tillægge een 
eller flere af dem Bitone. Dette lader sig lettere gjøre i 
Svensk, som har bevaret stærkere Consonanter og mere fuldt- 
tonende Vocaler i Stedet for vore helt eller halvt stumme, og 
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dermed hyppig brudt Tonefald med en Bitone, hvor vi glide 

lige over fra betonet til ubetonet Stavelse. Fra Sverig synes 

vi da ogsaa at have faaet den saa kaldte udvidede Tolinie- 

strofe („Liten Karin-Strofen"), hvor det fireleddede Vers er 

gaaet over til sexleddet, janibisk-anapæstisk: 

> ff \ f \ ft \ \ tt \ f \ tf 

Og hør, Du liden Karen, og vil Du være min, 

\ ff \ f \ rt \ \ tf \ t \ tf 

Syv silkestukne Kjoler, dem vil jeg give Dig*^). 

Saaledes kunne Folkeviseversets fire Betoninger snart ud- 
vides til sexleddet Vers, snart sammendrages til treleddet, 
ikke blot regelmæssigt i 2den og 4de Linie af den fireliniede 
Strofe, men ogsaa i de af Rosenberg saa kaldte „stynede 

Fireledsvers" : 

Sven Vonved sidder i Bure, 
eller : 

Kongen raader for Borgen. 

Endog toleddet Vers forekopimer, som vi have set, og sam- 
tidig kan Rhytmen tilsyneladende ændres, undertiden endog 
fra Linie til Linie. Exempler paa alle disse Uregelmæssig- 
heder , stynet Fireledsvers og toleddet 2den Linie , give Stro- 
ferne : ' 

Sivard han haver en Fole, 

Den er saa spag, 

Han tog stolt Brynild af Glarbjerget 

Om lysen Dag, • 

(I 3, Sivard og Brynild.) 
og': ' 

Kongen han sidder i Ribe, 

Han drikker Vin, 

Saa byder han alle de danske Ridder 

Hjem til sin. 

Saa herlig danser han, Hagen! 

(Abr., Nyer. og Rahb. IV 181, Hagens Dans.) 

hvor Linierne tillige vakle mellem jambisk og trochaisk Rhytme 
og ligesom gaa over fra lette, hoppende Dansetrin til trampet 
Takt. 

Alle Folkeviser have Enderim ; i den toliniede Strofe rime 
Linierne naturligvis parvis; i den fireliniede derimod kun 
2den og -4de Linie. Undtagelser fra denne Rimstilling ere 
temmelig sikre Tegn paa sen eller uægte Oprindelse^®). Rimet 
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er oftest mandligt; i alt Fald vexle mandlige og kvindelige 
Rim ikke regelret. Tidt er Rimet ufuldkomment, indskrænket 
til Overensstemmelse af Vocal (fram — Hånd) eller Consonant 
(Ljus — Ris , Mark — stærk) ; men manglende eller helt 
uregelret Rim betegner fordærvet Overlevering. Da Enderim 
aldrig forekomme i Fornyråalag eller i det hele i oldnordisk 
Poesi, uden som en sen Undtagelse i Skjaldemetret Runhendt, 
tale Folkevisens Rim bestemt imod Afstamning fra Oldtids- 
verset. Dettes Alliteration, Stavrimet foran eller inde i Linien, 
hvorved tonevægtige Stavelser begynde med samme Consonant, 
fremtræder i Folkevisen mest kun tilfældigt. Navnlig i de faa 
Levninger af gamle norske Viser vil G. Storm ^^) finde Spor 
af Stavrimet, medens Steenstrup lOg Recke i Stavrimet, hvor 
det er tilsigtet, ser Tegn paa en senere Kunstdigtnings Ind- 
virkning, f. Ex. i Vedels Tilsætninger og Omdigtninger 2°). 

^) Overgangen kan følges f. Ex. fra de ældste (to-) til de yngre 
(fireliniede) Opskrifter af Visen om Dronning Dagmar og Junker Strange 
eller i ^Løn som forskyldt" , Sv. Grundtvig Danm. gi. Folkeviser III 
Nr. 132 , IV Nr. 200. Denne Samlings citerer jeg fremtidig i Texten selv. 
Bindet med Romertal og Visenumer med arabiske Ghiffre. . *) Om Be- 
handlingen af Kæmpeviserne (Sml. Afhdl. III), og Literaturhist. v. Secher 
I 152 ff. 3) Nordb. Aandsliv II 4;10 ff. *) Principerne for den danske 
Verskunst, 1881, I 108 ff., sml. dog I 102. «) Recke Dansk Verslære^ 

1885, 74 ff. Dansk Verskunst II 47 ff'. 57 ff. «) Nordb. Aandsliv II 417 fif. 
^) Dansk Verskunst I 122 ff. 136. Verslære 74. ») Et Vers af 8 rene 
Ordtrochæer som: ' 

Mine Frænder ere slagne, mine Maage ere døde, 

(III 136, Sverker den unge.) 

maa scanderes anapæstisk pæonisk, stigende :\\fy\sp\\\f\y\f\. *) Han 
scanderer altsaa tilsyneladende Trochæer _?_ ^ og Daktyler ±^ ^ som 
en enkelt Betoning med følgende Jambe (_l)^ ± (Greticus) eller Ana- 
pæst (±)^^± (Ghorjambe): 

Kon|gen raajder for Bor|gen, 

ry f \ \ r \ 

ikke: Kongen | raader for | Borgen, 

ligeledes: Du | skalt aljdrig stri|de den Strid, 

(f) \ ^ \ f ^ r \ f 

eller: Skam|mel han bor | sig nør | i Thy. 

Denne Opfattelse synes dog temmelig tungt systematisk, og Rosenberg 
indvender med Rette i sin Kritik deraf (Vor Versbygnings Grundlove, 
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i Nord. tidsskr. f. vetenskap, konst och industri, 1883, 299 ff.), at Anven- 
delsen af den efter de kvantiterende Oldsprog dannede Metrik paa de 
accentuerede Sprog og især paa de frie og uregelrette Folkevisevers altid 
bliver højst usikker. Jo mindre Vægt der tillægges Optakter og ubetonede 
Stavelser, saa at tonevægtig eller tonløs Begyndelse ikke er afgjørende 
for Rhytmens Gang, desto mere flydende og vilkaarlig bliver Grændsen 
mellem trochaisk og jambisk System. Saa stridende er Opfattelsen, at. 
J. L. Heiberg (Pros. Skr. IV 186 ff. : Om Svend Dyrings Hus , med en 
æsthetisk Betragtning af vore Kæmpeviser) kommer til et aldeles modsat 
Resultat af baade Rosenbergs og Reckes: de ældre Folkeviser ere jam- 
biske, og de yngre gaa over i det trochaiske System. Han anvender for 
Resten musikalske Betegnelser for Rhytmen. ^°) Recke Igiver selv i 

Dansk Verslære 62 et smukt, om end i Texten temmelig stærkt lempet 
Exempel paa, hvorledes en Vise (IV 238, Tærningspillet) fra toliniet tro- 
chaisk Strofe i islandske Opskrifter gjennem Norsk og Dansk gaar over 
til (daktylisk) anapæstisk og pæonisk og derfra til fireliniet jambisk Strofe 
svarende til Liden Karen -Strofen. ^^ Andre Former for Liniegjen- 

tagelse s. III 146, Marsk Stigs Døtre, IV 223, Brud og Bejler. ") I den 
fireliniede Strofe forekommer Mellemkvæde kun som en sjelden Undtagelse, 
f. Ex. III 136, Sverker den unge. ^^) Sml. ogsaa III 148, Rane Jonsens 
Giftermaal. En interessant videre Udvikling af samme Forhold påaviser 
Sv. Grundtvig i III 149, Rane Jonsens Endeligt, hvor det lange og skif- 
tende Omkvæd i den fireliniede Version, svarende til to Verslinier, til 
Dels bliver optaget i selve Texten af de andre Versioner, der da faa den 
ellers i Folkevisen ukjendte Form af 6- eller endog 81iniet Vers, først 
uregelmæssigt, men af Vedel ændret til regelmæssigt 6]iniet Vers med 
Rim i hveranden Linie. ^*) Efter Typen i Tovevisen: 

Tovelil staar i hendes Faders Gaard, 

Med Raade, 
Der staa to Møer og børste hendes Haar. 

Kong Valdemar, han lover dem baade! 

'^) I senere Opskrift: 

Det svared Jomfru Else-lille: 
Jeg lukker ej op min Dør, 
For Du kan Jesu Navn nævne, 
Saa som Du kunde før. 

Andre Exempler paa toleddet Vers i I 3, Sivard og Brynild, IV 209, Stolt 
Elins Hævn. ^*) Dansk Verskunst I 113. i^) Rosenberg To nordiske 
Versarter, i Nord. tidsskr. f. vetenskap o. s. v., 1883. Recke Dansk Vers- 
kunst I 101. Den udvidede Toliniestrofe falder saa nær sammen med 
den tyske Heldenstrophe : 

D6 wuohs in Niderlanden eins rlchen kiineges kint, 
Des vater der hiesz Sigemunt, sin muoter Sigelint, 

at Steenstrup anser den for paavirket af denne. Rosenberg derimod 
mener, at den er dannet efter Middelalderens Slutning, for sent til at 
kunne stamme fra det gamle tyske Vers, og at den derfor heller ikke kan 
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danne Overgangen til vor langt ældre fireliniede Strofe, skjøndt den godt 
lader sig bryde over i 4 Linier. *^) En Vise med helt igennem kryds- 
rimede Vers som V 315, Oluf Pant, røber ogsaa ellers tydeligt nok sin Op- 
rindelse fra den allerseneste Overgangstid. I 18, Sven Vonved, som i 
Hdskr, har toliniet Strofe, gaar i Vedels Redaction over til en ogsaa i 
Betoningernes Tal uregelmæssig fireliniet Strofe, hvor Linierne rime to og 
to, medens Melodien og Omkvædets Plads dog forbyde at opfatte den 
som toliniet: 

Sven Vonved sidder i Bure, 
Han slaar Guldharpen prude. 
Han slaar Guldharpen under Skind, 
Hans Moder kom der gangendes ind. 
Se Dig ud, Sven Vonved! 

") Sagnkredsene om Karl den Store o. s. v., 212 ff. De rene Bogstavgjen- 
tagelser i de ældste Opskrifter: 

Drømde mik (en) Drøm i Nat 

og 

Redhu kompana redhobona 

kunne neppe regnes for egentlige Stavrim. '°) Saaledes selv hvor det 
nogenlunde falder.sammen med Betoningerne, som i IH 138, Sune Folkesøn : 

Nu ligger de Helte Tejen 
Saa vidt over Sveriges Land, 
Det voldte Hr. Sune Falkursøn, 
Voldtog den Lilievand. 

Steenstrup Vore Folkeviser 126 viser, at Verset først er fra o. Aar 1600. 



3. Alle vore bevarede Viser ere af episk -lyrisk Præg, 
Romancer og Ballader. Det sidste Ord har efterhaanden tabt 
sin oprindelige Betydning af Dansevise (ital. ballare, at danse) 
og er gaaet over til at betegne den tungere og m]^rkere nor- 
diske Folkevise af mere episk Indhold, modsat den lettere, 
mere lyriske sydlandske Romance. Alligevel er det utvivlsomt, 
at Folkeviserne staa i det nærmeste Forhold til Dansen og af 
den have faaet deres ydre Form og det lyriske Element. Den 
ældgamle Forbindelse mellem Sang og Dans er maaske Op- 
rindelsen til al poetisk Rhytme og Versform, og i ethvert 
Tilfælde have vi jo set, at vore Visers Bygning ikke lader sig 
føje ind under strenge metriske Love; den er ganske musi- 
kalsk, bestemt ved Melodien og Dansetakten, som er i Stand 
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til at bære og dække de stærke Uregelmæssigheder. Man 
maa stadig have for Øje, at Viserne ere bestemte til at 
synges, ikke til at læses eller reciteres som den oldnordiske 
Digtning eller Middelalderens Ridderepos og dets Aflfødning i 
Eufemiaviser og til Dels Rimkrøniker, hvor dog Viserhytme 
ogsaa træder frem ved Siden af de episke Knittelvers. Paa 
Færøerne finde vi endnu den Dag idag Viserne i Brug som 
Danseaccompagnement , og ifølge Å. Olrik ^) dansedes der 
indtil ind i vort Aarhundrede til Viser i Sønderjylland. Paa 
Island kaldes de ved deres første Optræden i Landet ligefrem 
„Dans**, og i de bevarede svenske Folkelege 2) saavel som i 
vore Børnelege („Munken gaar i Enge**, „Fare, Fare, Krigs- 
mand!**) har der holdt sig tydelige Spor deraf. Den ældste 
kjendte svenske Folkevise: „Redhu kompana redhpbona** om- 
tales udtrykkelig som Dansevise, og en stor Mængde andre 
bære i Text eller Omkvæd Præg af at være bestemte til Dans, 
saaledes flere af vore Elverviser, Riberhus's Erobring o. m. fl. ^). 
Hvorledes der blev danset til Viserae, vide vi nu ikke 
længere sikkert. Dansen var vistnok ligesom endnu paa Fær- 
øerne*) en Rund- eller Kjædedans, som man efter Udtrykkene 
i mange Viser „gik** eller „traadte**, ikke hoppede i Valsetakt: 

Rane Lange i Dansen han traad, 
Han begyndte, en Vise han kvad. 

(III 147 B., Riberhus's Indtagelse.) 

Saa vel da ganges der Dansen! 

(IV 186 C, Skjoldmøen.) 

Men den var ledsaget af stærke Bevægelser og Mimik, og kan 
ikke sammenlignes med den ved det franske Hof uddannede, 
stive og højtidelige Menuettakt. Dansen lededes af en For- 
danser, der traadte frem med en Skaal eller et Drikkekar i 
Haanden^), og accompagneredes enten af ham eller af en 
særlig Forsanger med Visen, medens Musikaccompagnement i 
alt Fald ikke har havt nogen væsentlig Betydning. Derhos 
gjentog de dansende i Ghor en eller flere Linier eller blot 
Omkvædet. I sin interessante Redegjørelse for disse Forhold 



160 

påaviser Steenstrup ®) , at der ogsaa kan have været dobbelt 
Chor, af Svende og Jomfruer, hvor Omkvædet er dobbelt, 
eller to Forsangere, af hvilke den ene svarede den anden 
eller gjentog en Linie af første Vers og sang det næste, hvor- 
paa Ghoret faldt ind i Omkvædet: 

1. Marsti haver de Døtre to, 

Saa trange Lykke de monne faa. 
Den ældste tog den yngste om Hånd, 
Chor: Og for de vide om Verden! 

2. Den ældste tog den yngste om Hånd, 
Saa ganger de til Kong Malfreds Land. 
Kong Malfred kom fra den Stævne hjem. 

Chor: Og for de vide om Verden! 

3. Kong Malired kom fra den Stævne hjem, o. s. v. 

(HI 146, Marsk Stigs Døtre.) 

Paa ' denne Maade kan Liniegjentagelse og Omkvæd , som 
under Læsningen virker saa trættende, gjennem Sangen løfte 
og oplive Foredraget. 

Særlig det for de nordiske Folkeviser saa ejendomme- 
lige Omkvæd er nøje knyttet til og betinget af Visernes 
Benyttelse til Dans. Man har, doff neppe med Rette, villet 
udlede det af Menighedens Deltagelse i den latinske Kirke- 
sang ved Istemmen og Gjentagelse af Klerkenes „Kyrie 
eleison!"^), og man har ogsaa vist hen til de oldnordiske 
Skjaldedrapers Stev som Bevis for Folkevisens Afstamning fra 
Oldtidens Digtning. Men Stevet er en Del af selve Strofen, 
der som typisk for hele Indholdet gjentages med flere eller 
færre Strofers Mellemrum, medens Omkvædet staar udenfor 
Strofen og gjentages efter hvert Vers. Her som i Versemaalet 
er der altsaa en Lighed, der dog ikke tillader Antagelsen af 
en directe . Overgang. Rimeligst er det at forklare Omkvædet 
som opstaaet ved Gjentagelse af en eller flere Linier i den 
saa kaldte Stev- eller Omkvædsstamme , som findes i en Del 
Viser af gammelt Præg, især fra Island og Færøerne. Det er 
en Strofe, hvormed Forsangeren begyndte Dansen og anslog 
Stemningen, og som ved sit rent' lyriske Præg og ofte ved 
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forskjelligt Versemaal dannede Modsætning til den tilknyttede, 
mere episke Vise. Paa samme Maade betegnes jo vore Om- 
kvæd ved lyrisk Stemning og en afvigende rhytmisk Gang, 
der isoleret ofte kan tage sig ud som Prosa, men dog viser 
sig at kræves af Melodien og afrunde den. Smukke Exempler 
paa Stevstammer giver den islandske Opskrift af „Esbem 
Snares Frieri* : 

Guldspændt Sko hun bær paa Fod, 

Dækket med dyre Stene. 

Sorg hun bær for den Ædling ene! 

Kristin bad sin Moder kjær: 
— Dækket med dyre Stene, — 
,,Maa jeg ham Asbjørn Klæder skære 7*^ 
Sorg hun bær for den Ædling ene! 

Og den islandske Text af „Møens Morgendrømme", IV 239: 

Fagurt syngur svanrinn um sumarlånga tf5, 
på mun lyst at leika sér, min liljan frid. 
Fagurt syngur svanrinn! 

Stjiipmébir, rå5tu drauminn minn, um sumarlånga tid, 
Eg skal gefa pér gullskrfn, min liljan frl5. 
Fagurt syngur svanrinn! 

Af den færøiske Dagmarsvises Stevstamme: 

Jeg saa Sejl paa Sundet fare 

For mangen gyldene Fløj! 

Det monne den Herre Strange være. 

Nu sejler Junker Strange til Fru Dagmar! 

danner 2den og 4de Linie Omkvædet ogsaa i den tilsvarende 
danske Vise (III 132). I enkelte af vore Viser er Stevstammen 
bevaret, saaledes i de bekjendte to første Strofer i I 8, „Kong 
Didi»ik i Birtingsland* : 

Kongen raader for Borgen, o. s. v. 

hvor denne Begyndelseslinie danner Omkvæd i den egentlige 
episke Vise: 

Kong Didrik sidder paa Brattingsborg, 
Og ser han ud saa vide, o. s. v.'). 

Stevstammer tør vi vel ogsaa se i vore tidligst opskrevne 
Visebrudstykker , Knud den Stores og Runehaandskriftets, 

Middelalderen. 1 1 
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hvorom senere. I de fleste Tilfælde mangler dog Stevstamme 
i de danske Viser, men Forsangeren har da sikkert begyndt 
Visen og Dansen med Omkvædet, som det ogsaa er brugeligt 
paa Færøerne^). 

Det nærmest liggende Formaal for Omkvædet er da at 
give Udtryk for Øjeblikkets Danse- og Feststemning, eller lige- 
som Liniegjentagelsen blot at afgive et musikalsk Motiv i 
Melodien og Dansen. Til de allerede anførte Exempler kunde 
føjes mange andre: 

Der gaar Dans paa Volde. 

— Træder vel op, Ædeling! 

Der danser Ridder bolde. 

Man skuld' ære de Jomfruer udi Dansen! 

(IV 244, Den saarede Jomfru.) 

eller det færøiske Olufukvædes characteristiske Danseomkvæd: 

Stfgum fast å vart golv, sparum ei vår sko, 
Gud man rå5a, hvar vér drekkum onnur j61!^°). 

Her knytter det sig altsaa nærmest til Visens Forn^ og kan 
staa fuldt berettiget uden egentlig Tankesammenhæng med 
Indholdet ; men begge Hensyn kunne ogsaa meget vel forenes, 
f.Ex. i Syvs Text til II 47, Elverskud ^i): 

Men Dansen gaar saa let gjennem Lunden! 

hvor Omkvædets Ord og lette, hoppende Rhytme begge lige 
betegnende stadig minde om Elverpigernes farlige og lokkende 
Dans: 

Der danse fire, og der danse fem; 
Elverkongens Datter rækker Haandén frem. 

Omkvædet er nemlig ingenlunde blot et formelt Element 
i Viserne, men tjener som oftest ganske særligt til at give 
dem det lyriske Præg af romantisk Inderlighed, af Dvælen 
ved og Fordybelse i Stemningen, der staar i en saa ejendom- 
melig Modsætning til Handlingens raske episke Fremadskriden. 
Paa Grund af denne Omkvædets stærkt individuelle Character 
som Sangerens eget Stemningsudbrud og stadig tilbageven- 
dende Reflexion, der tillige danner et Hvilepunkt; hvor han 
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igesom besinder sig paa det følgende, hævder Geijer^^^^ at 
let nødvendig maa have været foredraget af Sangeren selv, 
kke af Tilhørerne. Men Opgaven var jo netop at forplante 
Sangerens eller Digterens subjective Stemning til disse, og 
ien almindelige Opfattelse er nu^'*), at Omkvædet danner 
Dvei^ang fra det lyriske til det dramatiske som lydeligt Ud- 
:ryk for Tilhørernes Deltagelse i og Følelse ved Foredraget, 
Jer først giver det rette Liv, omtrent som det græske Chor^*). 
Det minder stadig paany om Visens Indhold eller Stemning ^^), 
i sin simpleste Forn^ ved at gjenkalde en Hovedperson eller 
Hovedbegivenhed: „Min ædelig Herre, hin unge Hr. Marsti!" 
flOlger Dansk, han vandt Sejer af Burmand!" 

Strengen er af Guld! 

Saa liflig legte han for sin Jomfru**), 

i II 66, „Harpens' Kraft", hvor Hr.Villemand spiller sin Jomfru 
ud af Havtroldens Vold. Nærmest herved staa vel de Om- 
kvæd, der give Digterens Betragtning over Indholdet: „Ve da 
vorde hende, Bengerd!" „Lykken hun vender sig ofte om!* 
i Axel Thordsens Vise (Abr., Nyer. og Rahb. III 143), 

Med Raade (Villie), 

Kong Valdemar han lover dem baade! 

i Tovevisen efter A. D. Jørgensens Tolkning, hvorom siden 
nærmere. Hyppigst anslaar Omkvædet dog blot den poetiske 
Grundstemning i Visen; den frejdige Kæmpeétemning: „Det 
donner under [Ros^')] de raske Hofmænd, der de udride!** 
i I 7, „Kong Didrik og hans Kæmper"; Fredløshedens Sorg 
og Længsel i Marsk Stigsviserne : „Men vi ere dreven af Dan- 
mark!" „Og for de vide om Verden!" eller i Abr., Nyer. og 
Rahb. III 120: „Fordi rider Ebbe Skammelsøn saa mangen 
Sti vild!" Erotisk er Grundtonen i Elverhøjsvisen : „Siden jeg 
først hende saa!": Mindet om den elskede bevarer Svenden 
mod alle Fristelser; tungt melancholsk er den i mangfoldige^. 
Viser: „Herre Gud løse vel vor Angest!" „Mig tvinger den 
lønlige Kvide!" og de tvende Omkvæd til II 83, „Hildebrand 
og Hilde": „Sorgen er tung, hvo hende ene skal bære!" og 

11* 
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„Min Sorrig veed ingen uden Gud!* Som saadan stemningsrig 
Baggrund for Handlingen kunne vi ogsaa træflfe en Tidscha- 
racteristik: „De rider saa frit gjennem Jylland!" om de trod- 
sige Adelsmænd i III 158, „Hr. Bugges Død", „Nu stander 
Landen' i Vaade!" i en af Marsk Stigsviserne, „De stunder 
ind til Danmark!" om Tyskerne i I 32 B, „Svend Felding og 
Dronning Jutte". Hyppigst er det dog Naturomgivelserne, der 
give det symbolske Udtryk for frejdig eller tung Stemning: 
„Men Linden hun løves!" i II 45, „Hr. Bøsmer i Elve^hjem^ 
„Skoven staar herlig og grøn, — Den Sommer og den Eng 
saa vel kunde sammen!" i III 131,. „Asbjørn Snares Frieri" ^^). 
„Der falmer og falder ned Løvet over alle grønne Skove!" i 
„Klosterjomfruens Klage", „Det regner og det blæs for Norden 
under Fjelde!" i en norsk Bjergtagningsvise ^^). 

Den Finhed, hvormed Omkvædet saaledes ofte, maaske 
især i de historiske Viser , slutter sig til Indholdet uden 
egentlig logisk Forbindelse, blot gjennem Stemningen, grændser 
til bevidst Kunst og synes, i alt Fald i denne Udstrækning, 
ejendommelig for de nordiske Viser. Imidlertid kan Om- 
kvædets Forhold til Visen ogsaa være uklart og forstyrret; til 
II 89, „Moderen under Mulde", passer kun daarligt det bekjendte 
Omkvæd „Fagre Ord fryde mangt et Hjerte!" hos Syv med 
Mellemkvæde: „Var jeg selver ung!" Snarere er det ægte 
bevaret paa Norsk, Landstad S. 548 : „Det er tungt at træde 
Dansen under Mulde!" Ofte kan det vel være forvansket af 
Traditionen eller sat i Forbindelse med en fejl Vise, ligesom 
vi jævnlig se, at den samme Vise i forskjellig Redaction eller 
i forskjellige Lande har forskjelligt Omkvæd, eller omvendt, 
at flere Viser have samme Omkvæd, ogsaa uden at være saa 
nær beslægtede som „Det tvungne Samtykke" og „Peder og 
Mettelil", II 75 B, 782«), der begge ere Runeviser og i alt 
Fald i nogle Opskrifter have det fælles Omkvæd : „Herre Gud 
løse vel vor Angest!" til Dels med tilhørende Stevstamme. 
Temmelig uforstaaelige Omkvæd forekomme ogsaa, f. Es., i 
Riberhus's Indtagelse'': „Med dem saa vare de!" ganske bort- 
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set fra de meningsløse Lyd- og Ordremser i nye Opskrifter, 
:. Ex. af IV 186 .Skjoldmøen« : „Med Rink og Sink og Dink og 
Deje** eller »En egen Pige, Asen, Bonden, Basun«, som bero 
paa fejl hørte og misforstaaede gamle Omkvæd. 

Da Omkvædet hører til de mest særtegnende Ejendomme- 
ligheder i de nordiske Viser, er Mangelen af Omkvæd i nogle 
enkelte kun en Tilfældighed, idet det kan være tabt, saaledes 
Qiaaske i Niels Ebbesens Vise og temmelig sikkert i een Op- 
skrift af „Fæstemanden i Graven«, II 90B, hvor den tilsva- 
rende svenske Text endog har dobbelt Omkvæd: „Hvem 
bryter lofven af liljetråd? — I frojden eder alla dagar!« 
Manglende Omkvæd kan ogsaa være Tegn paa sen eller 
fremmed Oprindelse, som i en Del Legendeviser: Liden Karen, 
Skjøn Anna, og især i den ogsaa af andre Grunde som tysk 
udpegede Grimilds Vise. Hvor Omkvædet skrumper ind til en 
blot Interjection : »Eja!« „Haa ja!« „Haa, Haa, Haa!« som i 
Agnete og Havmanden eller V 271, Redselille og Medelvold, 
tyder det ligeledes paa Omdannelse efter tyske Gadeviser ^^). 

I Regelen har Omkvædet kun een Linie, men det kan til- 
syneladende blive toliniet, naar Mellemkvædet er dobbelt eller 
trækkes fra første Verslinie ned efter anden, f. Ex. i nogle 
Opskrifter af Tovevisen: 

Med Raade — 

Kong Valdemar han lover dem baade! 

Omkvædet kan derhos undertiden selv bestaa af to Led : 

Men Gøgen gal, — 

Paa den Højeloftssvale — (Mellemkvæde.) 
Udi Loftet græder hun Malfred, 
udi Lunden der hun sørger! 

(V 278, Peder og Malfred"). 

Som det lyriske Element i Folkeviserne navnlig præger 
sig i Form og Omkvæd, træder det episke særlig frem i Ind- 
h oldet o g Fremstillin gens Art. Viserne skildre kun gjennem 
Handling, uden Forsøg paa psychologisk Analyse og uden 
Indblanding af Reflexionen, som helt er trængt tilbage til 
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Omkvædet. Begyndelsen fører ofte kraftigt in medias res, 
hvorpaa Skildringen bevæger sig videre ligesom i Edda-Digt- 
ningen rask og springende, undertiden i knap Dialogform, 
mest med Forbigaaelse af nærmere Motivering og Ovei^angs- 
led. Al Dvælen ved Biomstændigheder og al Udpensling af 
Enkeltheder er udelukket og forekommer kun i senere Viser 
eller Textredactioner, der efterhaanden ere udvidede under 
Paavirkning af tysk Middelalderspoesi. Viserne stræbe at sige 
meget med faa Ord, i slaaende Modsætning saa vel til Homers 
eller Ridderromanernes episke Stil som til den senere Smag 
for klassisk rhetorisk Udmaling, der aabner en saa dyb Kløft 
mellem det 18de Aarhundredes Romancedigtning og dens 
middelalderlige Mønstre. Kong Valdemars Ridt til Dronning 
Dagmars Dødsleje: 

Der Kongen han drog af GuUandsborg, 
Da fulgte hannem hundrede Svende, 
Og der han kom til Ringsted, 
Da var han Mand alene, 



eller 



Da fulgte hannem ikkun Dagmars Dreng. 

(III 135, Dronning Dagmars Død.) 



er først af Vedel udvidet til den bekjendte dobbelte Skildring: 
„Der Kongen drog fra Skanderborg," og „Der han red over 
Randbøl Hede". Men helt anderledes tager det hastige Ridt 
sig ud i P. H. Frimans Axel Thordsens Vise: 

Mer ilende fløj Pilen ej 

I Luften hen fra Buens stramme Sene, 

End Axel paa sin længselsfulde Vej 

Fløj hastende forbi denfe ønskte Milestene. 

Sin raske Fod den stolte Ganger hæver, 

Den grønne Hede flyer og ved hans Fodslag bæver. 

• 

^Her flyr alting, men Axel selv bliver ligesom borte i al 
denne Flugt", siger N. M. Petersen ^s). Viserne derimod 
glemme aldrig Hovedsagen over Biting. En Rejse gjøre de 
rask af: 
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De vandt op deres Sil£« 
Saa højt i forgyldeiMr f*«i_ 
Saa sejle de til del buu.:.* j_i 
Som den Jomfru er paa 



1«^- 



Saa kaste de deres Aiii.^* 
Paa den hvide Sand . 



Selv Oehlenschlåger er milevid' 
kunstfulde Omdigtning af „Valravne" 

De gule Silkesejl, som Vmu^r 
Hjemlede bugnende den 1*'..* 
Mens Aftensolen ranke M^* 
Fru Sigrid sidder paa det 3i. •• 

Da bovner Havet brat mec •?■•• 

Allerede Brugen af Kunstpoet^ii^j 
og Terziner i de berømte Digte af ,'^*. 
ning til den simple Visestil. 

Tilsyneladende interessere Vj.s^i, 
Yderside og dvæle oftere ved BesL*..»:.. 
end ved Personernes sjælelige Th',<. 
er kort, holdt i staaende, typiske K . 
lagen rød**, „Han axlede sit Skii^'- 
Maard«. Festlig Pragt skildres i Ut., 

m 

dinger: „Gfulvet er med Amur slu^. 
uld% „Døren var af det hvide )>. 
idealistisk overdrevet: Silkesejl, 0,,^ 
og antydende berøres kvindelig 8h,» 
en Mø**, „den Lillievand«. All* 
Riddere „unge«, og alle Lok^ker -. . 
Greves. Det er egentlig en vis \y^^ 
en Mangel paa Evne til at v^.-.. 
disse conventionelle og derfor n'.,- 
ventionelle Tal som „syv og .^ 
for beslægtede Situationer: ^l^,, 
„Ingen saa haver jeg Stævne ^ 
Nat** , som derfor idelig veriffe ... 



**•■ *,, 



^< • 



« .■ 



••ti 
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Epitheta. Trods Stilens øvrige episke Hast faar Ridderen dog 
stedse Tid til omhyggelig at sadle sin Hest, og mange andre 
temmelig betydningsløse og selvfølgelige Smaatræk skydes lige- 
som meehanisk ind. Hvor stærkt og inderligt end Natur- 
følelsen kommer til Orde, især i Omkvæd og Stevstamme, er 
ogsaa dens Udtryk kun lidet varieret, aldrig concret eller 
realistisk. Viserne holde sig til de store, almindelige Træk, 
der have muliggjort deres umiddelbare Overførelse fra det ene 
Land til det andet. Stedet nævnes sjelden bestemt: „Han red 
sig under 0"^*), „under Lide«, „Stod ude ved Borgeled" o.s.v. 
Linden, Rosen og Lilien ere den skjønne Naturs faste Repræ- 
sentanter, og intet kan ligge Folkevisetonen fjernere end det 
sentimentale Natursceneri . i 18de Aarhundredes Romancer, 
f. Ex. Niels Weyers Omskrivning af „Fæstemanden i Graven", 
hvor Linierne: 

Det var Ridder Hr. Aage, 

Tog Kisten paa sin Bag; 

Saa lakked han til Jomfruens Bur, 

Sig selv til megen Umag, 

blive til: 

Zephirer standse med at vugge 

Den nys indslumrede Natur. 

En hellig Nat! hvert Straa mon dugge, 

Og Gejsten gaar til hendes Bur! 

Smukkere, men ikke mindre udf af Stilen, er Oehlenschlågers 
„Løveridderen" : 

Mildt boltre sig de lune Sommervinde, 

Fra klare Safirhvælving Maanen straaler 

Igjennem duftopfyldte, svale Linde 

Til Engens lukte Lilier og Violer. 

Rødt gløder gyldne Spir fra Borgens Tinde 

T Flodens fulde, sortblaa Jaspisskaaler. 

Hvem gjenkjender i denne pragtfulde Galladragt Folkevisens 
simple Ord: 

Og han red frem for Bjergen' 
Og frem for Bjerge-Lide. 

(I 9, Didrik og Løven.) 
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Trods Henlæggelsen til forskjellige Dele af Visen staar 
det lyriske og det episke Element alligevel ingenlunde ufor- 
midlede overfor hinanden. Handling og Omgivelser skildres i 
Virkeligheden mindre for deres egen Skyld end for at vække 
Stemning, og smelte saaledes sammen med Melodi og Om- 
kvæd. Men Følelsen udtaler sig overalt dæmpet og indirecte, 
uden mange Ord, uden Billedstil eller rhetoriske EflFectmidler. 
Til Fremstillingens Korthed og Knaphed svarer det simple, 
usammensatte Versemaal, som i Modsætning til Kunstdigt- 
ningens slyngede Strofer slutter Tanken med Linien eller 
Verset. Og lige saa simpel og fordringsløs er Stilen, der virker 
mest ved den nationale Klang og Tone. Ligesom de omtalte 
staaende Udtryk vende enkelte Linier undertiden tilbage med 
en vis antithetisk Virkning i den ellers hastende og afbrudte 
Fortælling : 

Det var Ridder Hr. Aage, 
Han red sig under 0, 
Fæsted han Jomfru Elselille 
Hun var saa væn en Mø. 

Fæsted han Jomfru Elselille 
Alt med saa meget Guld, — 
Maanedsdag derefter 
Laa han i sorten Muld. 

Denne Gjentagelse tjener imidlertid netop til Bevaring af 
Stilens Jævnhed for at undgaa lange, indviklede Sætningsfor- 
bindelser. I øvrigt tilhører Antithese, Inversion og Parallehsme 
en senere Tids Kunststil 2**) ligesom alle Abstractioner eller 
allegoriske Indklædniuger af Tanken. 

I Forbindelse med Visernes episke Objectivitet staar det, 
at Digter ens Pers on træder helt tilbage og ligesom holder sig 
skjult. Som vi ikke kjende noget eneste Navn paa en Folke- 
visedigter eller høre noget om, at Viserne bleve foredragne 
og udbredte ved professionelle Sangere, saaledes udtaler Dig- 
teren sig heller aldrig directe i eller om Visen selv, uden i det 
højeste i Omkvædet eller Indledningsverset som Rest af den 
lyriske Stevstamme. Ingen Middelaldersvise er rent lyrisk, 
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erotisk, subjectivt Stemningsudbrud, og lige saa lidt moralise- 
rende i personlig Henvendelse til Tilhørerne. Hvor saadant 
forekommer, især i Slutningsverset , er det gjeme senere Til- 
sætning, ikke sjelden af Vedel eller Syv. Det er kun Hand- 
lingen, der berettes; med den er Visen ude. Derfor taler 
Digteren i de ægte gamle Viser aldrig i første Person, og i 
Overensstemmelse hermed efterviser Steenstrup^^), hvorledes 
den i tysk Middelalderslyrik og i Romandigtningen saa almin- 
delige Indledning: „Jeg vil Eder en Vise kvæde**, er sen og 
indvandret. Naar Visen er selvberettende, er det ikke Digteren, 
men en af Personerne, der fortæller, hvad der er haéndt 
ham 2^), og ofte gaar i slige Viser første Person efterhaanden 
over til tredie^s). En i øvrigt saa ypperlig Vise som: „Jeg 
lagde mit Hoved til Elverhøj", II 46, maa påa Grund af „Jeg*'- 
formen og det overvejende lyriske Indhold være af sen 'Op- 
rindelse. I mange ellers objectivt holdte Viser forekommer 
pludselig og uforanledet Linien „Det vil jeg for Sandingen sige% 
ofte netop ikke, hvor noget skal fremhæves, men i Forbin- 
delse med temmelig ørkesløst slæbende Gjentagelser. Den maa 
da opfattes som en af Sangeren bagefter tilsat Fyldekalk, 
naar hans Hukommelse glippede, og han søgte Lejlighed til 
at tænke sig om^*). 

M Sønder jydske A årbøger 1889. Palladius beretter i sin Visitatsbog 
o. 1540 (Grundtvigs Udg. 35), hvorledes Bønderne ved Gilder „sjunge eller 
quæde en deylig vise , giffue en vise for i dantzen , dricke huer andre til 
med it ærinde (Vers, Omkvæd) aff en vise**. Ogsaa i Udlandet kan man 
endnu i afsides Egne se Viser opstaa ved Improvisation til Dans, saaledes 
i Bayern og Finland (Steenstrup Vore Folkeviser 19, 72). En paafaldende 
Parallel fra Bretagne anfører Tiersot Hist. de la chanson populaire en 
France, 1889, 353, efter de la Villemarqué. ^) Arwidsson Sv. fornsånger III. 
') En smuk Skildring af en Ridderdans i Sommernatten giver Begyndelsen 
af IV 220 A, Stolt Elselille. *) Indledningen til Hammershaimb Færøisk 
Anthologi. Et Kalkmaleri fra 14de Aarh. i Ørsløv Kirke ved Skjelskør 
forestiller en middelalderlig Dans, s. Aarb. f. nord. Oldk. 1888. ^) II 76, 
Ridder Sligs Bryllup ; hertil sigter maaske ogsaa Omkvædet i I 10 B, 
Ulf van Jern: „Men han bær Guld og Amur af sin Hånd." Amur er 
egentlig en vellugtende Plante, Stenkløver, her muhgt Ambra eller Rav. 
^) Vore Folkeviser 8 ff. 85 ff. ^) Andet menes der neppe med Saxos 
Omtale af Menighedens Sang ved Absalons E rkebispe vielse , som nogle 
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ville forstaa om Psalmesang i Modersmaalet. *} Andre Stevstammer 
findes i II 67 B, Ridderen i Hjorteham, II 74, Tidemand og Blide, III 155, 
Kong Birgers Søster Bengta. — Ofte er i de danske Viser Stevstammen 
nærmet til eller helt indarbejdet i Visens Versemaal, ikke afvigende der- 
fra som i de fleste islandske og færøiske, f. Ex. II 75 B, „Det tvungne 
Samtykke* : 

Herre Gud løse vel vor Angest 

Og Sorgen af vort Bryst. 

Ihvem som haver en lønlig Sorg, 

Hans Hjerte, det er vel tørst. (oldn. tvistr, sørgmodig.) 

Herre Gud løse vel vor Angest! 

Hr. Peder, han bad stolt Mettelille, o. s. v. 

med Stevstammens Omkvæd. Ligeledes første Strofe af den før omtalte 
Sune Folkesøns Vise: „Nu ligger de Helte vejen**, og af „den danske 
Kongedatter i Sverig% III 137: 

Min Herre haver fæst en Rosensblonmie, 
Christ unde hende vel til Sverig at komme. 
Det hjælper saa lidet at kvide! 

^) Den tidligste Viseoptegnelse, vi have, II 67 A, Ridderen i Hjortehara, 
begynder med Omkvædet: „Drømt haver mig om Jomfruer i alle Nat." 
Hans Ravn siger i Heptachordum danicum 1646, 93, at de af Almuen, 
der forstaa at synge Kæmpeviser, „intercalarem versum, vernacule biquad 
vel omquædning, intonare incipiunt atque ex isto versu Toni Melodiam 
incipere . . . ." ^°) Har afgivet Omkvædsmotiv til Plougs Slaget ved 
Slesvig : 

Slutter Kreds og staar fast, alle danske Mænd! 
' Gud han raader, naar vi fange Sejr igjen. 

") De ældre Opskrifter have Omkvædet: „Hvad hjælper det, vi kvider?" 
^*) Indledning til Geijer og Afzelius Sv. folkvisor. ^^) Allerede hævdet 
af P. Grønland Alte Volksmelodien des Nordens, i AUg. musikalische 
Zeitung, Leipzig 1816, Nr. 35—36. ^*) Heraf følger, at det i det fore- 
gaaende nævnte skiftende Omkvæd, der lemper sig efter Texten eller 
endog bliver helt forskjelligt for hver /Strofe, ikke svarer til Omkvædets 
oprindelige Ide. Saaledes i I 28, Ranilds eller Ramuns Vise, eller Abr., 
N. og R. IV 196, Hr. Lave og Hr. Jon, der har fast Mellemkvæde: 

I ere vel bo'n — (oldn. bui'nn, rede, udrustet) 
I binder op Hjelmen af Guld og følger Hr. Jon! 

men derhos et nyt Omkvæd for hvert Vers: „Jeg rider med, sagde Jon", 
„Se om jeg gjør, sagde Jon" o. s, v. Her er Omkvædet blevet Bestanddel 
af Texten og kommer hver Gang som noget nyt, der ikke kan huskes og 
synges med af Tilhørerne , hvilket maa opfattes som en sen Ændring. 
Det skiftende Omkvæd har ofte humoristisk Præg og er efterlignet i senere 
spøgende Digtning som Baggesens Ridder Ro. og Ridder Rap. Skiftende 
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Omkvæd uden Mellemkvæde bl. a. i I 29, Gralver Kongesøn, IV 232, Mø 
fra Dansen, V 280, Iver Hr. Jonsøn. ") Rosenberg Nordb. Aandsliv II 
525 ff. ") Benyttet af Grundtvig i „Guds Menighed, syng for vor Skaber 
i Løn!" ^^) „Ros" findes kun i Vedels Text, sml. dog Dronning Sofies 
Visehdskr., Danm. gi. Folkeviser IV pag. 607. ^^) Det sidste Omkvæd 
dog kun i Syvs Text. ^^) Landstad Nr. 42. Klosterjomfruens Klage i 
Sv. Grundtvig Kæmpeviser og Folkesange fornyede i gi. Stil , Nr. 20. 
2^) Beslægtet er ogsaa II 80, Ungersvends Runer, med Omkvæd „Saa vel 
da forganges vor Angest!" sml. IV 242, Jomfruen af Østerrige. ^M Steen- 
strup Vore Folkeviser 88 ff. ") gml. den nye Opskrift V 296, Iver og 
Erland. Mærkelig er den rimeligvis oprindelig svenske II 48, Magnus 
og Bjergtrolden, med en hel Strofes Omkvæd, som rigtignok har temmelig 
moderne Præg: 

:|: O Magnus :|:, trolover Du mig: 
Til Dig jeg bejler saa gjerne. 
Du kunde vel svare mig Nej eller Jo 
Eller Ja, Ja, Ja! 

^^) Literaturhist. v. Secher I 145. ^*) o: ved Stranden, ikke „paa Øen" 
eller dsl. ^^) Steenstrup Vore Folkeviser 189 ff. En stærk Parallelisme 
i hele Gompositionen betegner dog den ogsaa i anden Henseende mærke- 
lige I 4, Frændehævn. ") Vore Folkev. 37 ff. ") V 272, Sønnens Sorg. 
2^) III 180 B. E. H, Folke Algotsøn. ''^) Steenstrup Vore Folkeviser 61 ff. 



4. Vore Visers oprindelige Herkomst_og_Alder og i For- 
bindelse dermed deres Værd som historiske Kilder hører til 
de mest omstridte Spørgsmaal. Nedskrivningen af Viserne be- 
gyndte først i det 16de Åarhundrede, altsaa paa en Tid, da 
selve Digtningen var i Forfald eller helt ophørt, og endda ere 
de fleste Texter udenfor Danmark og mange af vore egne 
først optegnede i nyeste Tid, saa de kunne ikke give os Nøglen 
til Spørgsmaalet. Det ældste Spor er et Par i en engelsk 
Klosterkrønike opbevarede (angelsachsiske?) Linier i Folkevise- 
tone, som Knud den Store skal have digtet om Munkesangen 
i Klosteret Ely. Derimod kan der neppe sluttes rfoget af 
Saxos Beretning om Sangeren, der før Slaget paa Grathehede 
1157 opflammede Valdemars Mænd ved at kvæde om Svends 
Svig i Roskilde. Vore Folkeviser have neppe nogensinde været 
foredragne af professionelle Sangere i Lighed med de gamle 
Skjalde eller Taillefer ved Hastings. Om den Sanger, som ad- 
varede Knud Lavard før hans Drab, beretter Saxo udtrykkelig, 
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at han og altsaa ogsaa hans Vise var tysk. De middelalder- 
lige Vidnesbyrd blive saaledes faa og sene; det vigtigste er en 
i den yngre Del af Runehaandskriftet af skaanske Lov ved 
Aar 1300 tilfældig bevaret Folkevisestrofe med Melodi: 

Drømde mik en Drøm i Nat 
Um Silki ok ærlik Pæl. 

Derefter følger den svenske Dansevisestrofe: „Redhu kom- 
pana redhobona** o. s. v., af en Legende i codex Bildstenianus 
fra første Halvdel af det 15de Aarhundrede, men efter ældre 
Optegnelser.. Omtrent 1450 findes nogle Strofer af „Ridderen 
i Hjorteham" med Omkvæd: 

Drømth haffuer mik om jomfrwer i alle naath, 

indførte i et Haandskrift af gudeligt Indhold i Linkoping. End 
videre er Omkvædet til en af Marsk Stigsviserne : „Forthy 
standh Landh i Waadh,"* tre Gange brugt som Penneprøve i 
Præsten Peder Madsens før nævnte Excerptbog fra Ribe 1454. 
Kort efter nævnes den endnu bevarede Rane Jonsens Vise i 
Er. Olais svenske Krønike o. 1470^), og Olger Danskes Strid 
med Burmand findes med Tilføjelse af Visens Omkvæd og 
sammen med Motiver fra Didriks^) og Svend Feldings Viser 
afbildet paa Kalkmalerier i Floda Kirke i Sodermanland før 
1500; hos os omtaler Ghr. Pedersen denne Vise som „gammel". 
Mindre betyde Efterretningerne om folkelige Majviser efter den 
sorte Død 1350, og om Levninger af gullandske Smædeviser 
ora Valdemar Atterdag i Hans Strelovs Gullandske Krønike 
1633 3). 

De fleste af disse literære Vidnesbyrd ligge nær op imod 
eller i selve Nedtegnelsestiden^ og lære os intet om Visernes 
Alder. Det er gaaet med Viserne som med de ligeledes sent 
nedskrevne Eddadigte: man begyndte med at føre dem op i 
den graa Oldtid, i alt Fald indirecte, ved at gjøre dem til en 
Aflægger af den oldnordiske Digtning og altsaa til et aldeles 
autochtont Fænomen; men senere er man bleven maaske vel 
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tilbøjelig til at se kritisk paa Sagen, flytte Viserne ned i Tiden 
og indrømme fremmed Indflydelse og literær Paavirkning fra 
Sagaer, Saxo o. s. v. Svend Grundtvig*) søger i Viserne over- 
alt vor ældste Tradition: i Poesien fæstner et Folk tidligst 
sine Minder ; Folkevisen er deres oprindelige Form, dens Børn 
ere Saga og Kunstdigtning, og dens sidste, hendøende Gjenlyd 
er Folkesagnet. Beviset for den høje Ælde støttes da fornem- 
melig til, at Emnerne endnu maa have været levende i Folkets 
Bevidsthed, da de blev Gjenstand for Besyngelse. De mythiske 
(Thor fra Havsgaard, Svejdal) og oldnordisk heroiske (nogle 
Sigurdsviser med Tilknytning til Eddaen, Hagbard, Angantyr, 
Regner Lodbrog) maa da være de ældste og umiddelbart om- 
satte fra Oldtidens stavrimede Digtning, vel allerede i det 
Ilte Aarhundrede, da vi jo finde Kæmpevisetonen skabt i 
Knud den Stores Vers. Efter 1100 fulgte saji en Indstrømning 
af tyske og nederlandske Nibelungen-, Olgers- og Didriksviser, 
og endelig de historiske Viser, som ikke kunne være digtede 
længe efter de besungne Begivenheder. Af disse Begivenheder 
ligger 1 før 1150, 46 mellem 1150—1300, som altsaa er Digt- 
ningens Blomstringstid, og 23 tilhøre Forfaldstiden fra 1300 
—1600. 

Saa højt op i Tiden sætte dog de færreste Forskere vore 
Viser. W. Grimm regnede Visedigtningens Begyndelse fra det 
12te Aarhundrede og lod den som Folkedigtning løbe parallel 
med Skjaldenes Kunstpoesi. Nyerup førte den ikke højere op 
end til det 13de Aarhundrede, og P.E. Muller ^) finder Sagn- 
stoflfet væsentlig yngre end Saxos og sætter de fleste Viser til 
det 14de Aarhundrede, men udleder paa den anden Side Vise- 
formen af den oldnordiske Poesi, om end modificeret ved tysk 
Indflydelse. Uden at udtale sig bestemt om, naar Viseperioden 
falder, udvikler N. M. Petersen nærmere denne sidste Op- 
fattelse; men paa hans Afstamningshypothese kan Visernes 
høje Ælde som før paavist neppe mere støttes. FornyrSalagets 
tungere, ved Stavrimet afmaalte, trochaiske Gang røber sig 
som bestemt til Oplæsning eller recitativisk Foredrag, medens 
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Visens lette Dansérhytme med Enderim og Omkvæd kræver 
Sang, og ogsaa udenfor det rent metriske aabner Visens lyriske 
Præg, dens jævne Stil og klare, simple Udtryk en Kløft mel- 
lem den og Oldtidsdigtningen. Derfor have andre Literær- 
historikere villet rykke Folkeviserne ned til en forholdsvis ny 
Tid og bestridt deres Værd som Kilder, idet den oprindelige 
Folkedigtning, som mulig ligger til Grund for dem, maa have 
havt en helt anden, nu ukjendelig Skikkelse. Saaledes Chr. 
Molbech^), hvis af Heiberg optagne Theori sætter Flertallet 
af Viser til det 14— 15de Aarh undrede. Han støtter sig især 
til Sprogformen, som er den »gammeldanske", der udviklede 
sig fra Midten af det 14de Aarhundrede , og skyldes denne 
end væsentlig Optegnelsestiden , saa kunde Viserne dog ikke 
have bevaret de rette Versemaal og Rim eller afslebet en 
Mængde oprindelige Dialektudtryk, hvis de fra først af havde 
været skrevne paa de i „ældre Dansk" saa^ udprægede Lands- 
maal. I noget anden Retning udvikles denne Anskuelse af 
G. Storm ^), der henviser til Saxos Gjengivelse af ældre dansk 
Folkepoesi ved Aar 1200.' Gjennem hans Latin spores endnu 
den oldnordiske Digtform i Fomyråalag med Stavrim®). Den 
betydningsfulde Overgang herfra til Sangform med Enderim 
og Omkvæd kan ikke være foregaaet med eet, og Visedigt- 
ningen kan altsaa ikke være udviklet før en rum Tid efter 
Saxo, sidst i 13de eller først i 14de Aarhundrede®). Emnerne 
ere vistnok ældre, og enkelte Træk kunne være optagne af 
gamle stavrimede Viser, men Form og Behandling tilhører 
nærmest Optegnelsestiden, tidligst det 14— 15de Aarhundrede, 
hvorfor Visernes historiske Værd ikke kan være stort. Vise- 
formen er efter Storm af fremmed Oprindelse, og han søger 
at paavise Versemaalets Slægtskab med den i det 13de og 
14de Aarhundrede udviklede tyske Lyrik, der skulde være ind- 
ført her ved fremmede Sangere, som allerede spores paa Knud 
Lavards Tid, i alt Fald siden Erik Plovpenning o. 1250, da 
Minnesangere afløste de gamle Skjalde ved det danske Hof. 
Den fordums stavrimede Poesi skulde da efterhaanden være 
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omdigtet i lyrisk Sangform efter den nye Smag, som nærmest 
maatte paavirke Adelen, fra hvilken Folkevisedigtningen udgik, 
og end ikke literær Paavirkning ved Læsning af tyske Viser 
vilde her være udelukket. 

En lignende Opfattelse bylder Schuck ^^) i alt Fald for de 
svenske Visers Vedkommende, idet han dog indrømmer, at 
denne Digtning i Sverig har udviklet sig senere end i Dan- 
mark. De sikrest bevidnede svenske Middelaldersviser ere 
Laan fra Tyskland, Norge og Danmark, og af de danske ere 
mange saa sent overførte til Sverig, at de middelalderlig 
katholske Træk der ere mere eller mindre udviskede ^^). En 
original svensk Visedigtning begynder først med Klosterrovs- 
viseme sidst i det 13de Åarhundrede, og blomstrer ikke før 
ned imod Reformationstiden , omtrent samtidig med Opteg- 
nelsen. Viseformen udleder ogsaa Schiick fra Tysk, navnlig 
fra den gamle ty^ke Folkevise, der i Hjemmet efterhaanden 
udviklede sig til Minnesang, medens den efter sin Indvandring 
til Norden under Paavirkning af Kvi5uhatt-Strofen omformedes 
i Balladestil. Den er altsaa ikke, som Storm mener, indført 
af tyske aristokratiske Sangere, men snarere af de omflakkende 
Gøglere og „Legere", „spilmånner*', der allerede i de gamle 
Love omtales som en ringeagtet Klasse, men senere, i Euphe- 
miaviser og Rimkrøniker ^^^ ^ ogsaa optræde ved Hofferne, og 
til hvis Repertoire, i alt Fald i Tyskland, hørte Viseemner, 
f. Ex. af Didrikskredsen. Efterhaanden kunne ogsaa indfødte 
være traadte ind i Legemes Lav og have foredraget Viser 
paa Modersmaalet som Fordansere ved Fester. Herimod har 
Dr. Å. Olrik invendt^^), at de vandrende Spillemænd indtil 
hen imod Aar 1500 overvejende vare Udlændinge, der kun 
optraadte som Gøglere og Musikere, ikke som Sangere, og 
altsaa ingen videre Indflydelse kunne have øvet paa vore 
Viser. Disse ledsagedes ikke nødvendigt eller endog alminde- 
ligt af Musik, og en „Leger" vilde man ikke have taalt som 
Fordanser ^^). Der findes hos os ikke Spor af indenlandske 
professionelle Sangere som de franske Jongleurer eller de tyske 
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Spilmåimer; Ghr. Winthers Folmer Sanger er en uhistorisk 
Figur, og ^ Folker Spillemand** i Didriks viserne er indvandret 
fra Tyskland med disse. Den tyske Indflydelse paa Viserne 
maa da med Storm tilskrives Hof-Minnesangere. Imidlertid 
maa det erindres, at Forholdene i Sverig synes noget forskjel- 
lige fra vore; Legeme spillede siden det 14de Aarhundrede 
vistnok der en større Rolle, og Visedigtningens Tid ligger 
senere end hos os. 

Overfor Storm har navnlig Rosenberg ^^) hævdet vore 
Folkevisers Ælde og hjemlige Oprindelse. Vistnok spores hos 
Saxo Levninger af ældre stavrimet Poesi, men det er ikke 
givet, at alle de af ham oversatte Folkesange have havt denne * 
Form. Der kan i Digtningen som i Sproget have været lange 
Overgangstider, hvor ældre og nyere Former trivedes jævn- 
sides, ligesom vi paa Island se Folkevisen optagen i det 
12— 13de Aarhundrede sammen med den gamle Digtning. 
Spørgsmaalet er da, hvorledes Viseformen har udviklet sig. 
Som vi have set, tør Rosenberg ikke med N. M. Petersen 
udlede den directe af Fornyråalag, men endnu urimeligere 

4 

finder han det at tillægge den en helt fremmed Oprindelse. 
Den kan ikke stamme fra den latinske Kirkesang, hverken fra 
den væsentlig reciterende gregorianske Messesang eller fra de 
strofisk inddelte, men oftest kvantiterende og urimede eller 
dog monorime Hymner. De saa kaldte Sekvenser ere vel 
accentuerede, men rime paa en anden og kunstigere Maade 
end Folkevisen; Tallet ikke blot af Betoninger, men ogsaa af 
ubetonede Stavelser er fast, og Omkvæd findes ikke. Desuden 
er i Sekvenserne Melodien gjennemcomponelret , medens i 
Viserne den første Strofes Melodi kun gjentages. Naar Rosen- 
berg derhos fremhæver, at Kirkesangen er componeret i de 
saa kaldte kirkelige eller græske Tonarter, Folkevisen derimod 
i vore nu almindelige Dur- og MoUtoner, saa er dette en 
Antagelse, som i nyeste Tid er bleven endnu stærkere rokket 
end den tilsvarende om Visernes oprindelig trochaiske Metrum. 
Allerede Musiktheoretikeren Justitsraad Grønland i Allg. musi- 

Middelalderen. 12 
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kalische Zeitung 1816, og senere svenske Gomponister **) have 
antydet, at Visernes Tonarter ere de samme som de kirkelige, 
og nylig har Organist Laub udførlig eftervist^'), at paa Vise- 
tiden existerede overhovedet kun dette Tonesystem; det nye, 
Dur- og Molltoneme, uddannedes først med Operamusiken i 
det 17de Aarhundrede og kan umulig ved en Art folkelig 
Divination være benyttet i Viserne flere hundrede Aar før. 
De faa gamle Melodioptegnelser, vi have*®), røbe heller ingen 
PaaAirkning deraf, og naar en saadan senere findes, er det 
fordi Melodierne ligesom Texterne have undergaaet Forvansk- 
ning i den mundtlige Tradition, som naturligvis prægedes af 
det efterhaanden ene herskende nye Tonesystem. Heraf har 
Berggreen ladet sig forlede til at restituere Visemelodierne i 
Dur og MolP®), skjøndt han for enkeltes Vedkommende anede 
det rette Forhold. De fleste ere jo først i vort Aarhundrede 
optegnede efter Folkemunde ^^) og kunne da lige saa lidt som 
Texterne have bevaret deres oprindelige Præg gjennem Aar- 
hundreder. Dette lader sig nu neppe mere gjenfremstille , og 
vi kunne kun ane, hvor meget disse gamle, simple, stemnings- 
fulde og skjønne Melodier have forhøjet Visernes lyriske Virit- 
ning. A. S. Vedel fremhæver ogsaa udtrykkelig de „subtilige 
og søde Melodier**, som „i sig selv fryde et Menneskes Hjerte*. 
Lige saa lidt som fra Kirkesangen kan Viseformen efter 
Rosenbergs Mening stamme fra Tyskland. En Anvendelse af 
den tyske lyriske Sangform paa vore væsentlig episke Vise- 
emner forekommer i og for sig mindre sandsynlig, men 
navnlig kan Minnesangernes Kunstdigtning i lange Strofer med 
kunstig RimslyAgning og Melodi umulig, som Storm antager, 
have affødt vor Folkevisestrofe. Derimod dannedes der, 
maaske ved Halvering af Linierne i den gamle folkeligere, 
sexleddede „Heldenstrophe**, et fireliniet tysk Vers paa tre, 
undertiden fire Led, som har Lighed med vort fireliniede 
Kæmpevisevers, hvor dog den fireleddede Form er Regel, og 
den treleddede („stynede**) kun Undtagelse. At dette i enkelte 
Tilfælde kan være overført til os sammen med Viseemneme, 
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er sandsynligt; vi træffe det f. Ex. i Grimildsvisen , men det 
røber sig som fremmed ved Mangelen af det for vore Viser 
saa ejendommelige Omkvæd, som aldrig findes i den halverede 
tyske Heldenstrophe. Imidlertid findes der unægtelig blandt 
de tyske Middelaldersviser et mindre Antal, hvis Form ganske 
svarer til vor to- og fireliniede Strofe; men disses tyske Op- 
rindelse er efter Rosenberg tvivlsom. De vise snarere hen 
til Nederlandene, hvor de samme Strofer undertiden træffes, 
og heri søger han en Støtte for sin sindrige Gisning om vore 
Viseformers Oprindelse. 

Han gaar nemlig ud fra, at Viserne vitterlig ere bygede 
og benyttede til at synges som Åccompagnement til Dans. 
Men Dansen kjendtes oprindelig ikke i den nordiske Oldtid; 
den omtales paa Island først i det 12te eller 13de Åarhun- 
drede, medens den er ældgammel hos de keltiske Folk. Der 
maa vore Vikinger have lært den at kjende, og virkelig stemme 
de nordiske Folkeviser baade i Form og Indhold nærmest 
med Folkedigtningen i Nederlandene, Nordfrankrig og især 
i England og Skotland, de oprindelig keltiske Egne, hvor 
Vikingetogene oftest gik hen. Dog ere Viserne derfor ikke af 
keltisk Oprindelse; de keltiske Danseviser synes at have været 
rent lyriske og ustrofiske, og have blot paavirket de udvan- 
drede Nordboers egne gamle strofiske Kvad af episk Indhold, 
idet man dertil føjede en indledende lyrisk Stevstamme, som 
vi endnu finde især i islandske og færøiske Viser, og af denne 
ved Gjentagelse af enkelte Vers dannede Omkvædet. Saaledes 
faar Overgangen til lyrisk Danserhytme, som ikke kan udledes 
af nordiske Motiver, sin Forklaring af fremmed Paavirkning, 
medens selve den nye Digtform dog er uddannet af Nord- 
boerne selv i Vikingetiden omkring Aar 1000. Disse Viser 
tilegnedes saa baade i de af Normanner besatte Lande og i 
Hjemmet, først naturligvis af Adelen, Efterkommerne af Vi- 
kingerne og af Thinglid. 

Denne Hypothese danner en interessant Parallel til Bugges 
Theori, hvorefter Eddamythologien skal være uddannet netop 
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paa samme Tid og under samme historiske Forhold: ved 
keltisk christelig Indflydelse paa Vikingernes gammelnordiske 
Gudetro. Hovedindvendingen mod Rosenberg er den, at man 
neppe tør føre' Folkevisens Spirer saa højt op som til Vikinge- 
tiden ^i), og hans Hypothese er da heller ikke bleven knæsat 
af de seneste Forskere, som have kunnet benytte det store, 
af Sv. Grundtvig samlede Materiale til videre Undersøgelser. 
Rigsarchivar A* D. Jørgensen udtaler sig kun lejlighedsvis om 
Visernes Ælde i Almindelighed ^^^^ n^en sætter dog endnu 

Viseperioden temmelig højt op, fra senest Midten af det 12te 
til Midten af det 14de Aarhundrede, om end den egentlige 
Blomstring først falder efter Valdemarernes Storhedstid eller 
fra Midten af det 13de Aarhundrede. Herpaa tyde Emner 
og Gostume i det store Flertal af historiske og Ridderviser, 
hvis Sceneri og Livsanskuelse ubetinget tilhører Middelalderen, 
hvor megen Forvanskning end Sprog og Stil kan have lidt. 

Professor Steenstrup derimod slutter sig i Principet nær- 
mere til Molbech-Storm og anvender paa Viserne den alminde- 
lige kritiske Grundsætning: et Aktstykkes Alder maa regnes 
fra dets første Fremtræden, for saa vidt ikke andre Omstæn- 
digheder bestemt tale derimod. Dette sidste gjælder dog for 
saa mange, især historiske Visers Vedkommende, at Digt- 
ningens Begyndelse mulig kan føres op til det 12te Aarhun- 
drede, om der end først fra det 13de er bevaret Viser i 
nogenlunde gammel Form (Tove?-, Dagmars- og Marsk Stigs- 
viser samt nogle om svenske Forhold). Men Blomstringstiden 
falder først i det 14 — 15de Aarhundrede, mange Ridderviser 
paa Grændsen af det 16de 2^). Idet Steenstrup kun for en 
Del historiske Visers Vedkommende forsøger den altid tvivl- 
somme og paa et Skjøn beroende Datering af hver Vise for 
sig efter Haandskrifter og ydre Vidnesbyrd, Forhold til de 
historiske Begivenheder o. s. v. , gaar han med Hensyn til Vi- 
serne i Almindelighed sin egen, unægtelig betydningsfulde Vej 
ved at søge at fastslaa den store Modsætning: middelalderlig 
eller ikke? efter indre Grunde, Form og Stil. Ved Udskillelse 
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af de utvivlsomt oprindelige Elementer maa vi danne os en 
Forestilling om Middelaldersvisens almindelige Præg, og det 
viser sig da, at adskillige Efterdannelser ere blevne ansete for 
ægte Viser, skjøndt de baade i Indhold og Form bære tyde- 
lige Spor af Lutherdom og Renaissance, af Kunstdigtningens 
og den tyske Gadevises Indflydelse. — Om Versemaalets Op- 
rindelse mener Steenatrup ikke at kunne udtale sig med Sik- 
kerhed ; Rimeligheden er ior tysk Indvandring, og overfor det 
oldnordiske Vers er Forskjellen dybere end Lighederne. 

Medens en nøjere sam menlignen de Undersøgelse af den 
mid delalderlige Folkepoe si i de romanske Lande først nylig 
er begyndt, staar det som en Kjendsgjeming, at Folkevisen 
er gammel hos alle germanske Folk^^), om end i .forskjellig 
Form og Behandling. Heiberg ^s) henviser endog til det vest- 
gothiske Spaniens Romancer som de, der i Formen skulde 
staa vore nærmest. Emnerne ere i stor Udstrækning fælles: 
ofte er deres oprindelige Hjem lige saa lidt at flnde, som 
Folkesagnenes og andre ældgamle Traditioners, hvad der f. Ex. 
fremgaar af Sv. Grundtvigs Viseindledninger. Selv hele Viser 
ere overførte til os fra Tyskland, England og Skotland, og 
undertiden localiserede her 2®). Den Omstændighed, at den 
nordiske Visedigtning tidligst og frodigst udvikledes i Danmark, 
tyder jo paa , at den har fulgt hele Culturens Gang Syd fra 
op til os. Tfoen paa, at den skulde være et originalt nordisk 
Fænomen med Rod i den oldnordiske Digtning, svækkes mere 
og raere; i saa Fald maatte den snarest være kommen til os 
fra *Norge og Island ; men de Overgangsformer , der kunne 
paapeges i islandsk Digtning (Runhendt, Rimur), lade sig ikke 
forklare til Fordel for denne Hypothese. Saa meget er imid- 
lertid vist nok, at Norden danner en egen Provins inden for 
Visedigtningené Rige, hvor navnlig de historiske Viser udeluk- 
kende besynge skandinaviske Emner, og hvor selv de indførte 
paa nogle Romar^viser nær ere localiserede eller dog nationalt 
tilegnede gjennem Behandlingen. Viserepertoiret er for største 
Delen blevet fælles , om ikke i Oprindelse , saa ved Vandring, 
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idet den mundtlige Tradition hvert Øjeblik har ført Motiver 
eller hele Vers over fra den ene Vise til den anden eller fra 
det ene Land til det andet *^). De fortsatte Undersøgelser 
indskrænke daglig Tallet paa de for hvert Land særlige Viser; 
saaledes har E. T. Kristensen bragt mange danske Paralleler 
til norske og svenske Viser for Lyset. Ikke sjelden kan en 
Vise, der er forsvunden i sit Hjemland, dukke op i et andet 
nordisk Land og i en Sprogform, der endnu vidner om det 
oprindelige Hjemsted. Overførelsen synes for en stor Del 
foregaaet i en saa tidlig Tid, at Sproget ikke lagde væsentlige 
Hindringer i Veien for directe Tilegnelse, og at egentlig, i alt 
Fald skriftlig og literær Oversættelse ikke behøvedes. Senere 
har navnlig den almindelige Udbredelse af Vedels og Syrs 
Samlinger forplantet mange Viser. 

Under disse Omstændigheder er det neppe muligt at an- 
give særlige Kjendetegn for Folkevisestilen i hvert af de nor- 
diske Lande , eller altid at forfølge hver Vises Vandringer op 
til dens første Hjemstavn. Det bliver vanskeligere, jo flere 
Viser der kun kjendes i vore Dages mundtlige Tradition, og 
jo mere alle gamle Optegnelser mangle. I Danmark er Digt- 
ningen rigere og originalere end i noget af de andre 'Lande, 
ja vel end i noget andet europæisk Land, maaske med Und- 
tagelse af England og Skotland; Grundtvigs Samling optager 
315 Viser, men et næsten lige saa stort Antal udgjøre de, 
der ere fundne af E. T. Kristensen og Folkemindesamfundet 
eller henligge utrykte blandt Grundtvigs Efterladenskaber paa 
det kgl. Bibliothek, og hvis Oflfentliggjørelse først nylig er 
paabegyndt. Danmark synes ogsaa at være det tidligste Ud- 
gangspunkt, hvorfra f. Ex. Valdemarsviseme og de Syd fra 
indvandrede Didriks- og Olgersviser bredte sig mod Nord og 
Øst 2®). Ved Midten af det 13de Aarhundrede synes dog Ud- 
vandringen herfra at være standset; da begynder den originale 
Digtning i Sverig, og fra den Tid trængte snarere svenske og 
norske Viser ind til os, medens vore egne senere Viser, f. Ex. 
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om Marsk Stig og Niels Ebbesen, ikke findes uden for Dan- 
mark*^). 

De norske Viser have ifølge hele Culturudviklingens Gang 
ganske naturligt et mindre aristokratisk ridderligt Præg end 
vore; snarere udmærke de sig ved en vis folkelig Humor 
(Ramun den unge), ligesom en Del af dem røbe nærmere 
Slægtskab med den oldnordiske Digtning, særlig med Eventyr- 
sagn og Sagaer. Det er dog kun Landstad, der heraf tager 
Anledning til at tilskrive de norske Viser en særlig Ælde c^ 
Originalitet; navnlig 6. Storm (og Schiick) udleder Slægtskabet 
med, Sagaerne af literær Efterdigtning, ligesom han mener, 
at Saxo turde være Kilden for de dansj^e Viser, hvor de have 
Emne til fælles med ham. Medens Norge næsten ganske 
savner historiske Viser, har dette Land flest Særviser, hvoraf 
adskillige pi*æges af en vis Oprindelighed og Kraft i Udtrykket, 
der nok kunde tyde paa høj Alder ; men de tidligste Efterret- 
ninger om norske Viser stamme først fra det 16de Aarhun- 
drede, og gamle Optegnelser mangle aldeles. Norske Emner, 
som nu kun gjenfindes i de andre Landes Digtning, ere den 
dansk-svenske Axel Thordsens Vise samt nogle Hellig Olafs- 
viser og Visen om Hakon den Gamle paa Dansk. 

I Sverig have vi set, at den middelalderlige Visedigtning 
var forholdsvis sent og svagt udviklet; ældst ere de Syd fra 
indvandrede Didriks- og Olgersviser; Viserne med nordiske 
Kæmpeemner antager Schiick for indførte fra Norge og Fær- 
øerne, andre ere komne fra Danmark. Adskillige svenske 
historiske Emner synes endog oprindelig behandlede paa 
Dansk: Slaget ved Lena, Kong Birger, medens andre, som nu 
kun findes paa Dansk, dog maa være indvandrede fra Sverig, 
f. Ex. Klosterrovsviser. 

Paa Færøerne er der, som før omtalt, bevaret en Rigdom 
af raythiske og sagnhistoriske Viser , især om Sigurd Fafners- 
bane, hvoraf mange vistnok ere gamle, men ved den blot 
mundtlige Tradition omsatte i temmelig ny Form, ligesom 
Indholdet af og til kan være lempet ved Bekjendtskab med 
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Vedels Texter. Derhos er der indført danske Folkeviser, som 
synges paa Dansk, og fra Island og Norge mange, især even- 
tyrlige Saga- og Romanviser (Rolandsviser). Det færøiske 
Folkevisevers bærer ogsaa i Alliteration og Kenninger Spor af 
islandsk Indflydelse. Paa Island er Folkeviseliteraturen af en 
egen Art: her indvandrede en Mængde danske og norske 
Viser i tidlig Tid, efter Sv. Grundtvig inden Aar 1200, idet 
Kirsten- og Toveviserne findes, men hverken Dagmars- eller 
Marsk Stigsviser. A. D. Jørgensen mener, at Viseindvandringen 
kan være standset ved den Tid, fordi den opblomstrende 
Sagaskrivning fra da af optog Opmærksomheden. Men Viserne 
bleve aldrig ret Folkeeje, fordi den gamle Digtning dengang 
endnu havde Liv paa Island. Ifølge Sv. Grundtvig skulde de 
danske Viser da, upaavirkede af mundtlig Tradition, her fore- 
ligge i en langt ældre Form, end vi selv have dem, hvorved 
de dels afgive Bevis for Digtningens tidlige Forekomst i Dan- 
mark, dels egne sig til at oplyse de danske Originalers ægte 
Skikkelse, idet Sproget dengang endnu neppe har gjort nogen 
synderlig Omdigtning fornøden. Sprogformen bærer ogsaa Spor 
af dansk Indflydelse, og Alliteration forekommer ikke. Steen- 
strup og A. D. Jørgensen derimod hævde, at netop fordi 
Viserne ikke tilegnedes af Folket, men overførtes og omdigtedes 
af lærde Mænd, have de nærmet sig til den islandske Old- 
digtnings Form og ere blevne „literære^ Viser, fra hvilke der 
i formel Henseende intet kan sluttes om vore, hvorvel de 
kunne have bevaret Indholdet i oprindeligere Skikkelse. 

Fra Slutningen af det 14de Aarhundrede, efterhaanden 
som Skjaldedigtningen uddøde, udviklede der sig paa Islan d 
i Stedet for egentlig Folkevise en ejendommelig Blanding af 
denne og den gamle Kunstpoesi, de saa kaldte Rimur. De 
optog Folkevisens fireliniede Strofe, men med Rim i alle fire 
Linier, ikke blot i 2den og 4de. Snart rimer 1 og 2, 3 og 4, 
snart 1 og 3, 2 og 4, eller Rimslyngningen varieres yderligere; 
men derhos er efter Skjaldedigtningens Mønster Betoningernes 
Tal blevet regelrettere, Stavrim og Kenninger optagne. Om- 
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kvædet bortfalder, men undertiden indledes den episke Vise 
med nogle lyrisk erotiske Strofer, svarende til Folkevisens 
Stevstamme: „niansongr** o: Pigesang '*^). Skjøndt Rimur saa- 
ledes have bevaret meget af Kunstpoesiens Form og i Regelen 
ere skreven Digtning, hvor digternes Navne kjendes, var og 
er denne Digtning udbredt over hele Folket, for en stor Del 
endnu utrykt og mundtlig bevaret. Men efter Indhold er den 
rent literær ; Emnerne hentes dels fra Folkevisen , dels fra 
Sagaer, baade mythiske og historiske, men overvejende fra 
Eventyrromanerne, især af Karlskredsen (Rollantsrimur) , og 
endelig behandles religiøse Emner i Rimurform. Den i og for 
sig ret tiltalende Form bliver dog let monoton, især paa Grund 
af dens massevise Forekomst og meget vidtløftige Behandling. 
I en yngre Skikkelse, hvor Versemaalet vexler indenfor samme 
lima, kan man finde en Overgang til Romantikens Romance- 
cykler (Tegners Frithiof). 

^) Ser. rer. Svec. II 67. I Danmark nævnes den først i Reformations- 
satiren ^Dialogus** om den syge Messe, hvor ,,Hr. Cantor" vil ^glæde sig 
saa med Ranes Vise". ^) Forfatteren af Didrikssaga ved 1^50 omtaler 
Didriksviser som meget udbredte i Danmark og Sverig ; men det er tvivl- 
somt, om de alt dengang havde Folkeviseform. ^) Fortalen til Hans Ravns 
Heptachordum 1646. Sv. Grundtvig anfører i Indledningen til Danm. gi. 
Folkeviser IV 245, Guldsmedens Datter, forstyrrede Levninger af disse Viser 
i Nutids danske og svenske Tradition. *) Danm. gi. Folkev. III, Indledning. 
*) Recension af Abrahamson, Nyerup og Rahbeks Udv. danske Viser, i 
Dansk Literaturtidende 1814, Nr. 38 ff. *) Bemærkn. over vore gi. danske 
Folkeviser, 1823, 83 fif. '') Sagnkredsene om Karl den Store og Didrik 
af Bern , 1874. «) Et mærkeligt Exempel paa Stavrimets Bevarelse i 
Latin fra det 12te Aarh. har Steenstrup paa vist i det af Waitz bekjendt- 
gjorte Vita S. Ganuti ducis. Hist Tidsskr. 6 R. IV 679 fif. ^) Havde 
Folkeviseverset været kjendt i Norge ved Aar 1300, vilde efter Storm 
Dronning Eufemia have foretrukket det for Knittelverset i Oversættelsen 
af Ridderdigtene. Men selv om Hypothesen om en norsk Oversættelse af 
disse var bevislig, var det jo rimeligt, at den fremmede Dronning valgte 
sit tyske Hjemlands Rimform til Overførelse af en Digtning af fremmed 
Oprindelse. »<>) Sv. literaturhistoria I 111 ff. Våra åldsta hist. folkvisor, 
i Sv. hist. tidsskr. 1891. ^^) F. Ex. IV 206, Vellemands Vanvid: .Stille 
hannem Gud og Sancte Johan** (eller „og Mari Mø**), sv. hos Arwidsson 84, 
Salmon: „Stille honom Gudh och den helige andh!** ^^) Ogsaa i 
Folkeviserne selv: „Der var ikke Guld for Legeren spart** (Thor fra 
Havsgaard o. fl. St.). Schuck Lekare och ballader, i Samlaren XII, 1891. 
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") Opuscula philologica, udg. af filol.-hist. Samfund 1886. **) I Palla- 
dius's Visitatsbog v. Grundtvig, S. 79, trues „Pibere", der sang Viser ved 
Gilder, med Hudstrygelse, hvis de brugte „Helligens Paakald** eller gjen- 
oplivede andre katholske Minder. Paa det omtalte Kalkmaleri i Ørsløv 
Kirke synes Fordanseren dog at være en Leger, s. Tegningen i Aarb. f. 
nord. Oldk. 1888. '^) Nordboernes Aandsliv H 410 fif. ^^) Hoijer i 
Bergstrom och HOijers Sv. folkvisor, 1880. Valentin Stud. uber die schwe- 
dischen Volksmelodien , Leipz. 1885, 22. »^) Om Kirkesangen, 1887. 
Vore Folkemelodiers Oprindelse, i Dania 1893. ^®) En Stump i Rune- 
haandskriftet o. 1300 (Sv. landsraålen VI 'ci. Nord. Musiktidende 1883, 
Nr. 9—10), 1 fra 16de i Rentzels Haandskrift og et Par fra 17de Aarh., 
da ogsaa Metrikeren Hans Ravn forsøgte at optegne Melodier efter Folke- 
munde, saaledes „Ravnen han flyver om Aftenen" i Heptachordum 1646, 
cap. IX. **) Berggreen Danske, norske og svenske Folkesange og Melodier, 
1842—45 og senere. *°) Melodier findes i Abr., Nyer. og Rahbeks Saml. 
V, i Landstads og de fleste svenske Samlinger. ^^) Schuck Sv. literatur- 
hist. 114 bemærker tillige, at strofisk Epik mulig ogsaa fandtes hos 
Angelsachserne, og at Dansevisen neppe er egen for Kelterne, men ogsaa 
gammel hos de bajerske og tyrolske Bønder som „Schnadahupfl", med 
ofte improviserede erotiske og satiriske Vers. ^^) Bidr. til Nordens 
Hist. i Middelalderen, 180. *') Endnu senere sætter Kritiken Folkevisen 
i de* romanske Lande. G. Paris udtaler i en Recension i Journal des 
savants 1889, pag. 79 (sml. Romania VIII 602), at den europæiske Romance- 
digtning tilhører det 14de og især /det 15de Aarh., og ingen romansk 
episk-lyrisk Digtning kan med Sikkerhed føres længere tilbage end til 
sidste Halvdel af det 15de Aarh. ") Talvj (T. A. L. v. J[acob.s] o: Mi-s. 
Robinson) Gharacteristik d. Volkslieder germanischer Nationen , 1840. 
") Saml. Skr. TV 177 : Om Svend Dyrings Hus. ") Marsk Stigs Døtre, 
efter Steenstrup maaske Kong Valdemar og hans Søster og efter Bugge 
den tyske Sibekevise (i Marsk Stigs viserne). ^^) Motiver fra Visen om 
Ulf van Jern ere saaledes vandiede vidt om i Rummet, fra Visen om 
Dagmars Bryllup langt ned i Tiden. *^) Sv. Grundtvig Danm. gi. Folke- 
viser. III, Indledn. ^*) Ericus Olai nævner dog, som før omtalt. Ranes 
Vise i Sverig. ^°) KOlbing Beitr. z. vgl. Gesch. d. roman tischen Poesi u. 
Pro.sa d. Mittelalters , 1876, 137 ff. Paul Grundriss d. germ. Philologie 
II I 114. Rosenberg Nordb. Aandsliv II, 543. Jon Thorkelsson Digtningen 
paa Island, 1888, 116 ff". (sml. Wiséns Indledn. til Riddara-rimur, Lund 
1881) benægter vel ikke fremmed Indflydelse paa Ri'mur, men mener dog, 
at de have udviklet sig af det hjemlige Runhendt uden directe Laan fra 
Folkevisens Versemaal. G. Storm endelig staar temmelig ene med den 
Paastand, at det i Norge modificerede og med Stavrim tilsatte Folkevise- 
vers ligger til Grund for Rimur, ligesom de norske Eufemiaviser skulle 
have givet Stødet til at rime fremmede Romaner. 

&. Efter Indho ldet opfattede J. L. Heiberg ^) Folkeviserne 
som „et System, hvis forskjellige Punkter udvikle Romancens 
Begreb paa dens forskjellige Trin", fra det episke til det lyriske 
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Elements største Overvægt. Derhos maa der ved Inddelingen 
tages Hensyn til, om de ere cykliske eller ikke, samt om 
Romancecyklen har et enkelt eller flere Midtpunkter. Denne 
kunstige hegelske Systematik løber dog til sidst ud i den sæd- 
vanlige Inddeling i heroiske, naturpoetiske, historiske og „isole- 
rede* Viser. N. M. Petersen deler dem i I Mythiske Viser: 
1. mythologiske, 2. heroiske, II Naturromantiske og III Histo- 
riske Viser: 1. egentlig historiske, 2. sædeskildrende. Sv. Grundt- 
vig (og efter ham P. Hansen) har to Hovedgrupper: I Mythiske: 
Gude-, Kæmpe-, Trylle- (og Legende-)viser; II Historiske: 
egentlig historiske og Ridderviser. Men i de forskjellige Bind 
af sin store Samling deler han Viserne i I Kæmpe-, II Trylle-, 
III historiske og IV-^-V Ridderviser, og denne Inddeling følger 
Rosenberg. 

De egentlige Kæmpeviser, hvis Navn man især i Fortiden 
ofte gav hele denne Digtart, udgjøre dog kun en Afdeling af 
Folkeviserne, oven i Kjøbet til Dels den tvivlsomst nationale. 
For saa vidt de gjemme mythiske Forestillinger og knytte sig 
til Eddadigtningen, maa deres Spirer vistnok tilhøre en Tid, 
da den gamle Gudetro endnu havde Rod i Folket; men de 
.behøve derfor ingenlunde selv at være særlig gamle, end sige 
ligefrem Omdigtning af Oldkvad. I deres nuværende Form 
give de kun de mythiske Forestillinger i middelalderlig For- 
klædning og i en langt mere udvisket og senere Tradition end 
Saxos ved Åar 1200. De gamle Guders Navne forekomme 
kun sjelden, mest i norske og færøiske Viser: „Thor med^ 
tungum hamri* i Visen om Asmund Fregdegævar, Landst. 
Nr. I, „Odin æsa grå** i det færøiske Halvskvæde^). 

Af egentlige Gudeviser have vi kun en enkelt, Thor fra 
Havsgaard% en Art Travesti af Eddadigtet Thrymskvida, hvor 
Mythen er bleven Kæmpedigt, endog christelig farvet, naar 
Freja heller vil have 

en Christen Mand 
End delig en Trold saa led. 
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Navnene ere forvanskede: Freja til Jomfru Fredensborg, Loke 
Laufeysøn til Lokke Løjemand, Thursen til Tossegreven; 
men alle Fortællingens væsentlige Træk gjenfindes, og i den 
norsk-svenske Overlevering har Visen det om den agende 
Gud mindende Omkvæd: „Toreka[r]l tæmmer Folen sin i 
Tømme!« <) 

Ellers finde vi i Viserne kun den mundtlige Traditions 
dæmrende og forvirrede Oldtidsminder. Mærkeligst er vel den 
af Bugge *) paaviste Forbindelse, som Visen I 70, Ung Svejdal 
(sv. Silfverdal), bringer tilveje mellem to hidtil temmelig brud- 
stykkeagtige og uforstaaelige Eddadigte (i Papirshaandskrift, 
ikke i cod. Regius), Grogaldr og Fjølsvinnsmål. Det første be- 
retter om Sønnen, der maner sin Moder op af Graven for at 
raade ham og galdre ham Lykke til paa en farlig Færd, hvor- 
til hans Stifmoder tvinger ham. Først af Visen se vi, at det 
gjælder at vinde en Mø, han aldrig saa, men hvem Stif- 
moderen har runebundet ham til. Fjølsvinnsmål fortæller nu 
videre, hvorledes „Svjpdag" gjætter Borgvogteren Fjølsvinns 
Gaader og ligesom Visens Svejdal trods alle Hindringer trænger 
ind til Menglød i den fortryllede Borg. Gaadegjætningen, der 
ingen Rolle spiller i Svejdalsvisen, synes at komme igjen i den 
meget uklare Vise I 18, Svend Vonved % hvor det rigtignok er 
Hyrden, der løser Svend Vonveds Gaader, men hvor Moderens 
modsigende Optræden overfor Sønnen, idet hun baade vel- 
signer og forbander ham, da han drager ud for at fælde sin 
Faders Bane, mulig ogsaa beror paa Sammenblanding med 
Stifmoderen i Oldsagnet. Ellers afviger Visen meget fra dette, 
især i en yngre Opskrift, hvor Svend Vonved kommer til Kong 
Vidrik, hvem Bugge vil identificere med Didrik, saa Visen faar 
Plads mellem Didriksviserne ^). 

Naar der blandt den døde Moders Tryllegaver til Svejdal 
ogsaa er et Sværd, da minder dette om Sværdet Tyrfing, som 
Hervør i Hervararsaga galdrer frem af Faderens Gravhøj. Det 
samme fortælles om Sværdet Birting i den fællesnordiske Vise 
I 11, om Orm Ungersvend og Bermer Ri8e^)\ der ogsaa ellers 



189 

har enkelte Motiver til fælles med Hervørs og Ørvarodds 
Sagaer, navnlig Kampen mellem Hjalmar og Angantyr. Dette 
Sagn behandles ogsaa i den danske og færøiske Vise I 19, 
Angelfyr og Helmer Kamp (kappi, Kæmpe), og uklarere i den 
svenske Kung Speleman^). — II 90, Fæstemanden i Graven^ 
hører nærmest til Tpylleviseme, men har Motiv til fælles med 
Eddakvadet om Helge Hundingsbane og Sigrun, der gaar ind 
i Højen til sin faldne Elsker, og hvis Taarer dryppe som Blod 
paa hans Bryst. Sagnene om Sigarsætten, til hvilke der i 
Oldtidstraditionen kun findes spredte Hentydninger, men hvis 
egentlige Kilde er Saxo, afspejle sig i den yndede og over hele 
Norden stedfæstede Vise I 20, Hagbard og Signe. Skjøndt 
den har Enkeltheder, der mangle hos Saxo, er den dog vist- 
nok senere, ikke som Sv. Grundtvig mener Omdigtning -af de 
ogsaa hos Saxo benyttede gamle Folkesange. Den er nemlig 
stærkt middelalderlig modificeret i erotisk galant Aand og med 
Træk af Romanvisens Sentimentalitet ^<^). Viserne I 22 — 23, 
Regnfred (eller Karl) og Kragelil (ogsaa færøisk) , og 24, 
Ormekampen (Landstad XI), bevare i ridderlig Omklædning 
Minder om Regner Lodbrogs Eventyr med Krake eller Asløg 
og Thora Boi^arhjort, hvoraf de første allerede tidlig ere satte 
i Forbindelse med Vølsungsagnene. Det er dog kun de ganske 
almindelige Træk af en Lindormekamp, der her gjenflndes. 
Et Par Viser, I 25 Hævnersværdet og 29 Gralver Kongesøn^ 
som Grundtvig efter deres hele Præg sætter mellem de egent- 
lige Kæmpeviser, lade sig dog ikke med Sikkerhed knytte til 
bestemte oldnordiske Traditioner^^). 

At disse Traditioner have holdt sig længst i Norge har i 
og for sig historisk Sandsynlighed, om end Mangelen af gamle 
Optegnelser gjør det umuligt at føre Bevis herfor eller for, at 
de mange færøiske Viser med nordisk Emne væsentlig skulde 
være af norsk Oprindelse. De norske Viser knytte sig dog 
især til senere Eventyrsagn og Sagaer om Kampe med Jætter 
^% Gryger, som i ældre Form ere bevarede i Beowulfskvadet 
og Saxos Fortællinger om Utgaardsloke og Geirriadsgaard. 
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Saaledes Landstads Viser III, Hermod unge, I, Asmund Fregde- 
gævar ^^) og II, Kcempen Illuge^ svarende til Eventyrsagaen om 
Illuge GriSarfostri , som ogsaa har paavirket den danske Vise 
II 44, Hr. Hylléland (Illuge) henter sin Jomfru hjem fra Trolden, 
samt den svenske om Bergstrollet^^). Fællesvisen om Ramun^^) 
er vist ogsaa oprindelig norsk og viser tilbage til Eventyr- 
sagaen om Hromund Greipssøns Trolde- og Draugekamp, men 
er, især i den rimeligvis sene svenske Text, humoristisk trave- 
steret**), noget i Stil med Thor fra Havsgaard, hvis norske 
Herkomst derimod er tvivlsom. Lstd. XV, Kong Harald 
(Haarderaade) og Hemingen ^ behandler det gamle Bueskytte- 
og Skiløbersagn, som delvis fortælles om Vølunds Broder Egil 
i Didrikssaga og helt om Palnatoke (Wilhelm TelP®). Kæmpe- 
og Vikingeviser uden bestemt Tilknytning ere f. Ex. Kvikisprak 

m 

Hermodsson og Hermod ille (Lstd. XII og XVII). — I Sverig, 
hvor Overleveringen fra Hedenold jo ogsaa i Middelalderens 
Historieskrivning er paafaldende udslettet, antages de faa Viser 
med oldnordisk Emne for indførte fra Norge eller Færøerne: 
Kung Speleman, Esbjørn Prude (Asbjørn Kæmpebane, Arw. 1 8) 
efter Orm Storolfsens Saga om Troldekamp, Stolt Hr, Alf med 
Motiver fra Sagaen om Søkongen Halv og hans Kæmper samt 
de deri indlagte Kvæder. Sent compilerede efter andre Viser 
ere Kæmpen Grimborg fra 18de Aarhundrede*^) o. a. , ogsaa 
norske som Kvikisprak; blot moderne Efterdigtning er Hadings 
og Hundings Vise^^), 

^) Pros. Skr. III: Udsigt over den danske skjønne Litt. ^) Arwids- 
son I % Stolt Hr. Alf: „Oden Asagrim", dansk maaske i 1 16, Grev Genselin: 
„Ulf og Asm er Grib", hvor Meningen da er helt glemt. — Bevidst Archai- 
sering er Brugen af Gudenavne i Arv7. II J70, Harald och Thor: „Oden 
och Thor nu følje med oss!" en Efterdigtning fra det 18de Aarh., og i 
den sene Romanvise Malfred og Magnus, Danm. gi. Folkev. II 49: „Saa 
hjælpe mig Freje Frue oc Thoer!" ') D. g. F. I 1. II pag. 634. lY 
pag. 578. *) Dansk Omkvæd: „Saa vinder man Sverken!" o: den stolte 
Kvinde. *) Christiania Vdsk. Selskabs Forhandl. 1860, 123. D. g. F. II 
p. 668. Grundtvig sætter Svejdalsvisen blandt Trylleviserne. *) Svensk 
„Sven Svanehvit^ D. g. F. II pag. 648. IV pag. 743. N. M. Petersen Saml. 
Afhdl. III 21. ^) Sven Vonved er efter Bugge Didrikskæmpen Ditlev Danske. 
D. g. F. III pag. 783. IV pag. 749. «) D. g. F. III pag. 775. IV pag. 705. 
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Arwidsson II pag. 445. ») D. g. F. II pag. 650. III pag. 790. IV pag. 758. 
Abr., Nyer. og Rahb. I No. XVIII, Alf i Odderskjær. Arwidsson I 10. 
i<>) D. g. F. III pag. 791. IV pag. 754. Rosenberg Nordb. Aandsliv II 454. 
Schuck Våra åldsta hist. folkvisor, i Sv. hist. tidsskr. 1891, sætter den til 
Ude Aarh. Signe elsker Hagbard uden nogensinde at have set ham, et 
i romansk middelalderlig Erotik hyppigt Træk (Troubadouren Jaufre Rudel), 
som dog ogsaa kommer igjen i det gamle Romansagn om Ottar og Sigrid. 
Hagbard vil heller dø end sønderrive den elskedes Haarlok, hvormed han 
bindes. Drømmen: „Jeg drømte, jeg var udi Huumerig", falder helt ud 
af Oldsagnets Stil. ^*) Sværdet, der en Gang draget vil se Rlod, fore- 
kommer ogsaa i Landstad "XX, Mindre Alf. Gralver skulde efter Grundtvig 
nærmest minde om Reowulfssagnet , som muligen ogsaa gaar igjen i den 
islandske Saga om Skovgangsmanden Gretter o. 1300, og i den vistnok nye 
svenske Vise om Kæmpen Hake, Arw. II 169. Bugge i Arkiv f. nord. 
Filol. XII, 1895, ser derimod i Gralvervisen en Omdigtning af det tyske 
Wolf dietrichsagn. **) Hvor Navnet Torkel Adelfar minder om Saxos Sagn, 
og Jættekvinden Torgerd Hukebrud om Hakon Jarls onde Skytsaand. 
13) D.g F. IV 820. Arw. I 13. '*) D.g. F. I 28, Ranild; maaske er den 
foregaaende Vise om „Rigen Rambolt ** beslægtet. Landstad XVI. ^^) Arw. 
I 12. Oversat paa Dansk i 18de Aarh., Abr., Nyer. og Rahb. IV 222 : 

Ramun var sig en bedre Mand, 
Om han havde bedre Klæder. 

1^) Klockhoff i Uppsalastudier tilegnade Soph. Bugge, 1893, og Arkiv f. 
nord. Filol., N. R. VIII 170: De nord. framstållningerna af Tellsagan. 
1') D. g. F. IV pag. 46. 74. Bergstr6m och HSijer Sv. folkvisor, No. 4. 
1^) HylténrCavallius och Stephens Sv. hist. och polit. visor, Nr. 2. 



6. Den største og vigtigste Gruppe af egentlige^JCæmpe- 
jiser knytter sig dog ikke til særlig nordisk Overlevering, men 
til Vølsung-, Niflung- og Didrikssagnene. I disse Viser finde vi 
ved Siden af Saxo den eneste, rigtignok stærkt forvanskede 
Efterklang i dansk Literatur af de germanske Folks ældste 
Fællessagn, som spille en Hovedrolle baade i oldnordisk og 
oldtysk Digtning, og hvis højst forviklede Slægtskabs- og Af- 
stamningsforhold i nyere Tid have givet Anledning til saa 
mange Undersøgelser og afvigende Meninger ^). Denne heroiske 
Digtning staar midt imellem Mythe og Historie, saa at sige 
med den ene Fod i Idealets Luft, den anden paa Virkelig- 
hedens Jordbund. Det er uklare Overleveringer fra Europas 
Gjærings- og Udviklingstid under Folkevandringen, der her 
efterhaanden ere blevne indtil Ukjendelighed poetisk fantastisk 
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omdannede, vel ogsaa blandede med endnu ældre Gude- og 
Naturmyther (Jac. Grimm, Lachmann og MullenhoflF). Disse 
forskjellige Elementer lade sig nu neppe mere skille ud fra 
hverandre. Sv. Grundtvig^) vil derfor væsentlig se Sagnene 
fra den blot poetiske Side , som Skabninger af Folkenes frit 
digtende Fantasi, medens en ikke fjern Fortid var tilbøjelig til 
at lave Historie ud af dem og gjøre Heroerne til „vergotterte 
Menschen** (Saxo, Vedel, Syv, Suhm). Men ikke mindre en- 
sidigt protesterede den af Schellings Naturfilosofi paavirkede 
Romantik mod denne realistiske Sønderlemmelse af Poesien 
ved at spiritualisere ethvert historisk Grundlag bort og be- 
tragte Sagnene som et Nedslag af Mythen, Heltene som ^ver- 
menschte Gotter" eller endog som personificerede Ideer. Denne 
speculativ symbolske Opfattelse, der ligger den gamle naive 
Heltedigtning fjernt, tiltalte især Tyskerne : Jac. Grimm, senere 
W. Muller (Sigfried eller Sigurd Fafnersbane er oprindelig en 
Lysheros eller en Emanation af Freir). Ved Stefifens overførtes 
den til os; P.E. Muller^) vilde i Vølsungsagnene se Myther om 
Guldets Opdagelse og skæbnesvangre Virkninger, samt om 
Heltelivets Undergang, medens N. F. S. Grundtvig tolkede hele 
Mythologien som symbolsk Indklædning for ethiske Ideer. Den 
i sin Almindelighed bedst begrundede Opfattelse er vel den, 
at der.paa Bunden af al Mythologi ligger en stor Natursym- 
bolik, særlig knyttet til Lyset, Dags- og Aarstidernes Vexlen 
(W. Muller, Finn Magnussen i Eddalæren); men i sin Anven- 
delse paa Sagnene oversaa ogsaa den det historiske Grundlag 
og blev især i Tyskland drevet til Yderligheder ved speciel 
astronomisk, meteorologisk, endog kemisk Tydning*). 

Den ældste Kjerne i Vølsungsagnkredsen er vel de mythiske 
Elementer: Sigurds Dragekamp og Erobring af Skatten og 
Jomfruen (Brynhild) fra Niflungernes (Taagebørnenes) Troldeæt, 
som atter volder hans Død. Men Mythen er tidlig udviklet 
videre i sagnagtig Form, hvor Niflungerne blive til en rhinsk 
Kongeslægt, der slutter Venskab med Sigurd (Sigfried), som 
ved Lueridtet i Gunnars Ham vinder Brynhild for denne, 
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medens han selv ægter Gunnars Søster Gudrun (tysk Grimhild). 
Efter Sigurds Drab bliver hun gift med Atle (Etzel), der for 
at erhverve Skatten sviger Niflungeme, hvis Mord atter hævnes 
paa ham af deres Søster Gudrun. 

I denne oprindelige, hialv mythiske Form bevaredes Sagnet 
i Nordtyskland og Norden, medens det i Syd- og Vesttyskland 
tidlig fik en mere bestemt historisk Rod i Folkevandringstidens 
Dæmring og blev til Heltedigt. Niflungeme blandedes, for- 
modentlig paa Grund af gamle Navneligheder, med Burgunder- 
kongen Gibicos (nordisk Gjukes) Efterkommere i Worms*), af 
hvilke Gundicar (Gunther, Gunnar) med næsten hele sit Folk 
skal være bleven fældet 437 af en hunnisk Hær paa den 
romerske Feltherre Aétius's Anstiftelse. Dette blev i Traditionen 
til, at han var falden mod selve Hunnerkongen Attila, og da 
denne døde 453 under sit Bryllup med Hildico (Hilde, Grim- 
hild), blandedes hun med Gjukungernes Søster, der hævnede 
sine Brødre paa Atle, som i det oprindelige Sagn var Konge 
over de sachsiske Huner („Hiinengråber**). 

Paa dette Punkt forbinder Sagnet sig med andre oldtyske 
Overleveringer, navnlig de fra gammel Tid til Attila knyttede 
Ermanrik- og Didrikssagn. En vistnok fra først af uhistorisk 
Skikkelse, J)j65rekr o: Folkekongen, bliver til Didrik af Bern 
(Verona) ved Forvexling med Østgothen Theodorik af Amalernes 
eller Amelungemes Æt, hvis Sejr over Odoaker, Omstyrteren 
af det vestromerske Rige 493, omformes sagnagtigt. Didrik 
gjøres nemlig til en Frænde af den over 100 Aar ældre 
Ermanrik, de ungarske Gothers Konge, hvis Raadgiver Odoaker 
faar ham til at fordrive Didrik. Denne flygter til Attila, lever 
hos ham under Kampen med Gjukungerne og faar ved hans 
Hjælp Hævn over Odoaker og Ermanrik, som jo efter Historiens 
Vidnesbyrd dræbte sig selv o. 370 af Fortvivlelse over Hun- 
nernes Indfald. 

Det ældste Spor af disse germanske Fællessagn træffe vi 
i angelsachsisk Digtning fra det 8de Aarhundrede og maaske 
tidligere, især i Beowulfskvadet, der behandler et oprindelig 
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dansk eller sydsvensk Sagn ^) og hentyder til Volsungerne og 
Volund ^). Herhen hører ogsaa det ældste Brudstykke af et tysk 
Heltedigt, fra Begyndelsen af det 8de Aarhundrede, som endnu 
i stavrimet og recitativisk Form besynger en af Didriks Kæmper, 
Hildebrand, der strider med sin Søn Hadubrand uden at 
kjende ham. Der er ingen Tvivl om, at disse Stammesagn 
hele Tyskland over have været udformede i Folkesange, for- 
modentlig de samme, som Karl den Store lod samle og op- 
skrive, men som Ghristendommen^ Indflydelse efterhaanden 
bragte i Glemme eller drev ned i Almuen, hos hvilken de 
omsattes fra Stavrim til Viseform og levede et skjult Liv især 
i Sydtyskland, men ogsaa i Sachsen, hvor nu næsten et- 
hvert Spor af Viserne er forsvundet, men hvorfra den yngre 
og mere sammensatte Sagnform maa være vandret op til 
Norden ®). 

Fra Midten af det 12te Aarhundrede blev imidlertid i 
Sydtyskland denne hidtil ringeagtede Folke- og Spilmans- 
digtning optagen til Behandling i episk Stil af middelalderlige 
Kunstdigtere. Den tyske Ridderdigtnings Hovedhelt er Didrik 
af Bern, hvem der tillægges eventyrlige Kampe med Drager 
og Uhyrer, og som grupperer andre Sagn om sig i Digtene 
om Ortnit, Wolfdietrich, Laurin, Rosengarten o. fl. Men det 
er dog Volsungsagnene , der have affødt det berømteste tyske 
Heltedigt, Nibelungenlied, der i sin nuværende Form synes at 
stamme fra o. Aar 1200. 

En ejendommelig Udvikling, afhængig af og dog forskjellig 
fra den tyske, fik Volsungsagnene i Norden. Man kunde tænke 
sig disse Sagn som oprindelig fælles for hele den germanske 
Stamme før dens Adskillelse i flere Folkegrene, og dernæst 
som videre uddannede i hver af disse Grene. Rimeligst er 
det dog efter Stedfæstelsen i Rhinegnene, som ogsaa vore 
Eddadigte have, at de ere indvandrede til os fra Tyskland. 
Men allerede Didrikssaga o. 1250, og især vore lærde i det 
16 — 17de Aarhundrede, der begyndte at beskæftige sig raed 
Oldsagnene, søgte at localisere dem i Norden^). 
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Den før omtalte ældste, mythiserende gagnform finde vJ 
bevaret i vore Eddad igte , og det i en Skikkelse , der for- 
modentlig er lige gammel med og langt fuldstændigere end 
den tidligste angelsachsiske og tyske. Den med Urette saa 
kaldte ældre Edda er neppe samlet synderlig før 1250, men 
hviler paa gammel, kun fragmentarisk bevaret Tradition. Sv. 
Grundtvig og til Dels Rosenberg sætte selve Eddakvadene op 
til Tiden mellem det 6 — 9de Aarhundrede, men efter Wimmer 
kan intet af dem være ældre end o. 800 (F. Jonsson 850) paa 
Grund af Sprog- og Skriftformen. De i Digtene behandlede 
Sagn synes dog at være indvandrede længe før, efter Mullenhoff 
o. a. allerede i det 6te Aarhundrede til Norge over England ; 
i alt Fald før Aar 700, da Eddaen ikke kjender Didriks- og 
Attilasagnene, som i det 8de Aarhundrede i Tyskland forbandt 
sig med den oprindelige Stamme (Hildebrandslied). Her i 
Norden kunne de ældste Sagn, Volunds- og Volsungkredsen, 
dog først paa vises i det 9 — 10de Aarhundrede gjennem An- 
tydninger hos Skjaldene, og Dr. E. Jessen ^^) hævder, at de 
ikke ere komne ind til os før ved denne Tid, medens selve 
Kvadene skulle stamme fra det 11 — 12te Aarhundrede, og 
baade Sagn og Kvad ere efter hans Mening af nordtysk 
Oprindelse, indvandrede lige til Norge eller Island uden at 
tage Vejen over Danmark. Flere tyske lærde slutte sig til 
Dels til denne Opfattelse ^2) , der forudsætter, at Volsung- 
sagnene i Nordtyskland have bevaret deres oprindelige, halv 
mythiske Form flere Aarhundreder efter, at de i Sydtyskland 
havde skiftet Præg og indgaaet Forbindelse med andre Sagn- 
kredse. 

Ikke mindre end 15 af Eddaens heroiske Kvad med ind- 
skudte Prosastykker dreje sig om Volsungeme, især om Ættens 
sidste og herligste Skud, Sigurd Fafnersbane ^^). Sagnet ud- 
gaar her fra Mythen om Odderens Drab ved Guderne, som 
maa løse sig ved Dværgen Andvares Skat, der tilligemed den 
dertil knyttede Forbandelse atter gaar over paa Dragen Fafner. 
Sigurd, der først maa tænkes at have hævnet sin fældede 
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Fader, dræber Dragen og sin svigefulde Fosterfader Regin, 
vinder Skatten og befrier Valkyrien Sigrdrifa, hvem Odin har 
stukket med Søvntorn (Tomerosesagnet). Først i Volsunga- 
saga smelter Sigrdrifa sammen med Skjoldmøen Brynhild, 
hvem Sigurd skaffer Gjukungen Gunnar til Ægte ved i hans 
Skikkelse at ride gjennem Luerne paa Hesten Gråne. Selv 
ægter Sigurd Gudrun Gjukesdatter, men Brynhild elsker ham 
og mener sig svegen af ham; derfor hidser hun Gjukungerne 
mod ham, og de lade deres yngste Broder Guttorm dræbe 
ham. Biynhild følger ham i Døden; Gudrun derimod ægter 
Brynhilds Broder, Budlungen Atle, der enten for at vinde 
Fafnerskatten eller for at hævne sin Søster svigefuldt myrder 
Gjukungerne. Gudrun dræber da ham og hans Børn og styrter 
sig selv i Havet. 

Her ender det fællesgermanske Sagn, der i Norden alene 
har bevaret sig rent og fuldstændigt, med mythisk Tilknjining 
og hedensk Præg. I en helt anden Retning udviklede det sig 
altsaa mellem Aar 8 — 1200 i Sydtyskland under historisk 
Paavirkning, christelig og ridderlig farvet^*). Ligesom vi ved 
Aar 1250 finde den nordiske Overlevering fuldt uddannet og 
skriftlig fæstnet i Eddaen, foreligger den yngre tyske o. 1200 
i Nibelungenlied. De mythiske Motiver, Sigurds (Sigfrieds) Æt 
og Ungdomshistorie, Skatten og Slægtsforbandelsen , Drage- 
kampen, Valkyriesagnene og Lueridtet træde her i Baggrunden. 
Sigfried stammer fra Nederlandene, ikke fra Norden, og Vægten 
ligger paa hans blot menneskelige Forhold til Burgunderne 
(Gjukungerne). Det er mindre den haabløse Elskov og Harme 
over svegne Løfter end Misundelse og Had til Grimhild (Gud- 
run), der driver Brynhild til at lade Sigfried myrde, og Mordet 
begaas ude paa Jagten af Gjukungernes Kæmpe Hagen, medens 
i Edda Guttorm dræber Sigurd i Sengen. Men især er Grim- 
hild en helt anden Skikkelse end den nordiske Gudrun. Denne 
drives af Ættefølelsen til at hævne sine Brødre paa sin anden 
Gemal Atle, medens Grimhilds vilde Hævnlyst netop gaar ud 
over Brødrene og deres Mænd som Sigfrieds Mordere, og 
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Kong Etzel (Åttila) kun modstræbende føjer hende. Da hun 
ved Dietrichs Hjælp har faaet Bugt med Gunther og Hagen, 
bliver hun selv dræbt af Hildebrand, der ligesom Dietrich er 
en af Etzels Mænd. Som Sidestykke til Grimhild spiller her 
den vildt dæmoniske Hagen en ganske anden Rolle, end 
Eddaen tillægger hans Navne, Gunnars Broder Høgne. Endelig 
staar overfor Hagen som Repræsentant for den ædle, ridder- 
lige Vasalfølelse Markgrev Rudiger af Bacalar , hvem det 
nordiske Sagn ikke kjender. 

Den tyske Overlevering synes mere episk sluttet og 
psychologisk uddybet, om end mindre simpel og storartet end 
den nordiske ^'^). Hver for sig have de dernæst udvidet sig 
ved Optagelse af andre Sagn, i Tyskland af Didrikskredsen, 
medens hos os Volsungættens Historie er fortsat baade op ad 
og ned ad. Op ad med den mythiske Tilknytning og Valkyrie- 
sagnene om Helge Hjørvardssøn og Helge Hundingsbane, idet 
Edda gjør Helge og Sinfjøtle til Volsunger og Sigurds Halv- 
brødre. Ned ad udspindes Ættens Historie videre i de senere 
Eddakvad Gudriinarhvot og Hamdismål, der lade Gudrun blive 
reddet af Havet og ægte Kong Jonakr, medens hendes og 
Sigurds Datter Svanhild bliver gift med Kong Jørmunrek 
(Ermanrik, der rigtignok levede 70 Aar før den Tid, til hvilken 
Sagnet henfører Sigurd). Denne myrder Svanhild, men lem- 
læstes saa paa Gudruns Anstiftelse af hendes og Jonakrs 
Sønner Sørle og Hamder, hvorpåa disse stenes, og Gudrun 
bestiger Baalet. Dette Sagn stammer fra den gothiske Krønike- 
skriver Jordanes's Beretning (o. 550) om, at Ermanrik ved Aar 
370 lod en rosomonisk Høvdings Hustru Sunilda sønderrive 
af vilde Heste, men til Straf blev lemlæstet af hendes Brødre 
Sar og Ammi^®). Sagnet er helt forskjelligt fra den tyske 
Tradition om Ermanrik og Didrik af Bern, og er uafhængig af 
denne naaet til Norden, hvor Skjalden Brage dén gamle alle- 
rede kjender det i Begyndelsen af det 9de Aarhundrede, 
medens Saxo 50 Aar tidligere end den bevarede Opskrift af 
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Eddaen fortæller det samme om en dansk Konge Jarmerik, 
uden Forbindelse med Volsungsagnene , hvilke Saxo slet ikke 
optager i sin Sagnhistorie, maaske fordi han ikke ansaa dem 
for danske. 

Allerede før den „ældre Edda** blev samlet, træffe vi 
o. 1220 i Snorra Eddas Skaldskaparmål et Sammendrag i 
Prosa af Volsung- og Gjukungsagnene til Forklaring af de 
„Kenninger*', Skjaldene plejede at laane fra disse, naar f. Ex. 
Guldet omskrives ved „Rhinens" eller „Vandets Lue", „Ormens 
Leje" o. s. v. En udførligere og mere selvstændig Prosabehandlirig 
af disse Sagn giver Volsungasaga omtrent samtidig med eller 
lidt senere end Eddasamlingen, ved 1260. Idet den nærmere 
end Edda knytter Helgesagnene sammen med Volsungætten, 
beretter den Ættens Forhistorie eft^r tabte Kvad, til hvilke 
Edda kun hentyder, og med en vis Parallelisme i Begiven- 
hederne, der af Sv. Grundtvig fremhæve^ som ejendommelig 
for vor hele ^heroiske Digtning, et Bevis for den digteriske 
Constructions Overvægt over det historiske Element. Idet 
Sagnet bliver Ættesagn, betoner det Slægttrækkene, Slægt- 
skylden og Slægtskæbnen, den til Skatten knyttede Forban- 
delse, at den Helt, som ejer den, skal falde og drage Hævnen 
efter sig. Videre fortæller Sagaen Sigurds og Gudruns Liv 
ned til Episoden med Jørmunrek efter Eddakvadene, men i 
mere ridderlig-eventyrlig Tone, og afslutter endelig Slægt- 
historien med Sagnet om Åsløg eller Kraka, der gjøres til en 
Datter af Sigurd og Brynhild (som Valkyrie), for derved at 
tilvejebringe en ogsaa Snorra Edda bekjendt Forbindelse mel- 
lem Volsungætten og Regner Lodbrogs Saga. 

Medens den ældre Sagnformation saaledes paa ejendom- 
melig Vis udviklede og udvidede sig her i Norden, vandrede 
imidlertid ogsaa den yngre, tyske Form af Sagnet ind til os 
og blandedes med den her uddannede Tradition. En tidlig, 
løselig Paavirkning røber sig allerede i yngre Eddadigte, i 
Indledningen til det 2det og i det 3die Gudrunskvad, hvor bl. a. 
Kong Didrik optræder. Efter Sv. Grundtvig og Bugge synes 
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det at være den gamle Spilmans- og Folkevisedigtning, den 
samme som i Sydtyskland blev Kilden til Ridderdigtene 
(Nibelungenlied), der i sin oprindelige Skikkelse havde holdt 
sig i Nordtyskland og derfra efterhaanden bredte sig videre 
Nord paa. Saaledes beretter Saxo og Vita Canuti om en 
sachsisk Sanger, som 1131 for at advare Knud Lavard sang 
om „Grimhilds vel bekjendte Svig mod sine Brødre" (altsaa 
den yngre, tyske Form af Sagnet). Dette kan neppe have 
været et Stykke af et episk Digt, men snarere et ViseVers, da 
det hedder, at Sangeren gjentog det tre Gange ^'). I selve 
Nedertyskland er der paavist et Par Levninger af denne 
gamle Folkevisedigtning, der synes at stamme fra 13de Aar- 
hundrede, skjøndt de kun kjendes som trykte Flyveblade fra 
det 16de. Baade paa Høj- og Plattysk og derfra overført paa 
Hollandsk, Dansk og Svensk findes en Hildebrandsvise *^), der 
behandler samme Emne som den oldtyske Hildebrandslied, 
men vistnok er paavirket af de sydtyske Ridderdigte. Endnu 
mærkeligere er den plattyske Vise om „Koninc Ermenrikes 
dot", der lader Kong Ermanrik falde for Didriks og hans 
Kæmpers Haand. Trods al Forvanskning minder den stærkt 
om den fra Tyskland indvandrede Gren af Vore Kæmpeviser, 
baade i Indhold og til Dels i Form^®). Men ligesom Edda 
og Volsungasaga fuldstændigst have bevaret den ældre Sagn- 
form, er det ogsaa fra Norden, vi maa hente Hovedbeviset 
for den yngres selvstændige Liv under Folkevisens Form i 
Nordtyskland. Det er nemlig Didrikssaga og de nordiske 
Folkeviser. 

Didrikssaga*^) synes forfattet i Bergen kort efter 1250, 
altsaa før Volsungasaga, som benytter den, og omtrent sam- 
tidig med Samlingen af Edda. Den stammer da fra Hakon 
Hakonsens Tid, dengang man i Norge tilegnede sig saa megen 
sydeuropæisk Literatur, og dens Kilde er mundtlig Fortælling 
af de mange nordtyske Kjøbmænd, som samledes i den store 
Handelsstad. De beraabte sig atter paa Sagn og Sange i deres 
Hjemlande, Bremen, Soest og Miinster (i Westphalen). Dette 
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har sikkert været Folkesange og ikke, som nogle tyske lærde 
ville hævde overfor Theorien om en selvstændig nordtysk 
Overlevering, selve de sydtyske Heltedigte, der skulde være 
overførte til Sachsen og tilsatte med nedertysk og nordisk 
Tradition*^). Hovedhelten i de tyske Sagn, Kong Didrik, er 
ogsaa Midtpunkt i Sagaen, som imidlertid samler og grupperer 
hele det store Sagnstof om ham paa en ejendommelig Maade, 
der intet tysk Mønster har, men derimod bevarer mange i det 
tyske Hjemland tabte Sagn. Foruden Didriks optager den 
Volunds Saga, det fællesgermanske , maaske med Grækernes 
Daidalos og Hefaistos beslægtede Smedesagn, som ogsaa be- 
rettes i Eddaens VolundarkviSa , men der uden Forbindelse 
med Volsungsagnene **). Volunds Stamfædre, som ifølge tysk 
Tradition skulle have behersket store Dele af Norden og 
Venden eller Mecklenburg, Vilkinaland ^*), behandles i et saa- 
dant Omfang, at hele Didrikssaga fejlagtig er bleven kaldt 
Vilkinasaga. End videre fortælles V61sungemes Saga, fra 
først af nærmest efter nordisk Overlevering og med til Dels 
nordiske Navne: Sigurd Svein (norsk, = Sivard Snarensvend 
i vore Viser), Gunnar og hans Broder Høgne. Men denne 
sidste spiller som Hagen i den tyske Tradition Hovedrollen i 
Kampen; Heltinden kaldes ved sit tyske Navn Grimhild; 
Sigurd myrdes paa Jagten, og Grimhild hævner ham paa 
Brødrene, hvorefter Sagaen lader Didrik (ikke Hildebrand) fælde 
hende 2*). Dertil knyttes saa Sagnene om Attila, Ermanrik, 
Walther, Hildebrand og mange mere specielt tyske; endog 
Indvirkning af franske RiddeiTomaner er kjendelig. I forkortet 
Skikkelse blev den norske Didrikssaga oversat paa Svensk"), 
maaske med Paavirkning af danske Sagn, før Midten af det 
15de Aarhundrede, da Prosaiska kronikan og derefter den lille 
Rimkrønike optog Dele af den og bl. a. indlemmede Vilkina- 
kongerne i den svenske Kongerække. 

^) Paul Grundriss d. germ. Philologie II: Symons Heldensage. 
*) Den nordiske Oldtids heroiske Digtning, 1867. ') Sagabibliothek 
1817—20, II 365 ff. *) Trautvetter 1820: Thor er Electriciteten , Sig- 
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frieds Død personificerer Saltsyrens Fordampning. *) MflUenhofif i Ztschr. 
f. deutsches Alterth. X. XII. «) Fremdraget af Thorkelin 1815, ovs. 1820 og 
udg. 1861 V. N. F. S. Grundtvig. Rønning Beowulfs-Kvadet, 1883. Fahlbeck 
Beowulfskvådet såsom kalla f5r nordisk fornhistoria, 1885, tyder Kvædets 
Geatas som Jyder (efter andre: Gdter). Den deri omtalte Kong Hygelac 
er Søkongen Cochilaich, som blev slaaet af Frankerne i det 6te Aarh. 
^) Samtidigt er et angelsachsisk Fragment af en Sang om Walther af 
Aqvitanien, der staar i Forbindelse med Attilas og Gjukungernes Sagn- 
kreds. Fundet i Kjøbenhavn og udg. af Stephens : Two leaves of Walderes 
lay, 1860. Heinzel Ober die Walthersage, Wien 1888. Berører ogsaa 
Karls- og Arthurssagnkredsene. ^) Mogk Die ålteste Wanderung der deut- 
schen Heldensage nach dem Norden, i Forschungen z. deutschen PhiloL, 
Festgabe fur R. Hildebrand, 1894. «) V^lundssagnet i VillandsheiTed i 
Skaane. Den mærkelige, saa kaldte Hvenske Krønike (udg. af Jiriczek, 
Berlin 1892. D. g. F. I, pag. 38), der er optegnet af Jon Venusin før 
1600 og allerede benyttet af Vedel i Indledningen til Grimildsvisen , hen- 
lægger hele Gjukungkampen til Hven, hvilket gjerne kan være en ældre 
folkelig Tradition, stammende fra Misforstaaelse af indvandrede neder- 
tyske Viser (Hvena = Huenaland, Huneriget). Endnu F. Beauvois Hist. 
légendaire des Francs et des Burgondes, 1867, lader Franker og Burgunder 
udvandre fra Norden og medbringe Sagnene derfra. ") Smaating om 
oldnord. Digte og Sagn, i Hist. Tidsskr. 3. R. VI (Ztschr. f. deutsche 
Philol. III, 1871). ^2) Raszmann Deutsche Heldensage, 1858, Niflunga- 
sage u. Nibelungenlied , 1877, mener, at den ældste Sagnformation lige- 
som siden den yngre er naaet til Norden udformet i nedertyske Viser, 
der ligge til Grund for Edda. ") Miillenhoff Deutsche Alterthumskunde 
Vj, 1891. ^*) En ganske forskjellig Opfattelse er i nyeste Tid forfægtet 
af Prof. Golther i Miinchen: Studien zur germ. Sagengeschichte (i Abhdl. 
d. bayrischen Akad. d. Wissensch., phil. Klasse XVIII, 1888) og Nord- 
deutsche u. siiddeutsche Heldensage (Germania, N. F. XXIV ; begge refe- 
rerede af A. Olrik i Dania 1892). I Modsætning til Mullenhoffs Theori om 
den mythiske Digtning som den ældste, der smelter sammen med histo- 
riske Motiver til heroisk Digtning, mener G., at Mythe og Heltesagn ere 
lige gamle og uafhængige af hinanden. Vdlsungsagnet er ældst i sin 
tyske Skikkelse (Nibelungenlied) som frankisk Heltesagn paa christelig 
Grund. Først da det i det 9de Aarhundrede naaede op til Norden, hvor 
Mythologi og Eddadigtning netop da havde uddannet sig i Vikingetiden 
under vesteuropæisk Indflydelse (Bugges Theori) , og hvor en kraftig 
hedensk Tro endnu levede, blev Sagnet mythisk omdigtet og tilsat med 
de forholdsvis unge Valkyrieforestillinger (VOlunds-, Helge- og Sigrdrifa- 
Brynhildepisoderne) , Gudernes Indgriben, Lueridtet o. s. v. I de ældste 
Kddadigte, fra Ilte Aarh., findes endnu spredte Spor af den tyske heroiske 
Sagnform, som senere bliver mere og mere mythiserende, yngst i Volsunga- 
saga fra 13de Aarh. Golthers Opfattelse bekæmpes dog som vilkaarlig 
f.Ex. af Symons i Ztschr. f. d. PhiloL XXIV. ») Stenberg JemnfOrelse 
melian de hordiska Edda-sångerna och Der Nibelunge-n6t, 1845. ") Roe- 
diger Die Sage v. Ermanrich u. Schwanhild, i Ztschr. d. Vereins f. Volks- 
kunde 1891 , fører mythiserende Sagnet tilbage til Himmelguden og 



Dioskurerne. ") Vita S. Ganuti ducis, i Monum. Germ. hist. XXIX 15. 
MuUenhofif i Ztsehr. f. d. Alterth. XII 336. ") Vedels (og Syvs) Saml. 
I No. 10; udeladt af Sv. Grundtvig som vore Folkeviser uvedkommende. 
Nyerup Alm. Morskabslæsning 60. Edzardi i Gennania XIX. XX. ^^) 41iniet 
Heldenstrophe, der lader sig halvere til vort Folkevisevers: 

Ja radt wil ick dy g€uen, ya Radt den schaltu han, 

Stede vnd Bærge synt vns auerlégen, se synt vns nicht vnderdæn. 

De Kæninck van Armentriken, de ys vns suluen gram, 

He wil vns Heren alle twælue yn den Galgen hengen laen. 

Visen er funden og udg. af Goedecke 1851. ^°) Udg. v. Unger, 
Chrania 1853. Klockhofif Studier Ofver J>idrekssaga , i Upsala univ. års- 
skrift 1880. **) Zamcke; Dflring Quellen der Niflungasaga, i Ztsehr. f. 
d. Philol. II, 1870. Men Didrikssaga afviger stærkt fra Nibelungenlied og 
er til Dels localiseret i Nordtyskland og Norden i Stedet for ved Rhin 
og Donau; Attila er Hunekonge i Soest i Westphalen, ikke Hunner- 
høvding o. s. V. Efter G. Storm Sagnkredsene om Karl d. St. og Didrik 
af Bern, 1874, og Aarb. f.-nord. Oldk. 1877 ere Kilderne vel nordtyske, 
men ikke Folkesange, snarere episk Digtning som den sydtyske. Af en 
saadan er dog intet Spor tilovers i Nordtyskland. '^) Schuck i Arkiv 
f. nord. Filol. 1892. I de tyske Sagn (og allerede i den angelsachsiske 
Waldere) er V6lund (Velent) Fader til Didrikskæmpen Vidga, vore Visers 
Vidrik Verlandssøn. ^') Smlgn. Folkenavnet „die Wilzen**, Mullenboff 
i Ztsehr. f. d. Alterthum XII 339. ^^) I den hvenske Krønike fældes 
hun af en Søn af Høgne, som derimod i Sagaen hævner sin Fader paa 
AtLila. ») S. F. S. S. X. 



7. Hvad nu de især i Danma rk talrige Folkeviser af 
denne Sa gnkreds_angaar , saa synes alle Forfattere enige om, 
at tre af dem, der slutte sig til Volsungsagnet, nærmest af- 
spejle dettes ældre Form i Edda og Volsungasaga , rigtignok 
efter mundtlig Tradition og lige saa uklart og forvirret, som 
vi tidligere have fundet nordiske Oldsagn bag andre Viser ^). 
Mest tro er Visen om Sivard og Brynild (I 3) , hvem Sivard 
tager af „Glarbjerget" og giver til sin Stalbroder Helled 
(Helten) Hagen , som af hende lader sig forlede til at berøve 
Sivard Livet, men derpaa af Anger dræber baade Brynild og 
sig selv. Indtil Ukjendelighed forvansket er I 2 om Sivard 
Snarensvend , der har dræbt sin Stiflfader (Regin ?) og af 
Moderen faar den vilde Hest Graamand eller Grammen (Gråne), 
med hvilken han sætter „over alle Mure**, indtil den, i alt 
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Fald efter Vedels Text, kaster ham af og slaar ham ihjel. 
I norsk Form (Lstd. IX) holder Visens Begyndelse sig nærmere 
til Eddaens Gripisspå, idet Moderen sender Sigurd Svein til 
Morbroderen Greipe for at opspørge sin Fader; men derefter 
ender den i uvedkommende Eventyr med Trolde og Asgaards- 
rejen*). Endelig hai* en sen svensk Opskrift bevaret Mindet 
om, at Sigurd drager ud for at hævne sin Fader*). 114, 
Frændehævn^ endelig vejer Loumor (Atle) sin Hustru Signilds 
eller Ellens 7 Brødre, hvorpaa hun gjør Gjengjæld mod ham 
selv og hans Brødre eller Sønner, lige indtil ^det Barn, i 
Vu^en laa*. Ogsaa Navnene ere forvanskede i disse Viser: 
Sivard for Sigurd, Signild og Ellin for Gudrun, Loumor og 
Lenno for Atle; men den yngre tyske Tradition spores kun i 
den første Vise ved Indførelsen af Hagen i Gunnars og som 
Sigurds Morder tillige i Guttorms Sted. 

Mere tvivlsom er Oprindelsen til de »Viser, der ere nær- 
mere paavirkede af den tyske Sagnform. Didrikssaga siger 
udtrykkelig, at Danske og Svenskere have gamle Sagn og 
Sange om de i Sagaen fortalte Begivenheder*), hvilket gjerne 
forstaas saaledes, at de nedersachsiske Folkeviser, der ligge til 
Grund for Didrikssaga, allerede tidligere vare indvandrede til 
Norden og omdigtede der, maaske endog fra Begyndelsen af 
det 12te Aarhundrede, foranlediget ved Knud Lavards For- 
kjærlighed for tysk Cultur*^). Det skulde da være dem, eller 
en Efterklang af dem, vi endnu have i „Grimilds Hævn" og 
Didriksviserne, og som allerede have blandet sig med de tyske 
Foi-tællinger i Didrikssaga. Sv. Grundtvig, der for de nordisk 
mythiske og heroiske Viser hævder lige Alder med Eddasam- 
lingen og gjør dem til Kilder for Saxo og Sagaerne, ser paa 
samme Maade i disse indvandrede Viser Levninger af Kilderne 
til Nibelungenlied og Didrikssaga®). Ganske omvendt sætter 
G. Storm vore fleste Viser nogle hundrede Aar længere ned i 
Tiden og anser dem for literære Viser, digtede efter skrevne 
Kilder. Naar Didrikssaga ved 1250 taler om „gamle" Sagn 
Viser, saa "maa disse sidste have været staiTimede, ikke 
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indvandrede nedertyske Viser; men de gaa snarere igjen i de 
før omtalte Sigurdsviser af ældre , nordisk Sagnform. De 
øvrige danske og svenske Folkeviser af denne Kreds stamme 
efter Storm indirecte fra norsk Kilde, nemlig fra Didrikssaga 
gjennem den svenske Oversættelse i det lode Åarhundrede eller 
dennes Aflægger, Lilla rimkronikan, niaaske med Benyttelse af 
de i Heldenbuch o. 1477 trykte tyske Ridderdigte. Men Grundtvig 
påaviser, at den haandskrevne svenske Didrikskrønike i det 
15 — 16de Åarhundrede var meget lidt kjendt selv i sit Hjem- 
land, hvor egentlig kun Forfatteren af Prosaiska kronikan ses 
at have benyttet den, end sige i Danmark. De unægtelige 
Overensstemmelser mellem den og Viserne i Tilfælde, hvor 
den afviger fra sin norske Original, Didrikssaga, forklarer 
Grundtvig derfor af, at Oversættelsen har benyttet de langt 
ældre Folkeviser. 

Til den tyske Form af Volsungsagnet slutter sig kun een 
Vise, den mærkelige 1 5 om Grimilds Hævn over sine Brødre, 
som atter her repræsenteres af Helled Hagen, samt af Folker 
Spillemand'). Visen har bevaret mange Enkeltheder efter 
Nibelungenlied ®) , og de ældre Texter ere meget fordærvede, 
fulde af plattyske Ord og, hvad Versemaalet angaar, ganske 
afvigende fra vore Folkeviser, idet de mangle Omkvæd og 
nærme sig til tysk Heldenstrophe. Bugge anser den for Om- 
dannelse af en gammel nedertysk Vise, der har staaet Nibe- 
lungenlied nær^); ifølge Doring er den umiddelbar Efterdigt- 
ning efter Nibelungenlied selv og Didrikssaga, medens Steen- 
strup mener, at deii aldrig har været bestemt til at synges, 
da Omkvædet mangler , men er en slet og sen literær Over- 
sættelse fra 16de Åarhundrede af en plattysk Vise, omtrent 
som den før nævnte yngre Hildebrandsvise ^^). 

De fleste Viser af den yngre Sagnforih ere Didriksviser, 
ofte fælles for Danmark, Sverig og Færøerne. Nordisk Tradi- 
tion har intet med dem at skafife, uden for saa vidt der i 
Kæmpekredsen indsættes en og anden Helt fra andre Sagn 
(Svend Von ved, Svend Felding, Orm Ungersvend)"). Paa 
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den anden Side spores den tyske Forbindelse mellem Didrik 
og Attila-Ermanrik ikke i Viserne : Didrik er aldrig Flygtningen, 
men altid den mægtige Konge, ligesom Rolf eller Karl den 
Store omgiven af en Kæmpekreds, for hvilken han af og til 
kan træde i Skygge, uden dog nogensinde som Karl i de 
franske Romaner fra Lehnsaristokratiets Dage at blive en halv 
komisk Figur. — Bortførelsesvisen om Samson (I 6 , sv. Sam- 
sing)^^)^ der paa sin Moders Angivelse overfaldes af Kongens 
Mænd, angaar en af Didriks Forfædre, der omtales i Sagaen, 
men ellers ikke i nogen tysk Overlevering. I 7, Kong Didrik 
og hans Kæmper, svarer til nogle Kapitler i Sagaen og har 
senere delt sig i to Viser, om Vidrik Verlandssøns Kamp med 
Langben Rise („Kong Didrik, han sidder paa Beme"), og om 
Didriks Tog mod Kongen af Brattingsborg („De vare syv og 
syvsindstyve, — Det donner under de danske Hofmænd, der 
de udride/) med Striden mellem ung Humlum og „den stær- 
blinde* Sivard Snarensvend, der lader sig binde til en Eg, 
men rykker den op med Rode, da han ser Vidrik komme. 
Det er en Slags Dystløbsvise , der minder om Kampen i det 
tyske Digt „Rosengarten" mellem Didriks Mænd og Sigfried, 
uden at dog andet end Navnet Sivard fører Tanken hen paa 
Vølsungsagnene. Visens Opregning af alle Didriks Kæmper og 
deres Skjoldemærker^^) er af stor Vigtighed med Hensyn til 
Paavisning af Blandingen og Overgangen mellem tysk (Kong 
Laurin, Didrikssaga) og nordisk Sagnstof ^*). — Den navnlig i 
sin Begyndelse nær beslægtede Vise om Kong Didrik i Birtings- 
land (I 8, „Kongen raader for Borgen,") med en lignende 
Kæmpeopregning er mere forvirret, maaske en senere Compi- 
lation uden bestemt Parallel i Sagaen. Den skildrfer Didriks 
sejrrige Kamp med Kong Isak (Sagaens Isung), og minder om 
den nedertyske Vise „Koninck Ermenrikes dot." Derimod har 
Sagaen den Fortælling, der ligger til Grund for 19 om Kong 
Didrik og Løven, som han befrier fra Lindormen (omdigtet af 
Oehlenschlåger). Fortællingen stammer egentlig fra det tyske 
Epos Wolfdietrich, hvis Helt senere er blandet med Didrik af 
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Bern, og er paavirket af Artursromaneme (Ivan Løveridder) 
samt andre Løvesagn (Androkles, Gotfred af Bouillon). 

I en meget løs Forbindelse med disse Sagn staar en 
Række Kæmpeviser, der kun laaner Navne og Personer fra 
Sagnene, medens Handling og Begivenheder ere helt afvigende. 
Saaledes I 10 om Ulf van Jerns Faderhævn ^^), I 15 om den 
skaldede Munk, der først slaar Røvere eller Kæmper, siden 
sine egne Klosterfæller ned. Visen minder hist og her om 
Vidriks Kamp med Langben Rise, og beslægtede Motiver findes 
i flere Karls- (Olger Danske i St. Faro, Guillaume d'Orange) 
og Didrikssagn, om Hovedpersonen end ikke er den samme 
som Broder Alsing (Rosengarten : Ilsan) i Didriks Kæmpefølge. 
Af endnu mere burlesk Præg er I 16, Greve^ Genselin^^), som 
ender med det vældige Kæmpebryllup, hvori mange af Didriks- 
og Vølsungsagnenes Personer deltage, og hvor Brudens Appetit 
og Bedrifter gjenkalde Thor fra Havsgaard. 

I den mærkelige Vise I 13, Raadengaard og Memering, 
synes Forræderen uvist af hvad Grund at have faaet den 
ædle Markgrev Rudigers Navn (Rodingeir — Raadengaard)*^). 
Lige saa lidt har man Rede paa hans Modstander, den tro 
Tjener Mimring, som ogsaa forekommer blandt Didrikskæm- 
peme samt i en egen Vise, der kalder ham „den mindste 
Mand, som fød var paa Karl Kongens Land**, altsaa en Dvæi-g. 
Det udbredte Vandresagn, som først spores hos Longobarderne 
i det 7 — 8de Aarhundrede, og om hvilket der endnu den Dag 
idag, over 1000 Aar efter, synges i Jylland, fortælles alminde- 
ligt om en Dværg eller Dreng, der i Tvekamp forsvarer sin af 
en Kæmpe bagvaskede Frues Ære; undertiden er det ogsaa 
Fruen selv, der frier sig ved Gudsdom. I vor Vise er det 
Fru Gunder i Spire (Speyer), der er gift med Hertug Henrik; 
men Sagnet har tidlig været knyttet til den hellige Kunigunde, 
Kejser Henrik Ils Gemalinde, i det Ilte Aarhundrede. Fra 
hende er det i gamle engelske Viser og Krøniker overført paa 
Knud den Stores Datter Gunhild, gift med Kejser Henrik III ^^) 
og derfra atter vandret hele Europa rundt i Ridderdigte, 
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Folkebøger, spanske og italienske Noveller. Det har paa for- 
skjellig Maade været knyttet til Karlssagnene ^^) ; ogsaa om 
Kong Didriks Hustru fortælles det, bl. a. i færøiske og islandske 
Viser, og i det 13de Aarhundrede om Pfalzgrev Sigfrids Hustru 
Genoveva og Forræderen Golo, den bekjendte, af Tieck be- 
nyttede Folkebogstext. Endelig er dets Heltinde i det danske 
Ridderdigt om den kyske Dronning (1483 efter ukjendt Original) 
bleven en Dronning af Polen. 

En Forbindelse mellem Didrikssagnene og den franske 
Sagnkreds om Karl den Store, som tillige paa en ejendommelig 
Maade er bleven hjemme i Danmark og har givet os en 
Nationalhelt af overvejende fremmed Oprindelse, træffe vi i 
Viserne om Olger Danske. Man har vistnok villet tillægge 
Olger-Sagnet en mythisk Baggrund eller føre det op til de 
nordiske Ørvarodd- og Starkadsagn, der skulde være udvan- 
drede med Normannerne ^^), Men den normanniske Indflydelse 
paa fransk Heltedigtning betvivles nu mere og mere^^), og 
den tysk speculative Tilbøjelighed til at føre Sagnene tilbage 
til Mythe bliver endnu vilkaarligere , naar den overføres paa 
de romanske Sagnkredse, hvor det historiske Grundlag afgiver 
det sikreste Udgangspunkt. Videst i saa Henseende gik Louis 
Pio22)^ (Jer ansaa saavel de franske Romaners Tilknytning af 
Olgersagnet til Karl den Store som de danske Visers til Kong 
Didrik for senere Udvæxter paa et ældgammelt almeneuropæisk 
Folkesagn, i Norden fortalt baade om Balder og om Holger 
Danske, der fra sit Skjul under Kronborg skal vende tilbage 
som sit Folks Frelser i Nødens Tid. Andet Steds knyttes 
Sagnet til Kong Arthur, Barbarossa o. s. v., og dets Oprindelse 
finder Pio i Forestillingen om Mørkets og Lysets, Sommerens 
og Virijterens Kamp, der er bleven en Verdensmythe om Sol- 
gudens Død og Gjenopstandelse, udviklet til Messiasmyther om 
den døde Frelser, der skal vende tilbage og bringe Tusind- 
aarsriget. 

Vistnok kunne gamle folkemythiske Træk i Olgersagnet 
som i Sigurdsdigtningen have blandet sig med de sagnagtige, 
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men Sagnets Rod maa dog nok søges i Frankrigs gamle 
Historie *3), i Fortællingen om den frankiske Høvding Autcha- 
rius, der med Karl den Stores Broder Karlomans Enke og 
Børn flygtede til Kongens Fjende, Longobarderen Desiderius. 
Dermed er maaske senere blandet Minder om Bajreren eller 
Burgunderen Otgar, hvis Søn blev ihjelslagen ved Brætspillet 
af Pipin den Lilles Søn. I det Ilte Aarhundrede forekommer 
Olger i „Chanson de Roland", og i det 12te have vi i Raini- 
bert de Paris's „Ghevalerie Ogier" Sagnet fuldt uddannet om 
Olger som Søn af den danske Kong Gaufrey og Gidsel hos 
Karl, om hans Strid med denne og hans Søn Carlot, hans 
Deltagelse i Saracenerkrigen, Flugt til Desiderius. o. s. v. Be- 
gyndelsen heraf, „les Enfances Ogier", bearbejdedes videre i 
det 13de Aarhundrede af Adenet le Roi, der tilføjede Tve- 
kampen méd Saracenerjætten Brunamoht. Tilknytningen til 
Danmark synes at være rent tilfældig, maaske en endnu ældre 
Digters Forsøg paa at individualisere Helten, paavirket af 
Mindet om Karl den Stores Strid med Danekongen Gøtrik^^). 
I det 14de Aarhundrede udvidede Prosaromaneme Olgers 
Historie med hans Eventyr i Østerland, paa Avalun hos Feen 
Morgane, og lod ham ende som Konge i sit Fædreland Dan- 
mark og flere Riger. Hos os kjender Saxo Koiig Gøtrik, men 
ikke Olger, hvem derimod Lundeaarbøgerne o. 1266 nævne 
som Gøtriks Søn, ikke som Konge. Hans Eventyr i Østerland 
berøres i Oversættelsen af Mandevilles Rejse 1444*^), og det 
oldsvenske Legendarium i første Halvdel af 15de Aarhundrede 
gjør ham til en Søn af Thyra Danebod, hvad der kunde tyde 
paa, at han alt dengang opfattedes som Nationalhelt*®). Men 
allerede i det 13de Aarhundrede kom R^imbert de Paris's 
Digt rimeligvis over Normandiet eller England til Norge og 
bearbejdedes for en Del som Afsnit af Karlamagnus's Saga og 
derfra i forkortet Form, maaske gjennem Svensk, i den danske 
Karlskrønike o. 1480, med en ny Slutning, hvor Olger lige- 
ledes dør som dansk Konge. Karlskrøniken tryktes 1501 eller 
1509 af Gotfred af Ghemen og paa ny af Chr. Pedersen 1534, 
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samme Aar som denne udgav sin udførligere Krønike om 
Olger efter de senere franske Folkebøger*^). Han opfattede 
begge Beretninger som historiske, og da der virkelig fandtes' 
en dansk Konge Gotfred eller Gøtrik (død 810), som havde 
staaet i fjendtligt Forhold til Karl den Store, tog han ikke i 
Betænkning at indsætte Olger i den danske Kongerække som. 
Gotfreds Søn og Efterfølger, skjøndt han indrømmer, at Olger 
ikke før har været kjendt hos os som dansk Konge, men kun 
som en dansk Kæmpe mellem andre af Karls og Didriks Mænd. 
Tidsregningen passer ikke heller ret med Sagnet om Olgers 
Flugt til Desiderius, hvem Karl afsatte allerede 774. 

I Folkeviserne opfattes Olger paa forskjellig Maade. Nogle, 
som Kong Didrik og hans Kæmper eller Grev Genselin, tælle 
ham blandt Didriks Mænd, vel nærmest fordi man efter- 
haanden optog alle berømte Helte i denne Kæmpekreds. I 
Tyskland findes i alt Fald ingen Spor af denne Tilknytning, 
bortset fra J. Grimms løse Gisning, at Olger skulde være 
blandet med Odoaker (Otachre, Otger). I Visen om Olger 
Danskes Kamp med Burmand (Brunamont) *®) er Olger en 
dansk Helt, der holdes fangen af „Islands" Konge og strider 
med den hedenske Kæmpe for Kong Karvels (af Vedel mis- 
forstaaet som Kong Karls) Fæstemø Gloriant. Fremstillingen 
stemmer altsaa temmelig overens med de franske EWgte og 
især med Karlamagnus Saga og den danske Karlskrønike, 
endog i Navneformer o. s. v. Nogle Opskrifter synes endog 
lempede efter Chr. Pedersens Olgerskrønike 1534. Derimod 
staar Olger i I 17, Kong Didrik og Olger Danske^ som dansk 
Konge og Nationalhelt overfor Didrik som Tyskhedens Repræ- 
sentant og slaar denne paa Flugt , hjulpen af Ulf van Jern, 
Svend Felding, Vidrik Verlandssøn og Helled Hagen, der ellers 
ligesom Olger selv høre til Didriks Mænd. Det er altsaa en 
patriotisk Tendensvise, der intet kan have at gjøre med frem- 
med Overlevering. Som dansk Konge kjendtes Olger jo først 
fra Chr. Pedersens Tid, og Visens Personification af National- 
følelsen synes moderne præget; ifølge Steenstrup^^) forekommer 
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Begrebel Fædreland og Fædrelandsfølelse slet ikke i de ældre 
Viser. Storm*®) henfører derfor Visen til Christian IIIs Tid, 
'medens Sv. Grundtvig i den ser en Aflfødning af den allerede 
fra Knud Lavard begyndende Modsætning mellem Dansk og 
Tysk, og Rosenberg peger hen til Absalons Svar paa Frederik 
Barbarossas Skattekrav. / Ligesaa mener Storm , at Visen om 
Olger og Burmand er sen Efterdigtning efter Karls- og Olgers- 
krønikertie fra 15de Aarhundrede. Grundtvig indvender, at 
allerede Ghr. Pedersen 1534 kalder den en „gammel Vise**, og 
vil i det hele forklare dens Overensstemmelse med Karla- 
magnus-Saga og den danske Karlskrønike ganske paa samme 
Maade, som Didriksvisernes med Didrikssaga og den svenske 
Didrikskrønike, nemlig dels ved, at Krønikerne have laant fra 
Visen, dels ved fælles Kilder. Senere Opskrifter kunne vel 
være paavirkede af Karlskrøniken og Ghr. Pedersens Opfattelse 
af Olger som dansk Konge; men oprindelig skal Visen være 
en Efterklang af gammelfranske Folkesange, der ligge til Grund 
for de franske Ridderdigte og gjennem dem for Karlamagnus- 
Saga. Disse Folkesange skulde da ifølge Grundtvig have naaet 
til Norden over Nederlandene, maaske allerede med Knud den 
Helliges flamske Dronning i det Ilte Aarhundrede^^). 

Er saaledes Olgersvisernes Ælde tvivlsom, saa gjælder det 
samme de nær beslægtede Svend Feldings Viser, hvor National- ' 
følelsen ligeledes er stærkt fremtrædende ^^^^ Ogsaa om Svend 
Felding findes en Række fra Viserne helt forskjellige Local- 
sagn. Grundtvig ser i ham en folkemytl\isk Personlighed, 
Spiren til en indfødt Holger Danske modsat den indførte; 
Bugge vil føre Navnet tilbage til Helgesagnenes Sinfjøtle. I 
den første Svend Feldings Vise kæmper Helten som Pilgrim i 
Italien for en Jomfru mod en Trold, og ligesom i Olgers 
Kamp mod Burmand spiHer hans Udrustning og Hest en stor 
Rolle; Patriotismen gaar saa vidt, at kun en dansk Hest kan 
bære ham. I Svend' Felding og Dronning Jutte optræder han 
som den tyske Prinsesses Brudeførere^), men kan hverken finde 
sig i hende eller hendes tyske Riddere, der „stunder ind til 
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Danmark", og besejrer en af dem i Dystløb. Tyskerhadet 
træder her frem omtrent som i Saxos Fortælling om Stærk- 
odder og Ingilds Dronning, og Sv. Grundtvig søger Visens 
Motiv i Uvillien mod Erik Plovpennings sachsiske Dronning 
Jutta, den eneste af dette Navn, vi kjende. 

I alle disse Helteviser, især i Didriksviseme , finde vi en 
stærk Tilbøjelighed til eventyrlig Overdrivelse: Heste, der 
springe 15 Alen over de højeste Mure eller endog tage 7 
Kongeriger i eet Spring, Kæmper, der rykke Egen op med 
Rod (Sivard Snarensvend) eller voxe over alle Mure (Bermer 
Wse) og opføre deres Dans „fra Ribe indtil Slæ** (Slien): 

Den mindste Kæmpe, i Dansen var, 
Var femten Alne under Knæ. 

* 

(Grev Genselin). 

N. M. Petersen opfatter disse „Riser" som humoristisk paro- 
dierede Efterkommere af Oldtidens Jætter, og undertiden 
slaar Overdrivelsen vel ogsaa over i halv bevidst Parodi lige- 
som i Thor fra Havsgaard. Men de fleste af disse Skikkelser 
vise dog ud over vore egne Grændser og røbe Paavirkning af 
de fremmede Ridderdigte og Romaner med deres utrolige 
Eventyr og Bedrifter. I Danmark og Sverig er denne Paa- 
virkning mest tysk, medens de tre store franske Sagnkredse, 
om hvilke ellers den meste middelalderlige Ridderdigtning 
drejer sig, kun sent og i ringe Grad blev tilegnet her. Selv i 
Norge, hvor de franske Ridderdigte over England omsatte sig 
i Sagaer, have de kun efterladt faa Spor i Viser. Olgersviser 
findes slet ikke i Norge; derimod en mindre betydelig Vise af 
Karlskredsen om Roland og (Karl) Magnus Kongen, samt 
blandede Motiver fra Karls- og Arturskredsen i Ivar Erlingen 
og Galit Riddersvenden (Ivan og Gavian)**). Hyppigere ere 
disse fremmede Emner i den færøiske Vise- og den islandske 
Rimurpoesi, som fortsatte sig længere ned i Tiden: færøiske 
Karlamagnus-, Olufu- og Tristramskvæder, islandske kollants-. 
Landres- og Olgersrimur af Karls-, Skikkjurimur af Arturs- 
kredsen. Denne hele Digtning kan ikke gjøre Fordring paa 

14* 
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nogen høj Ælde, og er utvivlsomt „literær** Efterdigtning efter 
Sagaer eller senere Romaner og Folkebøger. 

Nogle lignende „Romanviser** af sagnagtigt Indhold have 
vi ogsaa hos Os, forskjellige fra den ægte gamle Folkedigtning 
ved deres Udførlighed og Udmaling af Enkeltheder, deres 
eventyrlig sentimentale Præg og Tilbøjelighed til at slynge 
flere Handlinger sammen i Modsætning til Folkevisens Sim- 
pelhed og Enhed ^'^). Disse og flere Tegn paa sen, unational 
Oprindelse giver dem ringere Interesse, og Sv. Grundtvig har 
kun optaget et Par af dem, som han paa Grund af et enkelt 
Træk giver Plads blandt Trylleviserne. Enkelte slutte sig til 
den ellers hos os lidet kjendte Arturskreds: II 86, Flores og 
Margrete og Tristram og Isolt^^); andre tilhøre den endnu 
fjernere klassiske Sagnkreds: Paris og Helena^'^) samt II 88, 
Kong Apollon af Tyre efter Romanen af samme Navn. II 49, 
Malfred og Magnus har Motiv til fælles med den tyske Folke- 
bog om Greven af Gleichen og hans Dobbeltægteskab. Ad- 
skillige tyske Legender, Ridderdigte og Folkebøger om Kors- 
fareren, der ligesom Hellig Anders hos os føres hjem paa 
vidunderlig Maade, og som netop kommer tids nok til at for- 
hindre sin Hustrus Bryllup med en anden, gaa igjen i II 114, 
Henrik (Løve) af Brunsvig ^^). Sagnet har i Tyskland faaet 
flere orientalsk eventyrlige Tilsætninger, hvoraf vor Vise dog 
kun har beholdt den ogsaa til Kong Didrik knyttede Tradition 
om den tro Løve. Grundtvig vil efter Sædvane føre Visen 
tilbage til en tabt nedertysk Folkevise, som skal være Kilde 
ogsaa til de senere tyske Digtninger; men dens forholdsvis 
moderne og literære Oprindelse røber sig i dens noget frem- 
medartede Form, beslægtet med de rimede Romaners, dens 
Mangel paa Omkvæd og paa al nordisk Tilknytning, samt i 
visse om de nyere Gadeviser mindende Udtryk og Vendinger: 

Hertugen af Brunsvig, 
Hvor finder man nu igjen en slig? 

Og: 

Fangen blev Hertugen, det var værre! 
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Ligej&rem oversatte fra Tysk i Gadeviseform ere senere Roman- 
viser som Greven af Rom og lignende'*®). 

*) Golther Die nordischen Volkslieder von Sigurd, i Zlschr. f. vgl. 
Litteraturgesch. II, 1889, vil dog ikke udlede disse Viser af folkelig Tra- 
dition. Han ser i dem forvirrede og udstykkede Levninger af en tabt 
udførlig, maaske norsk Vise, der o. 1400 skal have sammenarbejdet V6l- 
sunga- og Didrikssaga. Den skulde nærmest være bevaret i det store 
cykliske Sjurdarkvædi paa Færøerne (udg. v. Hammershaimb 1851), som 
blander nordisk (efter VOlsungasaga og Viserne) med tysk Overlevering 
(Sigurd dræbes paa Jagten, og Gudrun hævner ham paa sine Brødre) 
ligesom Didrikssaga, formodentlig efter senere mundtlig Fortælling. 
') Viserne om Ivar Erlingen og Jlugabald (Lstd. XIII. XVIII.) ere paa- 
virkede af denne. Lstd. VI, Bejarblakken, skildrer en lignende vild Ganger, 
som tager 7 Kongeriger i eet Spring; men Visen synes ikke at vedkomme 
VSlsungkredsen, skjøndt Navnet Sigurd Svein temmelig umotiveret fore- 
kommer. Derimod bevarer Lstd. X, Franar ormen, (Fafnismål: inn fråni, 
den glinsende) maaske et svagt Minde om Sigurds Ormekamp. ') D. g. 
F. IV, S. 584. Det er den eneste svenske Sigurdsvise. *) Om Nor- 
mændene hedder det, at de have samlet nogle af disse Sagn blandede 
med Kvad, hvilket Bugge vil forstaa om Eddasamlingen, thi norske Did- 
riksviser findes ikke, undtagen den fjernere staaende om Samson (D. g. 
F. III, 771J, som vist er sent overført fra Dansk. *) Grimildsvisen om- 
tales jo i Anledning af hans Død , rigtignok som sungen af en Sachser i 
Magnus's Følge. ») D. g. F. IV, S. 586 ff. Saaledes ogsaa Wilh. Grimm 
Deutsche Heldensage 1829 (3die Udg. 1888), Razmann, Rosenberg, Bugge 
og Schuck. ^) Ligesaa i den hvenske Krønike. I Nibelungenlied og 
Didrikskrøniken ere de kun Niflungernes ypperste Kæmper. ®) De vars- 
lende Drømme, Havfruens Spaadom, Drabet paa Færgemanden og de 
tyske Navneformer Sigfried og Kremolt; Atle hedder Kong Kanselin. 
Vedel har suppleret den efter Hvenske Krønike. *) D. g. F. IV, S. 595. 
") Vore Folkeviser 93. ") Stednavnene Hald og Brattingsborg (Bjer- 
tingsborg, Birtingsland) betegne neppe heller nogen Locahsering, men 
ere snarere en Art Appellativer, henførte til oldnordisk hallr, en Klippe, 
og bjartr, skinhende, berømt. *•) Efterlignet i den sv.-norske, ogsaa af 
E. T. Kristensen her fundne Vise om Dalebo Jonsen eller Daniel Bosøn, 
og i flere lignende, især svenske Viser om raske Kæmper: Hr. Grønboi-g, 
Hr. Esbjørn (Lstd. XXIV, Arwidsson Nr. 17—20); sluttelig er den og flere 
andre blandede i den store svenske Gompilation om Kæmpen Grimborg, 
D g. F. IV 46'. ^*) Hummerlummer =i Amelung, Hummelbo Jersing = 
Hornboga jarlsins sonr, Ulf van Jern = Wolfhardt van Garten, Ditlev 
Danske = Ditlev van Stire o: Steiermark. **) Visens Antydning af, at 
Lindormen har dræbt „Kong Syfred*, finder ingen Tilknytning i Sigurds- 
sagnene; Sagaen har „Kong Ortnit*. ") Benyttet i Visen om Kong 
Sverker, III 136, og i de norske Heredags- og Kvikispraksviser (Lstd. XII. 
D. g. F. IV, S. 690). ") Maaske samme Navn som Kanselin i „Frænde- 
hævn*. »^) D. g. F. I, S. 177. III, S. 780. For Resten nævnes der en 
dansk Ridder Rodinger paa Valdemar I's Tid, D. g. F. IH, S. 58. ") Og- 
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saa i Ghr. Pedersens Tillæg til Saxo, efter Vincens af Beauvais Speculum 
historiale midt i 13de Aarh. , s. Brandt Lunde Kanniken Chr. Pedersen, 
1882, 132. ^») Til Karl den Stores Moder Berthe og hans egen Dronning 
Blanchefleur eller Sibille (Forræderen Macaire og hans Kamp med 
Hunden) ; til Karls Søster Oliv i Landres pattr af den norske Karlamagnus- 
Sagas yngre Text, efter et tabt engelsk Digt, beslægtet med Ridderromanen 
Doon de la Roche, der knytter Sagnet til Pipin den Lilles Hustru, 
medens det færøiske 6lufukvæ?Ji henfører det til Pipins Datter. Nyrop 
Den oldfranske Heltedigtning, 1883, 85. 124. 308. OlufukvæSi i Harnmers- 
haimb Færøisk Anthologi I, 1891. *°) Brynjulfsson i Ann. f. nord. 

Oldkynd. 1851, 127. »i) Nyrop 373 ff., mod Rosenberg Rolandskvadet, 
1860 o. a. ") Sagnet om Olger Danske, 1869. ") Voretzsch tJber 

die Sage v. Ogier dem Dånen, Halle 1891; Riezler i Munchener Sitzungs- 
berichte 1892. **) P. G. Thorsen har vistnok paavist en Notits i en 

køUnsk Klosterkrønike fra Ilte Aarhundrede om Olger, „Daniæ dux". 
som 778 gjenopbyggede Klosteret ved Karl den Stores Hjælp (Oversigt 
over Vdsk. Selsk. Forhdl. 1865, samt Jessen i Tidsskr. f. Filol. og Pæda- 
gogik V 305) ; men dens Ægthed er tvivlsom, og den giver i alt Fald kun 
Navnet. Udledelsen af en sproglig Misforstaaelse (PArdenois = li Danois) 
er nu ogsaa forladt. — Barrois's Udg. af Ghevalerie Ogier, 1842. Rothe 
Om Holger Danske, 1847. ") Lorenzens Udg. cap. 41. »«) SiF.S.S. 
Vn2, 746. ") Chr. Pedersens Skr. v. Brandt , V 532. ") d g, f. I, 
Nr.30. HI, S. Vin, 803. IV, S. 779. Afbildet i Floda Kirke i SSderman- 
land sidst i 15de Aarh. *^) Vore Folkeviser 176, mod Grundtvig D. g. 
F. III, XVII ff. 30) Sagnkredsene om Karl d. Store o. s. v., 180. ") Som 
Bevis for denne Indvandring anføres den eneste danske Vise af Karls- 
kredsen udenfor Olgersviserne , Karl og Alegast (Abr., N. og Rahb. ^\^ 
Nr.221. Linierne: 

Saa tog han Greven i gule Lok, 
Hug Hovedet af over Sengestok, 

minde om Niels Ebbesens Vise), hvor Tyven, med hvem Karl gaar ud at 
stjæle, efter tysk og nederlandsk Tradition hedder Alegast, ikke Basin 
efter fransk. Herimod indvender Storm vistnok med Rette, at denne 
Navneændring ogsaa findes i Karlskrøniken (ikke i Sagaen) og vist er 
optagen derfra, samt at det i det hele er tvivlsomt, om der har existeret 
nederlandske Olgersviser. Naar der i en hollandsk Olgersroman fra 14de 
Aariiundrede tales om tidligere Besyngelse af Sagnet, sigter dette snarest 
til en Gren af det franske Ridderdigt, og endda hedder det udtrykkelig, 
at der her ikke var Tale om Kampen med Burmand, som jo egentlig er 
den eneste Episode af Sagnet, der er gaaet over i vore Viser. ") D. g. 
F. I, Nr. 31—32. III S. 804. Ligeledes afbildede i Floda Kirke. ") Dette 
fra Visen om Junker Strange og Dronning Dagmar laante Motiv breder 
sig især i Redaetion A uden ret Forbindelse med Resten. '*) Land- 
stad XIV. XIII, sml. S. 861, beslægtet med Galians f>attr i det færøiske 
Iventskvædi, s. D. g. F, V, Nr. 293, Ung Axelvold. Klockhofif i Upsala univ. 
årsskr. 1880, 5. ") steenstrup Vore Folkeviser 183. «) Tristrams- 
viseme findes kun trykte i Brynjulfssons Saga af Tristam ok IsOnd, 1878, 
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340 ff. , sml. dog Sandvig og Nyerup Levninger af Middelalderens Digte- 
kunst II 23. Fleres og Margrete har ifølge Grundtvigs Indledning en løs 
Berøring med Tristramsdigtningen , men er elleré til Dels Efterdigtning 
efter Visen om Torkild Tmndesøn, og har den mistænkelige Begyndelses- 
linie: .Jeg vil Eder en Vise kv^de^ "j Abr.,.N. og Rahb. III Nr.220, 
svensk Arwidsson No. 151. Nyere Flyvebladsvise. Svømmersagnet om 
Hero og Leander spores i den sene Vise om de to Kongebørn, Nyerup og 
Rasmussens Udv. af danske Viser, 1821, 112, sml.. Jydske Folkeminder 
I 103. BergstrOm Nr. 19, Arw. 115. ") Arw. No. 168. ") Bergstrdm 
Nr. 53, sml. Abr., Nyer. og Rahbek V, S. 67. 



8. Den anden K lasse af Viser, Trylleviserne eller de 
naturromantiske, føre paa en Maade endnu længere tilbage i 
Tiden end de egentlige Kæmpeviser. De bevare ikke blot 
Levninger af vore Forfædres ældste Tro og Overtro, Natur- 
dyrkelsen, der er ældre end den uddannede Mythologi, men 
ofsaa af det tidligste, fælles indoeuropæiske Eventyrstof, som 
ligger forud for Sagntidens heroiske Traditioner. Mellem de 
Tider, der skabte dette Stof, og dem, der udformede Viserne, 
^igge jo imidlertid lange mørke Tidsrum, næsten uden literær 
Overlevering, i hvilke Christendommen med sin Oldtiden frem- 
mede og fjendtlige romantiske Aand trængte ind og om ikke 
udiyddede den gamle hedenske Livsanskuelse, saa dog om- 
formede dens dunkle Minder indtil Ukjendelighed ^). Medens 
nu det christelige Element er overvejende i den egentlige Ridder- 
og Kunstdigtning, der ofte har gejstlige Forfattere, saa havde 
Hedenskabet dybe Rødder i den folkelige Naturgrund, af hvilke 
Viserne ere fremgaaede. Christendommen lærte, at Naturen 
ligger i det onde, men det naturlige Menneske følte sig dog 
stadig draget til den med en Blanding af Rædsel og Fortryl- 
lelse, netop ved Bevidstheden om det utilladelige derved: 

Alle de smaa Billeder, de vendte sig omkring, 

da Agnete kom fra Havsens Bund ind i Kirken. De gamle 
Guddomme fortsatte deres Liv som onde Naturadnder, der 
efterbaanden fik Middelalderens romantiske Trylleskær over 
sig, indtil de langsomt blandes med og tabe sig i den christe- 
lige Overtros nye , Naturmythplogi , Djævelens , Hexenes og 
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Misfostrenes »bezauberle Welt*, som Reformationstidens Viser 
behandler i rent gudelig Tone. Men den ægte Middelalders- 
vise er paa' Bunden hedensk; det christne Element, Mirakler 
og religiøs Paakaldelse, fremtræder som en senere, temmelig 
mekanisk Paaklistring, naar f. Ex. i Thor fra Havsgaard Jom- 
fru Fredensborg, egentlig Thrymskvidens Freja, vil have en 
Christen Mand, naar Jomfru Else vil høre, om hendes døde Fæste- 
mand, en Aflfødning af Helge Hundingsbarie, kan „Jesu Navn 
nævne*, eller naar Svejdal, Fjøisvinsmåls Svipdag, ikke kan 
ægte sin Mø, før hun tager ved den christelige Tro. Dvæi*ge- 
kongen (II 37 C) lader for Jomfruens' Skyld sig selv og sit 
Land christne, og Helled Hagen i „Grimilds Hævn** slukker 
sin Tørst i Mandeblod med det i sin Form vistnok mistænke- 
lige Munkeu(lbrud „in nomine Domini!" I Svend Von veds 
Vise blander Moderen i den rent hedenske Galder Formularen: 
„Signe Dig Gud, Sancte Drotten dyre!** og i sin Kamp med 
Trolden sejrer Svend Felding mindre ved egen Kraft og Mod 
end ved Tryllemidler , idet han lader Hostien sætte i sit 
Spær. 

Men det almindelige er, at i Trylle viserne alt gaar til 
„efter det overnaturliges egne Naturlove", som det hedder i 
Sv. Grundtvigs Indledning. Ligesom i de gamle Eventyr bukker 
Mennesket under for de uhyggelige Naturmagter eller over- 
vinder dem ved egen List og Standhaftighed, medens Aaben- 
barelser og guddommelig Bistand gjerne røber senere og uægte 
Tillæg*). Fortryllelsen hæves ved Kjærlighed og Selvopofrelse, 
et Kys forløser den forgjorte Ridder i Troldeham ; den elskende 
frelser sin til et vildt Dyr omskabte Elsker ved at lade Dyret 
drikke sit Blod. Derimod staar Paakaldelsen af „Mariæ Søn" 
temmelig ørkesløs i Trolden og Bondens Hustru^ Dalby-Bjørn 
og Jomfruen i Linden (II 52. 64. 66), og er til Dels at til- 
skrive Vedel eller Syv**). 

Dværge og Trolde*) vare vel kjendte i Oldtidens Over- 
tro ; de blev til Sten ved at se Solen , ligesom ofte Riser og 
Jætter (Alvismål, Helge Hundingsbane-K vadet). I adskillige 
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Viser staa Troldene ogsaa Riserne temmelig nær, især i de 
norske om Hermod unge og Steinfinn Fefinson, og i nogle 
danske, der maaske ogsaa stamme fra Norge, om St Olaf^ der 
forstener Trolden, og Bjergtagningsvisen om Hr. Hylleland, 
som Grundtvig (II 44) temmelig uforanlediget sætter under 
Havfruviser. Ogsaa den vældige Rosiner Havmand (II 41) 
minder om den godmodige og narrede Jætte i Eddaens Hymes- 
kvæde. Hedenskabets plumpe og vilde Naturkræfter ere imid- 
lertid under christelig Paavirkning blevne til onde, dæmoniske 
Magter, og vore egne middelalderlige Sagn og Trylleviser dreje 
sig mindre om aaben Kamp med dem end om deres Fjend- 
skab mod Kirken (Stenkast; Klokkeringning fordriver dem,) og 
de Kunster, hvorved de søge at faa Magt over Mennesker. 
I Bjergtagningsvisen om Hr. Tønne fra Alsø fortryller Dvær- 
gens Datter hele Naturen med sit Spil ligesom Elverpigerne i 
Elverhøjsvisen , og hendes Besværgelser og Tryllegaver minde 
om Svejdalsvisen. Hr, Mugnus og Bjergtrolden er maaske 
oprindelig svensk og har i saa Fald i sit Hjemland ligesom 
Elverhøjsvisen faaet en senere historisk Tilknytning til en 
sindssyg Søn af Gustav Vasa^). 

Afzelius og Arwidsson have forsøgt en geografisk Sondring 
af de overtroiske Forestillinger, saaledes at Troen paa Trolde 
og Bjergtagning skulde være knyttet til norsk og svensk Fjeld- 
natur, Elver- og Havfolket derimod til det blødere danske 
Skov- og Strandlandskab. Men alle Arter af Viser ere jo 
blevne hjemme i hvert af de nordiske Lande, uden at det 
just saa nøje kan paavises, at f. Ex. vore Troldeviser altid ere 
indvandrede; den svensk-norske Nøk eller Aamanden, der for 
Resten heller ikke er vore Viser fremmed®), staar vore Hav- 
mænd og Havfruer meget nær, og adskillige danske Viser om 
Havfolket synes netop at have deres Rod i Udlandet. Den 
bekjendteste af alle^ II 38 Agnete og Havmanden'^), er vist af 
tysk eller slavisk Oprindelse og kjendes kun fra et Flyveblad 
sidst i 18de Aarhundrede som Fragment, hivis antithetiske 
Effect og Udraabsomkvæd: „Haa, haa, haa!" eller „Haa ja!" 
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bærer fremmed Præg. Sit Ry skylder den Oehlenschlågers 
Bearbejdelse, og Sv. Grundtvig bar omdigtet den med virkeligt 
Omkvæd®). II 40, Harpens Kraft ^ der tvinger Aamanden til 
al give sit Bytte tilbage, har Musikens Trylle virkning: 

Han legte alt med Liste, 

Der rørtes ikke Fugl paa Kviste, 

til fælles med »Elverhøj**, „Hr. Tønne** og det klassiske Sagn 
om Orfeus og Eurydice, af hvilket Bugge i Visen vil se en 
Variant ®), der har naaet os over Tyskland fra keltisk og fransk 
Middelaldersdigtning. Visen om Havfruens Spaadom (II 42) 
er beslægtet med Sagn om Dronning Dagmar, Dronning Mar- 
grete og Christian IVs Fødsel, og efterlignet i Storms Sinclars- 
vise. — Elverfolket stammer fra de gamle Alfer, og Elver- 
pigernes lokkende Dans og giftige Bæger afgiver Emne for 
nogle af vore skjønneste Viser ^"): Hr, Bøsmer i Elverhjem, 
der har Vers til fælles med „Ridder Stigs Bryllup", den af 
Heiberg benyttede Elverhøj og den over hele Europa udbredte 
Elverskudsvise ^ som er særlig oplysende for Visestoffets Van- 
dringer og Formens mulige keltiske Oprindelse^*). 

Mange af disse Naturaander, især Alfer og Dværge, be- 
tragtedes i Oldtiden ikke ubetinget som onde, og Omgangen 
med dem blev først for Middelalderens christelige Betragtning 
til Synd. Paa samme Maade blev Runekundskaben , fordum 
et Middel for naturlig eller overnaturlig Kløgt og Visdom, 
efterhaanden opfattet som et Trolddomsmiddel, hvis Brug 

er stor Vaade for Eders Liv, 
End mere for Eders Sjæl, 

som det hedder i II 79, Kongesønnens Runer ^ hvor Runerne 
atter kunne „vendes'* ved det gamle, segte hedenske Trylle- 
middel at sidde 9 Nætter og Dage paa jordfast Sten. Til 
Runeviserne hører det afbøj Alder prægede Bin^d stykke II 69, 
Kævnperne paa Dovrefjeld, med Omkvæd: „Men hvem skal 
føre vore Runer, om vi dem ikke selv maa?* Ogsaa Visen 
om Søvnerunerne ^^y^ der kun kjendes fra mundtUg Over- 
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levering i nyere Tid, staar i Forbindelse med Oldsagn om 
Søvntomen. Især ere Runerne Symbol paa Elskovs dæmonisk 
dragende Magt i flere, til Dels indbyrdes beslægtede Viser ^^) : 
Sr. Peder og Mettelil, Det tvungne Samtykke, Bidder Stigs 
Bryllup, en meget udbredt Vise, for hvilken Grundtvig søger 
historisk Tilknytning i Hvideslægten, og som siden bar delt 
sig i to: om Stigs Runeslag og om hans prægtige Borg. 

Men o^aa Oldtiden havde sin ^sorte Magi'', utilladelige 
Kunster, Galder og Sejd, svarende til Middelalderens og vel 
især Reformationstidens Hexeri. Denne Overtro møde vi i 
Viser om Stifmoder eller Frille, der hindrer Hustruens For- 
løsning^*), hvor ogsaa Mindet er bevaret om det fra Edda 
kjendte Trylleri „at vinde Reb af Sande**. Mangfoldige Viser 
behandle det ogsaa fra Hedenskabet stammende Emne om 
Fprgjørelse eller Omskabelse i Bjørne-, Hjorte-, Orme« eller 
Fugleham, hvorhen ogsaa hører Oldtidens fortryllede Fjeder* 
ham, der giver Evnen til at flyve. Undertiden omskaber 
Ridder eller Jomfru sig selv ^*), f. Ex. i den tidligst optegnede 
af vore Viser, Ridderen i Hjorteham; men i Almindelighed øves 
Fortryllelsen af en ond Hex eller Stifmoder ligesom i de gamle 
og vidt udbredte Eventyr, der have samme Stof som Viserne. 
De fleste af disse ere fællesnordiske . og indbyrdes stærkt be- 
slægtede; mange ere sene, f. Ex. II 57, Nattergalen^^ i Gade- 
viseform uden Omkvæd , Il 58 , Jomfruen i Hindeham , hvor 
der tales om at lægge Bøssen til Kind. Oehlenschlæger ou> 
digtede II 56 om Jomfruen i Fugleham og hendes underlige 
Befrielse ved den „blodige Brad**. II 5S^ Vngersvmdens Klage^ 
har en usædvanlig lyrisk allegorisk Form; II 66>, Jomfruen i 
Linden^ behandler Forvandling til et Træ, II 62 — 63> Blok og 
Ravn hin brune samt Bedeblak^'^)^ handle om de i Ridder- 
romanerne ikke sjeldne fortryllede og talende Heste. Endelig 
høre herhen Varulven og Valravnen^®), omskabte Mennesker, 
der forløses ved at drikke Barneblod, medens Ravnen i den 
ogsaa af Oehlenschlåger omarbejdede II di^ Germand Gladen^ 
svend, snai*est er et Uhyre, dar forfølges og dræbes af (Jeiv 
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mands Fæstemø i Fjederham. Beslægtet er Ørnen i I 1% 
Raadengaard og Ørnen ^ hvilken Grundtvig blot paa Grund af 
Navnet Raadengaard henfører til Helteviserne. 

Overtroiske Forestillinger knyttede til Døden findes i de 
nær forbundne Bortførelsesviser om Sibold og Guldborg, Hilde- 
brand og Hilde, hvor Jomfruen nævner sin Elsker til Døde 
under hans Kamp med Forfølgerne, hendes Fader eller 
Brødre ^^). Dernæst i Gjengangerviserne , af hvilke flere høre 
til vore smukkeste og mest ejendommelige 2®). Medens Old- 
tidens Drauger mest tænktes som legemlige Gjenfærd af et 
troldeagtig voldsomt Præg, er det senere de afdødes Aånder, 
der vedblivende ere knyttede til det jordiske Liv for at hævne 
eller sone en Forbrydelse: Hedebys Gjenganger er dræbt af 
sin Hustru , flr. Morten af Fuglsang har svoret sig faderløse 
Børns Jord til, og maa derfor „ride død« som den vilde 
Jæger: 

Sorte da vare hans Høge, 
Og sorte da vare hans Hund\ 
Og sorte da vare den Herres Folk, 
Hannem fulgte igjennem den Lund. 
Død rider Hr. Morten af Fuglsang! 

Eller Dødningen bindes til Jordelivet ved en stærk Lidenskab 
som i de berømte, paa almeneuropæiske Vandresagn hvilende 
Viser om Fæstemanden i Graven^^) og Moderen under Mulde^^), 
hvilken sidste bevarer gamle Træk: den døde „gik til Engle- 
vist og bad sig Lov af Jesus Christ** til at besøge sine Børn 
i „Middelhjem**. De tre Haner, hvis Galen kalder de døde 
frem, have ogsaa Parallel i Voluspå. 

Endelig behandle et Par Viser gammelt og almindelig ud- 
bredt Eventyrstof: II 94 om Livsvandet, der gjenopliver de døde 
Ben, beslægtet med Sagnet om Ungdomskilden og med Middel- 
alderens hellige Lægekilder. Noget lignende forekommer i 
Visen om Valravnen , hvis dræbte Søster skal dyppes i 
„Hilevas Flod". Dernæst den over hele Norden sungne Vise 
II 95 om den talende Strengeleg, der «r sammensat af den 
dræbtes Ben og forraader Mordersken*^). 
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Medens vi hidtil i Trylieviserne have set det hedenske 
Grundlag bevaret og kun udvortes og overfladisk christnet, 
frembyder det modsatte Forhold sig i Legendeviserne 2*). Her 
er det katholsk Overtro, der i den folkelige Tradition er paa- 
virket af og omformet efter halv udslettede hedenske Minder. 
Disse Viser kjendes for største Delen kun i nyere mundtlig 
Overlevering eller trykte Flyveblade og ere til Dels af frem- 
med Oprindelse. De mangle ofte Omkvæd og have Tilbøje- 
lighed til Rim i alle fire Linier og til moderne Udtryk. Efter 
Steenstrup ere de færreste middelalderlige 2^) , skjøndt den 
kirkelige Overtro, der gjennemtrængte hele Middelalderens Liv, 
dog sikkert maa have givet sig selvstændigt poetisk Udtryk. 
Reformatorernes Iver for at udrydde dens Spor har jo ingen- 
lunde naaet sit Maal for de verdslige Visers Vedkommende, 
og skulde det virkelig være lykkedes at bringe Legende- 
viserne i Glemme, saa er det vanskeligt at forstaa, hvorledes 
de i rent katholsk Form skulde være trængte ind igjen Syd 
fra i en senere Tid, da Folket havde lært at betragte Papis- 
men som Djævelens Værk. Sandsynligere er det, at de prote- 
stantiske Viseoptegnere i det 16— 17de Aarhundrede have ban- 
lyst dem fra Samlingerne, saa at deres Rester først sent dukke 
frem, moderniserede gjennem lang mundtlig Tradition^®). 

I den oldnordiske Solsang viser den døde Fader sig i 
Drømme for Sønnen og belærer ham om de hinsidige Ting i 
christelig Aand , men i Mythologiens Billedsprog , hvorved 
Digtet røber sin Oprindelse frå^ Brydningstiden meUemHexien- 
skab og Christendom. Dette gamle Kvad er omsat og til 
Dels""videre udført i Visetone i det mærkelige norske Draume- 
kvæde ^ som dog kun er mundtlig og fragmentarisk bevaret. 
Det gaar sikkert højt op i Tiden og er stærkt paavirket af 
katholske Legender om Visioner og Rejser i den anden Ver- 
den 2^). Det er her en ung Mand, der beretter sine stærke 
Drømme om Himmerig og Helvede; en Hovedrolle spiller 
Gjallarbroen paa Helvejen, den vanskelige Overgang fra Livet 
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til Døden, hvis Minde ogsaa er bevaret i danske Viser som 
V 256, Troskabseden: 

Svige den Ghrist over Gjellebro, 
Hinanden agter at svige! 

Og uklarere i Axel og Valborg*®): 

Naar vi findes paa Gjeldebro, 
Saa glad da findes vi baade, 

o: i det andet Liv. Nogle saadanne, men ubetydeligere Aaben- 
baringsviser om Døden og Dommen have vi ogsaa i Dan- 
mark*®); Visen om den rige Mands Sjæl minder noget ora 
Læredigtene om Sjælens og Kroppens Trætte, medens Sjælen 
for Himmeriges Dør afgiver en Prøve paa den raadende 
Usikkerhed om mange Visers Alder og Oprindelse. I dens 
fordærvede Form, der knap har bevaret Rim eller Rhytme, 
se Bugge og Storm en Levning af stavrimede Vers, der skulde 
have holdt sig ned i det 14de Aarhundrede. Steenstrup der- 
imod antager vistnok med mere Ret denne Vise, der kun 
findes som Flyveblad fra forrige Aarhundrede, for en temmelig 
ny Skillingsvise, hvis rent religiøse Indhold uden episk Moment 
staar Folkevisen fjernt, men har Sidestykke i nyere tyske Gade- 
viser ^®). 

Nogle Viser om Frelserens Barndom og Liv 3^) slutte sig 
nær til de apokryfe Evangelier og Middelalderens kirkelige 
Sagn, f. Ex. om den stegte Hane, der galede til Vidnesbyrd for 
Herodes. De rent lyriske Begyndelsesstrofer minde ogsaa om 
de kirkelige Mariahymner. Men Viserne faa en mærkelig 
hedensk Tilsætning ved den Rolle, der tillæges St. Stephanus 
som den, der forkynder Herodes Frelserens Fødsel og derfor 
bliver stenet. I alle germanske Viser er han nemUg opfattet 
som Hestehelgen; ogsaa hos os hedder det: 

St. Stefan, han leder de Foler i Vand 
Alt ved den lyse Stjerne, 

Og i svenske Viser er han ligefrem bleven Herodes's Stald- 
dreng, maaske ved Forvexling med Frey, hvem Hesten var 
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helligets og til hvem der ofredes Heste i Julen , medens ogsaa 
St. Stefans yest faldt paa anden Juledag. I Sverig er Staffans^ 
visan^^) omdannet til Brug ved Optogsridt paa denne Fest- 
dag, ligesom en anden Vise om Jesu Barndom hos os har 
været brugt som Majvise og faaet den Indholdet uvedkom- 
mende Begyndelse: 

Her komme vi vakre Piger smaa, 
Maje er velkommen! 

Nærmest den kirkelige Legendedigtning staa naturligvis de 
egentlige Helgen- og Martyrviser; men den katholske natur- 
fornægtende Askese og grore Værkhelhghed er i dem mere 
tilbagetrængt, og Folket har ofte dannet sig sine egne Helgener 
eller omformet Kirkens og besunget dem i Folkevisens Tone 
til Valfarter, Optog og Dans paa Festdage, til hvilket Brug 
vi ogsaa have mere lyriske Hellig tre Kongers- og Majviser, 
der dog ikke sikkert kunne føres tilbage til Middelalderen. 
Hellig Olaf er i et Par Viser blandet med Thor som Trol- 
denes uforsonlige Fjende, og har da ogsaa faaet Gudens røde 
Skæg*^*). Den ene handler tillige om Olafs (uhistoriske) Strid 
om Norge og Væddefart med Broderen Harald Haarderaade, 
hvor Kongen sejler tværs gjennem Fjeld og Klipper. Middel- 
alderens egentlige Ridderhelgen St, Jørgen (II 103) skylder vel 
til Dels sin Popularitet hos os til Mindet om Sigurd Fafners- 
bane og hans Ormekamp , som dog ikke udtrykkelig har 
blandet sig i Visen. En gudelig Vise uden Legendeindhold, 
II 102, Jomfru Thorelille^ skulde, efter Grundtvig være et For- 
søg paa at christne den hedenske Kildedyrkelse, idet man op- 
kaldte en ellers ukjendt Helgeninde efter Thor, hvem Kilden 
var viet. Den bekjendt.e svensk-danske Vise II 101, Liden 
Karen^ er oprindelig en Martyrvise om St. Catharina, der lider 
for sin Kyskhed ; men den blev verdsliggjort efter Reformationen 
og er tidligere omtalt som den alleryngste Repræsentant for Ud- 
viklingen af Folkeviseverset. Vore Helgenviser ere dog kun faa 
og ubetydelige; Grundtvig udelader en Del, som ikke ere i 
Folkevisestil, men tørre Krønikerini, ofte i kirkelige Versarter og 
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maaske forfattede af gejstlige, om SL Knud, SL Lucius, Hellig 
Anders ^*). Svenskerne have længere rimede Legender i 
Krøniketone: Ridder SL Goran fra 14de og Historia St. 
Olai^^) fra 15de Aarhundrede. — Endelig have vi en Række 
Jertegnsvjser^®), hvoraf nogle høre til den ældste bevarede 
religiøse Visedigtning, om uskyldig bagvaskede Møers vid- 
underlige Frelse fra Baalet, om mirakuløs Helbredelse og om 
Helligbrøde ved Jagt paa Festdage og dens Straf. Visen om 
Sacharias slutter sig til gamle Legender om St. Eustachius eller 
Jagthelgenen St. Hubertus og Hjorten med det gyldne Kors i 
Takkerne. I flere .af disse Viser <er det religiøse Element saa 
lidet fremtrædende, at de føre os tilbage mod den verdslige 
Folkesang. 

*) Hauch Afhdl. og æsthetiske Betragtninger 1869: Om nogle ved 
Ghristendommen modificerede Oldtidslevninger i vore Viser. Godecke 
Stud. ofver våra folkvisor, i Fremtiden 1871. *) Steenstrup Vore Folke- 
viser, 155. ') Stærkest christelig farvet er vel II 60, Valravnen, hvor 
det lille Barn gjenoplives ved Bøn og Mirakel, efter at Ravnen har drukket 
dets Blod; men Steenstrup henviser her til den første og formentlig 
ægteste Opskrift, hvor Fosteret ikke dræbes, men forløser Ravnen ved 
strax efter Fødselen at tale tre Ord. I Visen om Dronning Dagmars Død 
finder dog en lignende mirakuløs Gjen opvækkelse Sted. *) D. g. F. II 
34-37. 48—53. Lstd. III. IV. ^) Hertig Magnus, BergstrQm No. 82-83. 
Bugge gi. norske Folkeviser No. XI. «) Bugge No. XII. D. g. F. II 39, Nøk- 
kens Svig. ^) I nogle Opskrifter af II 37, Jomfruen og Dværgekongen 
(BergstrOm No. 1 , Den bergtagna) , er Agnetevisen blandet med denne. 
«) Grundtvig Folkeviser i Udvalg, 1882, 208. ») D.g. F.II, S. 821. Arkiv 
f. nord. Filol. Vn, 1890. Arwi'dsson No. 149. '«) D.g. F.II 45-47. Berg- 
str5m 79-81: Ålfkvinnan och Hr. Olof = Elverskud, Elfvefård = Elver- 
høj. ") D. g. F. II S. 109. 663. III S. 824. IV S. 835, udg. i Særtryk 1881. 
") D.g.F. II No. 81. III S. 845. '^) II 75. 78. 76. »*) II 84-85. III 
S. 859. 15) D.g.F. II 67-68. »«) Beslægtet med den smukke svenske 
„fortroUade jungfru ", Arw^ 136. Steenstrup Vore Folkeviser, 101. Den 
synes blandet med den bekjendte. ogsaa her oversatte, tyske Vise „Der 
stander et Slot i Østerrig", s. Bolte i Ztschr. f. vgl. Literaturgesch. , N. F. 
III 289. ") Arwidss. 135, ogsaa norsk: Bugge VII, Liten Lavrans. 
»8) D. g. F. II 34. 55. 60. Arv^r. 138. ") D. g. F. II 82. 83. Bergstr. 26. Arw. 
107. Synes noget beslægtede med Walthersagnet og ere delvis benyttede i 
Burgers Ballade Die Entfiihrung. »o) D. g. F. 89—93. Arw. 92. »») Engelsk: 
Sweet Williams ghost; beslægtet med Burgers Lenore. **) I Hertz\s 
Svend Dyrings Hus forbunden med Runeviserne om Ridder Stigs Bryllup, 
Hr. Peder og Mettelille o. a. Fransk s. Tiersot Hist. de la chanson popul. 



24. ") Re vue des traditions popul. II 365. R. Kohler Aufsåtze ub. Marchen 
u. Volkslieder, 1894, 79. ") D. g. F. II, S. vin. Rosenberg Aandslivet II 
583. **) Vore Folkeviser 154. ^•) Saaledes har E. T. Kristensen endnu 
for nylig fundet en aldeles katholsk Legende vise om „Synd og Bod" 
(Jydske Folkeminder I 132) i mundtlig Overlevering. '') Lstd. VII. 
Tolket af Bugge i Norsk Tidsskr. f. Vdsk. og Litt., 1854—55. *^) Texten 
fra Karen Brahes Visebog. ") D. g. F. 100. 105-7. ««) D. g. F. III 
S. 903. Sagnkredsene om Karl d. St. o. s. v. 171. Vore Folkeviser 127. 
") D. g. F. II 96—99. III S. 880 ff., sml. Dansk Kirketidende 1852, 254. 
289. 833. 1861 , 33. Findes tidligst i Pontoppidan Everriculum fermenti 
veteris, 1736. Ogsaa paa Færøisk, Svensk og Engelsk. ^^) BergstrOm 91. 
Den danske Text har i øvrigt moderne Præg, se Vore Folkeviser 91, og Schiick 
benægter nu Visens Forbindelse med Freysdyrkelsen, 111. sv. literaturhist. 1 33. 
En lignende Blanding af Mythologi og Ghristendom vil Grundtvig se i II 99, 
Den blinde ved Korset, hvor Romeren, der stak Spydet i Ghristi Side, skulde 
være bleven blind ved Forblanding med Høder, der gjennemborede Balder 
med Mistelten (D. g. F. III S. 892). Visen kjendes rigtignok først som 
Flyveblad fra 1732, og Bugge Stud. over nord. Gude- og Heltesagn I 35 
betvivler Paavirkningen. '*) Grundtvig sætter dem blandt Troldeviserne, 
D. g. F. n 50-51. ") (Vedel og) Syv H No. 16. 17. 28. IV 93. 94. 

'') S. F. S. S. xxvn. ") D. g. F. n 108-13. 

9, De historiske Viser e re, især for Danmarks Vedkom- 
mende, den ejendommeligste og betydningsfuldeste Afdeling af 
Folkeviserne. Til de andre nordiske Lande og navnlig til Is- 
land og Færøerne ere de fleste udvandrede fra os ; de originale 
svenske ere sene, og i Norge forekomme historiske Viser kun 
enkeltvis. Til Dels i Forbindelse med Ridderviserne er det 
de historiske, der give os den nordiske Middelalders eget Stof 
og egne Ideer, ikke Oldtidens omdigtede eller laante og frem- 
mede. Om disse Visers directe Værd som historiske Kilder 
har der lige siden Vedels og Syvs Tid været meget afvigende 
Meninger. Det beror naturligvis for en stor Del paa, hvor 
nær man mener at turde sætte dem op mod de besungne 
Begivenheder; i vore Dage har især Sv. Grundtvig^) hævdet 
deres Samtidighed med Begivenhederne og derfor benyttet 
deres Tidsfølge til Bestemmelse af hele Visedigtningens Udvik- 
lings-, Blomstrings- og Forfaldstid. Da skriftlig Tradition i 
hine gamle Dage kun betød lidet, og da Folket kun besynger, 
hvad der lever i det, ikke hvad det læser sig til, saa kan 
Mellemrummet mellem Begivenhed og Vise ikke have været 

Middelalderen. 15 
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længere, end at det levende Minde har holdt sig^). Paa den 
anden Side var dengang , netop af Mangel paa skriftlig Over- 
levering,, en kortere Tid tilstrækkelig til at forvanske det 
factiske Indhold^); men Hovedindvendingen mod Grundtvig 
er, at ikke alle ere enige om, at Folkesangens nænneste Kilde 
just maa have været mundtlig Tradition. Saaledes mener jo 
G. Storm , at mange Viser ere af literært Udspring, og at der 
kan ligge Aarhundreder mellem dem og Begivenhederne, hvis 
uklare Omrids i alt Fald de, der behandle Emner fra det 12te 
Aarhundrede, kun delvis kunne have bevaret som Omdigtning 
af gammel stavrimet Poesi. Ogsaa Steenstrup anser de fleste 
Viser med ældre Emne for mere eller mindre literære; først 
Dagmars- og Marsk Stigs-Viserne staa Begivenhederne nær- 
mere, og Niels Ebbesens Vise er temmehg samtidig*). En 
Mellemstilling indtager A. D. Jørgensen ^), som mindre anlægger 
den strenge historiske Kritiks end den overskuende psycholo- 
giske Betragtnings Maalestok paa Viserne. Han anser de fleste 
for samtidige, om ikke just i den nu foreliggende Form, saa 
dog i deres Oprindelse; men derfor blive de ikke paalide- 
ligere i Enkeltheder. Det historiske Formaal er nemlig her 
ikke Hovedsagen som f. Ex. i Rimkrønikerne: Digterne holde 
sig mere til den poetiske end til den historiske Sandhed, 
hvilken de lempe efter deres Fantasi og efter Visernes engang 
fastslaaede Opfattelse og Stil, der fremdrager de individuelle 
Synspunkter fremfor de almene og overfører typiske Motiver, 
f. Ex. fra Dagmars- og Marsk Stigs-Viserne, paa andre, uden 
dog at tillade sig ligefrem Opdigtelse eller forsætlig For- 
vanskning. 

Al Historieskrivning, der ligefrem vil bygge paa Folke- 
digtningen , bliver upaalidelig , lige fra Saxos Oldhistorie til 
Romantikerne og Augustin Thierrys Gonquéte de TAngleterre. 
Selv det ydre Gostume lærer os kun noget om Digterens egen, 
ikke om de besungne Begivenheders Tid, thi den middelalder- 
lige Digtning overfører naivt Samtidens Leve- og endnu mere 
dens Tænkesæt paa svundne Slægter, i hvis Aand og Forhold 
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man ikke formaaede at reflectere sig tilbage. For Tid og 
Sted, Begivenheders og Personers Samtidighed ere Viserne 
temmelig ligegyldige; men benyttede med Kritik have de dog 
deres historiske Værd. Kun de give nemlig de tørre Krønike- 
optegnelser Kjød og Blod ved at røbe os Folkets og Efter- 
tidens Stemning overfor Begivenhederne og Opfattelse af de 
historiske Personer, ganske særlig det sidste®). Thi tør man 
end ikke nægte i alt Fald de yngre Viser Almeninteresse, 
Samfunds- og Fædrelandsfølelse ( „ Nu stander Landen' i Vaade ! " ), 
saa har A. D. Jørgensen dog Ret i , at det fremfor alt er det 
concrete og individuelle, den enkelte Helt, den store Person- 
lighed og hans private Forhold, Folket med Forkjærlighed har 
dvælet ved og følt sig grebet af. Det ses særlig i Opfattelsen 
af Marsk' Stig og Niels Ebbesen, altsaa netop i forholdsvis 
unge Viser. 

Begrebet historisk Folkevise er naturligvis flydende. Grundt- 
vig er tilbøjelig til at medtage de fleste, hvor et historisk 
Grundlag kan skimtes eller blot formodes; men sikrere er det 
med Rosenberg at indskrænke Benævnelsen til Viser, der 
dreje sig om Begivenheder af Betydning for Land og Rige, 
og henvise dem, der blot ere knyttede til et fra Krøniken 
kjendt Navn, til Ridderviserne. Sagn historiske Viser maa oftest 
regnes til de heroiske, og alle literært compilerede, som Saga- 
og Ron;ianviserne, maa frakjendes selvstændig historisk Betyd- 
ning. Hermed bortfalde ikke blot de fleste islandske Rimur 
og mange færøiske Viser ^ men ogsaa Krønikerim og sent 
digtede Sange som den af P. Syv optagne Thyra Danebods- 
vise. Saaledes ogsaa Visen om Longobardernes Udvandring^ 
hvilken Vedel giver i lærd udsmykket Form efter Niels 
Pedersens apokryfe Gullandskrønike o. 1550 („Aage og Ebbe**), 
men som vistnok ogsaa i sin folkeligere Skikkelse i Grundt- 
vigs Samling*^) er forholdsvis ny. Den stemmer ofte ordret 
med Snies Rim i Rimkrøniken, og medens Grundtvig mener, 
at den er Kilde til dette, betragter Storm den som digtet efter 
Rimkrøniken eller i alt Fald efter Saxo, som ogsaa ligger til 
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Grund for Rimkrøniken, altsaa som et literært Product. Den 
stærkt forvanskede Vise Dansk Kongetal^) stiller Grundtvig i 
Spidsen for vore historiske Viser og forklarer« den symbolsk: 
den gamle Kjærling er Danmark selv, der resumerer sin 
Historie for Hertugen, som ^red ad Kolding**, maaske en af 
de tyske Hei'tuger, der beklædte Thronen fra Erik af Pommern 
til Christjern I. Men vi have jo set, at slige nationale Tendens- 
viser med symbolsk Personification (Olger Danske, Svend Fel- 
ding) vise ned til forholdsvis moderne og lærd Oprindelse^). 
A. D. Jørgensen opfatter den nærmest som en Skjæmte- og 
Dansevise uden dybere Betydning^®). En afgjort Gompilation 
er den svenske Eriksvisa om en fabelagtig Konge, ifølge 
P. A. Munch digtet i archaistisk Stil efter Prosaiska kronikan 
som et Led i den politiske Tendensliteratur fra Karl Knutssons 
Tid, for at vise Danmarks tidlige Afhængighed af Sverig^^). 

Af vore egentlige historiske Viser fører III 116 om Erik 
Emuns Drab ved Sorteplov os længst tilbage i Tiden, til 11117. 
Efter Knytlinga Saga hævnede Plov sin Fader, efter Visen sin 
Broder. Den fortsættes paa en Maade af en færøisk Vise om 
Snigmordet paa Sorteplov selv. Steenstrup anser Visen for 
sen og literær*^^ jjj i\g^ Ko ngemordet i Boskilde ^'^), kunde 
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ifølge A. D. Jørgensen være den samme Vise , som en Sanger 
kvad for Valdemars Hær før Slaget paa Grathehede, med 
senere Tilføjelse af Versene om Slaget selv og Svend Grathes 
Død. Steenstrup gjør derimod opmærksom paa, at den væ- 
sentlig handler om Knuds Morder „Hr. Nilaus" (Thetlavus, 
Ditlev), og ingenlunde egnede sig til at opildne Valdemars 
Mænd. Ogsaa den benytter skrevne Kilder. — Viserne om 
Riber- Ulf (III 119. 120) omhandle vistnok den hos Saxo og i 
Knytlinga-Saga nævnte Ulf, der var Svend Grathe ^tro og 
huld" og faldt paa Grathehede eller dræbtes efter Slaget. Han 
er derfor i Viserne bleven en Art Type paa ridderligt Mod 
og Troskab; men hvad der berettes om ham, er ganske uhi- 
storisk , baade at han fangede den svenske Konge, og at han 
blev dræbt paa Grund af et Jomfrurov, efter at hans Borg 



var erobret ved et Danseoptog i Kvindeklæder. Et lignende 
Motiv er benyttet i en senere, noget uklar Dansevise, III 147, 
Bi berhus's Erobring „for Erik, Kongen hin unge** ^*), som 
Grundtvig efter Vedel henfører til Marsk Stigs-Viserne, fordi 
Rane Jonsen nævnes; men fra den Tid kjendes ingen saadan 
Begivenhed. Kinch ^^) sætter den til Erik Plovpennings Tid 
1247. Ligesom ved Kæmpebrylluppet i „Grev Genselin" op- 
træde her Personer fra forskjellige Viser (Riber Ulf, Rane, 
Iver Helt), saa at det hele maaske er tænkt som en Krigslist 
med Benyttelse af Dans i Forklædning som kjendte Maske- 
figurer, paa lignende Maade som i Sagnet om den vandrende 
Skov (Macbeth) et Majridt („Sommer i By**) med Bøgeløv 
bruges til Overrumpling. Senere kan Visen ifølge A. D.' Jør- 
gensen med skiftende Navne og Figurer have gjort Tjeneste 
som Danseleg. 

Fra Valdemarstiden af svare Viserne i Kredse , som dog 
ikke behøve at være digtede i oprindelig Forbindelse, til visse 
Hovedfaser af den historiske Udvikling. Til Valdemar den 
Store knytte sig Viserne om Tovelille og om Kongens Søster 
Liden Kirsten (III 121. 126). At de historiske Facta her ere 
ganske forvanskede og anlagte paa rystende Effect, er sikkert 
nok. Steenstrup ^®) bemærker med Rette, at ingen Krønike 
endog blot antyder slige Scener af en ganske merovingisk 
Grumhed i Kongehusets indre Liv som de, hvor Dronningen 
lader Badstuen hede for Tove_ og siden selv bliver reden over 
af hendes Sønner, eller de, hvor Valdemar pisker sin forførte 
Søster ihjel og lænker hendes blindede og lemlæstede Elsker 
til hendes Grav i Vestervig Kloster. Grundtvig mener dog, at 
der ligge virkelige historiske Begivenheder bag den sagnagtige 
Udsmykning og fremhæver Svend Aagesens Udtryk om Kongen : 
»in suos plus justo crudelior", hvilket efter Steenstrup dog 
neppe skal oversættes „mod sin egen Slægt", men „mod sine 
Mænd" 1''). A. D. Jørgensen^®) vil i alt Fald bag de digteriske 
Overdrivelser skimte en i Hovedtrækkene rigtig Opfattelse af 
Visernes Personer, især af Valdemar som en noget svag og 
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ubestemt Character, der forsøger at bringe Dronning og Frille 
til at leve i Venskab indbyrdes („Med Ra.ade — Kong Valde- 
mar lover dem baade"). Knytlinga Saga kjender Tove som 
Kongens Frille, Saxo ogsaa hans uægte Søn Christopher, medens 
Knud, hvem Viserne (undtagen de islandske) ogsaa gjøre til 
en Frillesøn, maa være forvexlet med Knud VI. Men om 
Dronning Sofie vides ikke andet, end at Kongen til sin Død 
levede i et godt Forhold til hende, skjøndt Viserne lade ham 
forskyde hende, og Historien kjender intet til den Grumhed, 
for hvilken hun i Visedigtningen er bleven Type, og hvori 
A. D. Jørgensen ser et ægte folkeligt Minde. 

En yderligere Forvirring have Historikerne siden Huitfeldt 
bragt ind ved at henføre Tovesagnet til Valdemar Atterdag, 
hvortil P. Syv synes at have bidraget ved at ændre Dronnin- 
gens Navn i Visen til Helvig. En Viseopskrift omtaler ogsaa 
det af Valdemar Atterdag byggede Gurre Slot og den Trold- 
dom, der bandt Kongen først til Tove og siden til Gurre (be- 
nyttet bl. a. i Heibergs „Syvsoverdag"). Men dette er et i 
senere Tid til Danmark indvandret og her navne- og sted- 
fæstet Sagn, der ikke oprindelig var knyttet til Valdemar 
Atterdag, og dermed viser vel ogsaa Traditionen om Kongens 
vilde Jagt „fra Borre til Gurre" sig som sen og uægte. Efter 
at især Sv. Grundtvig har ført Tovesagnet tilbage til Valdemar 1, 
svinder efterhaanden den poetiske Glans, der har ligget over 
Valdemar Atterdags Historie, som netop danner Overgangen 
fra Vise- og Riddertidens Romantik til den praktiske Politik. 
— En anden Flytning af Visen ned i Tiden og bort fra Dan- 
mark er nylig forsøgt af Prof. Schiick*®), der vil henføre den 
til Folkungen Valdemar (Birgersøn) og hans Dronning Sofie, 
Erik Plovpennings Datter, hvem han forskød for at ægte en 
Frille, Christine. Denne Valdemar var bekjendt for sit Frille- 
levnet og forførte bl. a. sin egen Dronnings Søster, Jutta; men 
Viserne skildre jo egentlig ikke Kongen som liderlig. Rim- 
krønikerne synes at betegne den svenske Dronning Sofie som 
skinsyg, ligesom hendes skarpe Tunge havde sin Del i Valde- 
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mårs Strid med Broderen Magnus Ladelaas, der kostede ham 
Riget og Friheden; men om hendes Grumhed vides der ikke 
mere end om den danske Dronning Sofies. Efter sin Afsæt- 
telse 1278 opholdt Valdemar Birgersøn sig en Tid i Danmark, 
og da nu ogsaa hans Dronning var dansk, skulde den oprin- 
delig svenske Vise være bleven hjemme her og overført paa 
det ældre danske Kongepar af samme Navn. Men det centrale 
i hele Visen, Toveepisoden, har ingen Parallel i Valdemar 
Birgersøns Historie, medens dog i alt Fald Navnet Tove er 
hisforisk knyttet til vor Valdemar. De nu kjendte svenske 
Opskrifter af Visen '^®) ere aabenbart kun udviskede Efter- 
ligninger af den danske, og have hverken bevaret Navn paa 
Konge eller Dronning, men netop kun det Sverig fremmede 
Navn Tove, og de egentlig paafaldende Overensstemmelser 
med Valdemar Birgersøns Historie findes nærmest i den ene 
af Tovevisens islandske Texter, hvilke rigtignok Grundtvig og 
A.D.Jørgensen anse for ældre, simplere og ægtere end de i 
selve Danmark bevarede 2^). Her lader Kongen sin Dronning 
høre, at „bedre var Tove i sin Natsærk, end Du i Dit Sverig", 
— hvilket dog neppe betyder, at hun opfattes som svensk 
Dronning, — og derpaa forlader han hende og tager ligesom 
Valdemar Birgersøn en anden Hustru, Christine. 

I Visen om liden Kirsten bliver denne paa Dronningens 
Anstiftelse lokket af hendes Broder Buris og derpaa mishandlet 
til Døde af Kongen. Dronning Sofie havde virkelig en Halv- 
broder Buris (Burisleif, Boleslaus); men han faldt paa et Tog 
til Sverig og var over 20 Aar yngre end Kongens Søster Kir- 
stine, saa der kan ikke godt være Tale om noget Elskovsfor- 
hold mellem dem'^^)^ Han synes i alt Fald blandet med en 
anden Buris, Henrik Skatelaars Søn, hvem Valdemar lod 
fængsle og efter senere Kilder lemlæste, men rigtignok af poli- 
tiske Grunde, som Oprører. Denne Buris var Kongens, altsaa 
ogsaa Kirstens Næstsødskendebarn, saa at et Forhold mellem 
dem efter Tidens Begreber var Blodskam og forklarer den 
grusomme Straf. Men allerede over 30 Aar før Buris's Straf 
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(1167) havde Kongesøsteren været gift med den norske Kong 
Magnus, Sigurd Jorsalfars Søn, som i Striden mod Harald 
Gille blev blindet, lemlæstet og sat i Kloster 1135. Ere alle 
disse forskjellige Minder flydte sammen i Visen, saa taler det 
stærkt mod dens Samtidighed. Den gaadefulde Ligsten i 
Vestervig, hvor man har troet at læse Ordene ^cum fratre 
sororem", kan intet bevise. 

Ogsaa Kirstenvisen gjenfindes i de andre nordiske Lande, 
og det saaledes, at den simpleste og vel oprindeligste Text er 
den islandske, hvor Buris og Kirsten ere Sødskendebørn, og 
Kongen danser sin Søster ihjel. Derimod mangle de svenske 
Texter^^) ogsaa her i alt Fald Kongens Navn og gjøre Kirsten 
til hans Datter. Men ogsaa i Tyskland og Skotland findes 
nær beslægtede Viser om Broderen, dei* tager en grum Hævn 
over sin forførte Søster, og jo længere vi komme bort, desto 
almindeligere og mindre individualiseret bliver Sagnet; en kjendt 
Eventyrtype, „Kongens Søn af Engelland", der ogsaa dukker 
frem i enkelte danske Texter, optræder i Stedet for Buris som 
Kirstens Forfører eller Hævner. Grundtvig og efter ham A. D. 
Jørgensen hævde, at det er den danske Vise, der har bredt 
sig mod Nord og Syd og i de fremmede Lande mere og mere 
har tabt sin der ubekjendte historiske Tilknytning. Steenstrup 
og især Schiick mene snarere, at den fremmede Vise er ind- 
vandret til os og her er bleven knyttet til historiske Personer, 
hvem Folkeoverleveringen tillagde Gharactertræk, der svarede 
til Visens Indhold. Tilføjelsen om Buris's Straf, der staar 
dansk Historie nærmest, findes hverken i de islandske eller i 
alle danske Texter og stemmer ikke med Kongens Anger over 
sin Grumhed mod Søsteren, saa at den maaske er senere 
og uægte. 

Til denne Kreds knytter Grundtvig en Række mindre be- 
tydende Viser, ^f hvilke nogle ere Ridderviser, hvor et enkelt 
Navn tilfældig peger op mod Valdemarstiden, saaledes III 131, 
Eshern Snares Frie ri, som Rosenberg kalder „et lille guld- 
og farvestraalende Ridderlivsbillede", smukkest i islandsk Over- 
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levering. Andre derimod ere aabenbar Efterdigtning , der 
slutter sig til Tove- og Kirsten visernes kjendte Navne og 
Typer 2*). 

Den næste Visecyklus er Valdemar Sejrs 2*). To Viser 
(III 132. 133) behandle Dronning Dagmars Bmdefærd og 
MorgengaA'^er, een (III 135) Dagmars Død^ hvortil slutter sig 
en ubetydeligere Vise, III 134, Hr. Strange og^ Dagmars Jomfru. 
At vi i disse Viser have den folkelige og væsentlig rigtige 
Opfattelse af Dronniri^en, synes klart *^). Vedel har her som 
ofte tildigtet, en Del Vers, undertiden de bekjendteste, f. Ex. 
„Hun kom uden Tynge, hun kom med Fred**, og i Dødsvisen 
Dobbeltverset om Kongens Ridt fra Skanderborg til Ribe over 
Randbøl Hede. Haandskrifterne have mindre klart Gullands- 
borg og Ringsted 2'^) eller Ribe. Da Gulland først kom til 
Danmark 100 Aar senere, kunde man herfra slutte til sildig 
Affattelse, saa meget mere som Viserne have andre histo- 
riske Unøjagtigheder. Kongen skildres i Bryllupsvisen som 
enøjet, hvad han førs^t blev ved Bornhøved en Snes Aar 
efter sit Bryllup; Dagmar sejler fra Bøhmen 2®) til Danmark 
og ledsages af sine Forældres, især Faderens, fromme For- 
maninger. Men hun kom fra Meissen i Sachsen, hvor 
Moderen levede skilt fra Faderen, Premysl Ottokar I af 
Bøhmen. Landstigningen ved Manø og Brylluppet i Ribe staar 
for Vedels Regning. Navnet Dagmar er efter Schjem en Dani- 
sering af det bøhmiske Dragomir som Volmer af Vladimir, 
Jærmer af Jaromar, men kan godt være opfattet som Tilnavn 
(Dag-maar), Udtryk for Folkets Kjærlighed, ligesom Berengaria 
i den danske Udtale Bengerd er blevet et Hadingsnavn. Steen- 
strup sætter Visen til lidt over Midten af det 13de Aarhundrede 
og tillægger den et vist historisk Værd; saaledes kan Dagmar 
vel have havt sin Andel i Frigivelsen af Bisp Valdemar (der 
i Visen fejlagtig kaldes hendes Morbroder) Aaret efter Bryl- 
luppet (1206), om den end især skyldtes Pave Innocens III 2^). 
I Dødsvisen er Kongens uægte Søn Knud aabenbart forvexlet 
naed Valdemar den Unge. Visen er stærkt katholsk religiøst 
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præget: der læses i »Ste Mariæ Bog", og Dronningen kaldes 
tilbage til Livet fra Skærsilden ved de tilstedeværendes Bønner, 
en poetisk Fiction, som dog ikke kan anfægte Visens historiske 
Authenti. 

III 139, Dr onning Bengerd , er kun naaet til os som 
Fragment med latinske Prosaindskud. I Sverig er deti om- 
digtet til en Skjæmtevise^®) og hos os bearbejdet og udfyldt 
af Vedel samt i Sv. Grundtvigs Folkeviser i Udvalg, S. 426. 
Steenstrup ser i den et aabenbart, fortnodentlig sent digtet 
Modstykke til Dagmarsviserne, hvor Digternes Tilbøjelighed til 
typisk Paralleliseren stærkt røber sig. Dagmar og Bengerd 
stilles overfor hinanden som Tove og Dronning Sofie, og Hi- 
storien bekræfter lige saa lidt det ugunstige Omdømme om 
Bengerd som om Sofie. Portugiserinden, der maaske har havt 
svært ved at blive hjemme i sit nye nordiske Fædreland, og 
hvis Sønners mørke Skæbne mulig ogsaa har paavirket Mindet 
om Moderen, er vel nærmest bleven ond ved Modsætningen 
til den folkekjære Dagmar. Ligesom jdenne paa sin Bryllups- 
morgen og paa Dødslejet beder for de fangne^ fredløse og 
fattige, maa Bengerd i Morgengave begjære Skatter og Tryk 
paa Folket, og at hun bliver dræbt i Krig er maaske et Træk 
af poetisk Retfærdighed, men et paafaldende Brud med al 
Historie ^^). 1 Overensstemmelse hermed sammenstiller Over- 
bibliothekar Bruun ^^j jg f^^ historiske Efterretninger om Ben- 
gerd fra Danmark med de endnu færre fra Portugal og hævder, 
især støttet til Korners lybske Krønike o. 1438, at der ikke 
vides andet om Berengaria, end at hun var „en saare skjøn 
og sædelig Kvinde". Vore Historikeres ugunstige Dom om 
hende begynder med Huitfeldt, efter at Vedels Visesamling 
var kommen frem, og har ingen anden Kilde end denne. Der- 
imod forkaster Prof. Erslev ganske Korners Autoritet og mener, 
at Visen støtter sig til ægte folkelig Tradition ^^). 

III 141, Kong Valdemars Fangenskab, anser A. D. Jørgensen 
for en samtidig Vise og optager den endog i sine Kildeskrifter 
til Valdemar Sejrs Historie. Naar den tillægger Valdemar 
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7 Kongeriger, skal dette være bevidst poetisk Overdrivelse; 
men Steenstrup indvender, at i saa Fald vilde Visen ikke op- 
regne Rigerne ved Navne, af hvilke Norge og Sverig pege 
frem ad mod Unionstiden, England tilbage mod Svend Tveskæg, 
hvis Løskjøbelse for de danske Kvinders Guld ogsaa gaar 
igjen i Visen ^*). Grundtvig mener, at den kan være Omdigtning 
af en gammel Vise om Svend Tveskæg, men Steenstrup finder 
den typisk for det 15— 16de Aarhundredes uægte Efterdigt- 
ninger; den begynder og slutter i første Person: „Jeg vil Eder 
en Vise kvæde," med Bønner til Gud om Fred for Land og 
Konge. Dens Tone er Krønikens, og al dens Viden er hentet 
fra denne eller ganske stridende mod de factiske Forhold, 
naar den f. Ex. lader Kongen sidde fangen i 9 i Stedet for 
2V2 Aar, i Brunsvig, ikke i Mecklenburg, og naar den 4 Aar 
før afdøde Bengerd modtager ham ved hans Hjemkomst. 

*) D. g. F. III, Indledningen. *) Ogsaa G. Paris udtaler i en Recen- 
sion af Nigra Chansons populaires du Piémont, i Journal des savants 1889, 
p. 79, at den blot mundtlige Tradition, der ikke er fæstnet enten i Sagn- 
form eller ved local Tilknytning, blegner i Løbet af et Par Generationer^ 
saa den ikke længere formaar at skabe Sang. ') O. Nielsen Nutidens 
danske Folkesagn, i Dania 1893. *) Ogsaa Erslev udtaler sig lejligheds- 
vis mod Grundtvigs Overvurdering af Viserne som historiske Kilder, Hist. 
Tidsskr. III 391. ^) Bidrag til Nordens Hist. i Middelalderen 1871: Folke- 
viser om historiske Persouer. Hist. Tidsskr. 6 R. III 58 ff. : De historiske 
Folkeviser og Niels Ebbesen. Sml. Rosenberg Nordboernes Aandsliv II 
479. 8) A. D. Jørgensen. Erslev i Aarb. f. nord. Oldkynd. 1893, 367. 
') D. g. F. I No. 21. ni p. 797. «) D. g. F. HI, S. xxi og No. 115. Findes 
i Hans Ravns haandskrevne Linguæ Danicæ exercitatio, o. 1640. ^) Visens 
rigtignok stærkt forstyrrede Anlæg som kortfattet Danmarks Historie i 
folkelig fortællende Ramme minder endog om de svenske „sagor" fra 
18de Aarh., eller Garelius's Honsgummans visa, Bergstråm 105. ^°) Nord. 
Maanedsskr. f. kirkel. og folkel. Oplysn. 1875, II 369. Efter A. Olrik Kil- 
derne til Saxos Oldhist.. I 98, skulde Visen dog være udgaaet fra folkelig 
Overlevering i Sønderjylland i det 14de Aarh. ") Gavallius och Stephens 
Sveriges hist. och politiska visor, Nr. 1. P. A. Munch Kilderne til Sverigs 
Hist. i den førchristelige Tid, i Ann. f. nord. Oldk. 1850. Schiick Våra 
aldsta historiska folkvisor, i Sv. hist. tidsskr. 1891, anser Visen for svensk 
Bearbejdelse fra 16de Aarh. af det latinske Uddrag af Lilla rimkronikan 
^ Joh. Magnus's Hist. Sveonum Gothorumqve regum, 1554. ^*) Vore 
Folkeviser 209. Efter Schiick er den mulig digtet paa Island eller Fær- 
øerne, hvor Knytlinga Saga tidlig var bekjendt. Nær beslægtet med den 
er Visen om Hr. Tidemands Drab, Olrik Ridderviser I 317. ^') Nord. 
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Maanedsskr. 1875, II 262. Hist. Tidsskr. 6 R. III 63. Steeostrup Vore 
Folkeviser 215. »*) D. g. F. III 147. Nord. Mdsskr. 1875, II 363. ^^) Ribe 
Bys Hist. indtil Reformationen 1869, 59. »«) Vore Folkeviser 229 fif. 
^^) Dr. Holberg Dansk Rigslovgivning 23 henviser her til Kongens Be- 
stræbelser for at gjenoprette Disciplin i Vederlaget. ^^) Bidr. til Nordens 
Hist. i Middelald. 93. Nord. Mdsskr. 1875, II 426. Hist. Tidsskr. 6 R. 
III 68. *^) Sv. hist. tidsskr. 1891: Våra åldsta hist. folkvisor, smlgn. 
Paludan i Hist. Tidsskr. 6 R. V: Ere Toveviserne danske eller svenske? 
20) BergstrOm No. 43. ") Islenzk fornkvæbi II 188. Men dette støtter 
sig til Grundtvigs tidligere omtalte ^ntagelse. at ingen danske Viser ere 
overførte til Island senere end Aar 1200. Efter Schiicks egen Mening er 
Tovevisen imidlertid i det 14de Aarh. vandret fra Sverig til Danmark og 
derfra til Island, hvor Texterne da ikke kunne gjøre Fordring paa særlig 
Ælde og Paalidelighed. ^^) A. D. Jørgensen gjætter derfor paa en ellers 
ubekjendt yngre Halvsøster til Kongen af Navnet Kirsten, *') Arw. 
No. 55. Norsk, se D. g. F. III, S. 69. »*) Herhen hører III 127, Kong 
Valdemar og hans Søsterdatter, hvor Folkefølelsen tager Hævn over den 
grumme Dronning ved at lade Buris's og liden Kirstens Datter røbe 
hendes Utroskab for Kongen, hvorpaa hun selv faar ganske samme 
Skæbne, som hun har beredt Kirsten. En Opskrift af selve Kirstenvisen 
(III 126 G) er forresten fortsat med en ganske hgnende Tradition. Endnu 
et Par andre Visér (III 129. 130) skildre Dronningens Skinsyge og Gru- 
^somhed; mærkeligst er den om Dronning Sofie og liden Kirsten (af 
Fyen, III 128), en Terne, som Kongen elsker, og hvem Dronningen derfor 
først vil lade brænde, men nøjes med at jage ud til et hedensk Land. 
Den hedenske Konge ægter Kirsten, som derpaa sender et, som det synes 
for Dronningen højst compromitterende Budskab hjem. Visen er til Dels 
blandet med den om Tove, især i begge Visers svenske Former (Berg- 
strOm No. 43—44), hvor ogsaa Tove skal brændes paa Baal, men ligeso. 
Kirstinlille bliver reddet og ægter den danske Konge. Ogsaa denne V 
vil Schiick henføre til Valdemar Birgersøn. ^^) A. D. Jørgensen i No: 
Mdsskr. 1875, II. ^^) Mærkehg nok udvikler en færøisk Variant nog 
Antydninger om Junker Strange og Dronning Dagmar i Bryllupsvisen til en 
Tirkelig Forelskelse, som ender med, at Kongen dræber Strange. ^^) Vist- 
nok oprindeligt, ikke Forvexling med Begravelsesstedet: „Udi Ringsted 
hviles Dronning Dagmar". ^®) Bejerland, Bierland = Bojohemum. 

Schjern Om Dronning Dagmar, i Nyt hist. Tidsskr. V. ^*) Vore Folke- 
viser 244. Annales Ryenses i Pertz Monum. Germ. hist. XVI 405. 
30) Arw. 155. »») Vore Folkeviser 252. ") Berengaria af Portugal, i 
Aarb. f. nord. Oldk. 1893. ^^) Smstds. 352 ff., hvor ogsaa A. Fabricius 
(S. 372 ff.) bestrider Bruuns Opfattelse. ^4) ^qj.^ Mdsskr. 1875, II Hl 
Vore Folkeviser 253 ff. 




10. Som vi i det franske Ridderepos, Chanson de geste, 
finde Minderne om en Kongetid og en derpaa følgende Adels- 
tid, hvor Kongen træder i Skygge for sine trodsige Lehnsmænd, 
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saaledes følger i vore Viser efter Valdemarstiden en Besyngelse 
af Rigets Opløsningsperiode. Herhen høre Marsk Stigsvisemey 
den betydeligste og skjønneste Folkevisegruppe, der ogsaa med 
Forkjærlighed er benyttet i senere Digtninge), og som af 
mange anses for de første Viser, der bære Præg af at være 
nogenlunde samtidige med de besungne Begivenheder. 

Ved Siden af en længere og en kortere Vise, der behandle 
Emnet i hele dets Sammenhæng, høre til denne Kreds 8 epi- 
sodiske, til Dels fragmentariske Viser, der kunne betragtes som 
Varianter til Dele af den lange Vise*). De skildre dels Konge- 
mordet og de fredløses Raadslagning, uden særligt at fremhæve 
Krænkelsen mod Marsken eller denne selv som Sammensvær- 
gelsens Hovedmand, — dels Fru Ingeborgs Forførelse, Und- 
sigelsen og Fredløsheden, men ikke Mordet. Fristelsen til at 
forbinde alle disse Viser og restituere dem som. en oprindelig 
Cyklus ligger nær, og allerede Vedel gjorde Forsøget med en 
fri Om- og Sammendigtning af dem til fire længere Viser, om 
Forførelsen , Undsigelsen , Mordet og Fredløsheden. Han gik 
imidlertid temmelig vilkaarligt til Værks, uden at tage Hensyn 
til den Forbindelse, der allerede forelaa i den lange Vise, som 
, staar langt over hans Forsøg. Sv. Grundtvig mener, at Be- 
I livenhederne oprindelig og samtidig have været besungne i et 
l'^:'dførligt sammenhængende Digt, delt i Afsnit eller Sange, af 
livilke hver dannede en relativ Helhed, men undertiden til bedre 
Forstaaelse optog noget af det foregaaende^). En lignende 
Inddeling spores ikke blot i gammel episk Digtning lige fra 
Homer, men ogsaa i lyrisk folkelige Romancecykler som de 
spanske, de islandske Rimur og de færøiske Kvæders „tættir" 

• 

Den nu foreliggende lange Vise (Redaction A) kan dog ikke 
være det oprindelige Digt, da de mindre Viser ikke ganske 
gaa op deri; men den er et gammelt Sammendrag af dette 
tabte Digt, hvori Afsnittene endnu spores. Forvirrede Lev- 
ninger af et eller flere af disse Afsnit i deres tidligere udførlige 
Udformning ser Grundtvig dernæst i de kortere Viser, som til 
Delsf;- hver have sit Omkvæd og undertiden afvige indbyrdes, 



men hyppigst ere beslægtede, af og til endog stemme ordret 
overens *). 

Visen skulde altsaa i Tidens Løb have opløst sig ligesom 
visse Kometer, saa at der er blevet en Kjeme tilbage i Re- 
daction A, og desuden en Mængde Fragmenter, der have for 
liden indre Gonsistens til nogensinde at have bestaaet selv- 
stændig. De Sidestykker til en saadan Deling, Grundtvig i 
mindre Maalestok vil paavise i andre Viser (Kong Didrik og 
hans Kæmper, Kong Valdemar og hans Søsterdatter, Ranes 
Vise), ere imidlertid tvivlsomme, og de fleste Kritikere protestere 
mod denne Hypothese, som navnlig Schiick finder stridende 
mod al historisk Analogi^). Langt fra at den samlende Be- 
handling skulde være ældre end den spredte, staar det fast 
siden Wolflfs Undersøgelser over Homer 1795, og især Lach- 
manns og Miillenhoffs over Nibelungenlied , at det store 
Nationalepos overalt efterhaanden har samlet og dannet sig af 
kortere, mere folkelig Besyngelse af Begivenhedens enkelte 
Episoder („Liedertheorie"). Marsk Stigsviseme afgive da et 
mærkeligt og ene staaende Exempel paa et Tilløb til episk 
Digtning, der er standset paa Romancestadiet af sin Udvikling, 
saa at vi have bevaret det oprindelige Digtstof, de gamle 
episodiske „Lieder", som ellers overalt ere tabte, hvor Ud- 
dannelsen af et virkeligt Folkeepos er foregaaet. At vi her 
have Rudimenterne til et saadant støttes ej blot paa det 
usædvanlige i Tilværelsen af et stort Antal forskjellige Viser 
om de enkelte Momenter af samme Begivenhed, men ogsaa 
ved, at dertil slutte sig andre Visekredse i mere periferisk 
Berøring, om Marsk Stigs Døtre, Rane Jonsen, Mindre Alf o. s. v., 
hvilke Ingemann alle har sammenarbejdet i sin historiske 
Roman ®). 

Ogsaa A. D. Jørgensen^) benægter, at Viserne kunne have 
dannet en oprindelig Enhed. De stamme fra forskjellig Tid 
og betragte Begivenheden fra til Dels modsatte Synspunkter, 
maaske betegnede ved de fire forskjellige Omkvæd. De ældste 
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skildre selve Mordet og staa den historiske Sandhed, en Sam- 
mensværgelse af oprørske Adelsmænd, nærmest: ' 

Der er saa mange i Danemark, 
Som alle \il Herrer være. 

Omkvædet: „Nu stander Landen' i Vaade!" betegner det 
kongetro Sindelag. Derpaa har de fredløses tragiske Skæbne 
efter Mordet beskæftiget Folkefantasien, uden at den egentlig 
tager Parti: „Men vi ere dreven af Danmark!"^) Allerede 
her træder Marsken imidlertid frem som den kækkeste af de 
fredløse, der ikke vil lade sig drive af Landet, og saaledes 
dannes Overgangen til de egentlige Marsk Stigsviser, hvor 
Marsken alene bliver Helt og Hovedmand, uden at dog endnu 
foreløbig hans Skyld i Mordet vedgaas. Disse Viser synes ud- 
gaaede fra de sammensvornes Parti og have Omkvædet: „Min 
ædelig Herre, hin unge Hr. Marsti!" Efterhaanden som Erin- 
dringen om de virkelige Forhold blegner, udvikles endelig 
den historisk uhjemlede Tradition, om Krænkelsen af Marskens 
Hustru : „Men Fruen sidder paa Sjælland, saa mangt der hun 
sørger !** Her bliver Snigmordet til en ridderlig Hævn efter 
foregaaende Undsigelse, i Redaction B endog udført paa Kon- 
gens eget Slot, midt iblandt hans Mænd. Det er en Følge af 
vore Visers Tilbøjelighed til at føre alle mærkelige Begiven- 
heder fra det offentlige og politiske Liv over i det private og 
individuelle, underlægge dem personlige Motiver og forvandle 
dem til Familietragedier. I langt senere Tid,' vel først i det 
14de Aarhundrede, har saa vor Middelalders betydeligste 
Digterværk, den store Vise A, med sjelden Finhed og 'Kunst 
sammenarbejdet flere af disse Overleveringer. Her ses det 
ret, hvorledes Viserne paa den ene Side kunne betragtes som 
Værker af selve Folkeaanden, der gjennem lange Tidsrum 
tumler med Stoffet fra højst forskjellige Synspunkter, medens 
paa den anden Side den endelige Composition og Udformning 
viser os den enkelte, ofte betydelige, om end navnløse Digter- 
personligheds Arbejde. 

Denne A. D. Jørgensens Inddeling støtter sig til Dels paa 
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Jul. Martensens Sammenstilling af Viserne med vore krønikers 
meget knappe og dunkle Beretninger om Mordet^), hvilke først 
hen imod Unionstiden faa lidt mere Fylde, aabenbart under 
Paavirkning af Viserne selv og den folkelige Tradition. Det 
er klart, at de Viser, der forherlige Marsken som Hævner af 
sin Hustrus Ære og lade ham tillyse sin Daad offentlig efter 
gammel nordisk Sæd, maa være opstaaede lang Tid efter 
Mordet, i hvilket de fredløse bestandig fralagde sig al Skyld 
under de gjentagne Undersøgelser , der strakte sig langt ind i 
det 14de Aarhundrede. Sikkert var hverken Marsk Stig eller 
de fleste andre anklagede personlig til Stede i Finderup Lade, 
og først i de følgende Ufredstider optraadte Marsken som 
Hoved for de fredløse og vandt det folkelige Ry, der siden 
har virket tilbage paa Traditionen om Mordets Udførelse. 
Samtiden vidste ingen Besked om de nærmere Omstændig- 
heder derved; et Par tyske Klagedigte .af Mester Rumelant 
opfordre til at hævne Erik uden at nævne Morderne eller be- 
tegne dem anderledes end som de Mænd, der skyldte Kongen 
mest. Sagnet om Krænkelsen af Marskens Hustru har sit 
Udspring af det almindelige Rygte om Kongens Usædelighed; 
fra først af synes der endog at have været nogen Vaklen i 
Angivelsen af, hvem den forførte Kvinde var^. 

Endelig har Bugge ^^) hævdet, at et fremmed Sagn har 
indvirket, endog i Enkeltheder, paa Fremstillingen af For- 
førelsen og Mødet mellem Fru Ingeborg og den fra Leding 
hjemvendende Marsk i de senere Viser, især den store. Didriks- 
saga og den tyske Heldenbuch 1477 fortælle nemlig i Forbin- 
delse med Svanhildsagnet noget lignende om Kong Ermanrik 
og hans Marsk Sibeke*^). Selv om nu navnlig Heldenbuch 
er for ung til at være Kilden, saa kunde en indvandret og nu 
tabt nedertysk Vise ligge til Grund her som for saa mange 
af Didrikssagnene. Steenstrup **) finder dog Ligheden for al- 
mindelig til at bevise noget; det er en gammel og hyppig 
varieret Conflict mellem Lehnsherre og Vasal, der ikke ligger 
meget nærmere end den bibelske Fortælling om David og 
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Urias, og hvortil der findes Paralleler baade i den romerske 
Historie, i et Drama af Lope de Vega^*) og i vore egne Viser, 
f. Ex. III 144 E, Hr. Joyi og Fru Bodil (Mettelille), der og- 
saa , ligesom Marsk Stigsvisen , indledes med ildespaaende 
Drømme, og som Schuck vil sætte i Forbindelse med denne. 
Didrikssaga fremstiller Marsken som ond og troløs , ikke som 
ridderlig, og lader ham hævne sig paa Kongens Børn, ikke 
paa Kongen selv. I sit Syn paa Marsk Stigsvisernes Udvikling 
slutter Steenstrup sig nærmest til A. D. Jørgensen, men vil dog 
kun dele Viserne i to Grupper: politiske Sammensværgelses- 
viser og Forførelsesviser , uden at lægge Vægt paa den ene 
staaende og efter hans Opfattelse fordærvede Vise om Mødet 
paa Heden. Viserne have ret godt bevaret samtidig Tradition, 
der hverken er laant fra Aarbøgerne eller strider altfor meget 
mod disse. Deltog Marsken end ikke personlig i Mordet, saa 
synes han dog at have været Hovedmand i Sammensværgelsen 
lige fra dens Begyndelse, ikke blot under de fredløses senere 
Kampe. 

En utvivlsom Omdannelse og Tilegnelse af fremmed Digt- 
ning er derimod Visen III 146 om Marsk Stigs Døtre ^ der 
„for saa vide om Verden". Det er en fælleseuropæisk Eventyr- 
vise om et Par bortrøvede Døtre af Kongen af „Kollen** eller 
„Engelland**, som baade findes paa Svensk ^^) og i nulevende 
dansk Tradition, men som i sin Tid tillige er bleven folkelig 
tillempet paa Marskens historisk ubekjendte Døtre. Grundtvig 
mener dog, at Tillempningen i og for sig er et Bevis for 
deres Tilværelse^®); de nævnes atter i den efter Dagmars- 
visen lavede Vise III 153 om Enk^^env£ds__BryUup ^ hvor 
Bruden beder dem fri af Fængsel, ligesom Dagmar befriede 
Bisp Valdemar. 

I en oprindeligere Forbindelse med Marsk Stigskredsen 
staa Viserne III 148. 149 om Rane Jonsms Giftermaal^2) og 
Henrettelse, Rane skildres her mindre som Forræderen end 
med en vis Sympathi for den fredløses frie og dristige Liv 
(Omkvæd: „Eméden han var udlagt baade fra Venner og 

Middelalderen. 16 



Frænder*,) og hans ynkelige Død. Skjøndt han blev henrettet 
faa Aar efter Finderup Mordet, lader den ene Vise ham op- 
naa en høj Alder som Borgherre paa Hjelm, omgiven af kække 
Sønner. Han synes saaledes til Dels blandet med Marsken 
selv, ligesom han i den lange Marsk Stigsvise er Hovedperson 
i hele Afsnittet om Mordet, hvor Marsken slet ikke optræder. 
Ogsaa disse Viser findes i længere og kortere Texter, efter 
Grundtvig Opløsning af et oprindeligt udførligere Digt, medens 
A. D. Jørgensen anser de lange for senere Sammenarbejdeise ^^). 
De korte Texter have i det hele ogsaa et ægte og gammelt 
Præg, trods de tidligere nævnte fordærvede 6- og Sliniede 
Vers i Henrettelsesvisen, trods dennes gudelige Lirevisetone, og 
skjøndt den lader Rane blive fangen i Randers i Stedet for i 
Roskilde, ^af „Nilaus Eriksen** eller „Konning Christopher" i 
Stedet for Junker Christopher^®). 

Til Marsk Stigskredsen høre endnu Viserne III 150. 151 
om den norske Fribytter Alf Erlingsens eller Mindre Alfs 
historisk rigtige Sørøvertog og Henrettelse, en Slags Paralleler 
til Raneviserne, maaske af norsk Oprindelse; i alt Fald 
have de indvirket paa norske Viser. Derimod er III 152 om 
Røverne for norden Skov og Drosten, der fanger dem, et 
ganske almindeligt Røversagn, som Ingemann har benyttet, 
men hvis Forbindelse med denne Kreds er tvivlsom 2^). 

Næst Marsk Stigsviserne hører III 156, Nids Ebbesens 

Vise , til de bekjendteste og smukkeste, skjøndt den bærer Spor 

af hines Paavirkning og betegner Overgangen til Digtningens 

Forfaldstid ved Mangel paa Omkvæd og ved at slutte med 

gode Ønsker for Landet eller med en Tak til Helten, udvidet 

hos Vedel: 

Gud glæde Din Sjæl, Niels Ebbesen! 
Du varst en dansker Helt, o. s. v. 

Det er kun en enkelt Vise, men den fremtræder i flere af 
Vedel bearbejdede Redactioner, og om dens Samtidighed er 
der neppe Tvivl. Under Forhandlingerne om et Mindesmærke 
for Niels Ebbesen 1839 vilde G. Paludan-Muller nærmest opfatte 
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hans Daad som et Snigmord og udtalte sig mod Visens Paa- 
lidelighed, som derimod hævdedes af, Velschow og siden endnu 
stærkere af Sv. Grundtvig , som i sin udførlige Indledning til 
Visen endog mener, at da den ikke omtaler Niels Ebbesens 
endnu samme Åar (1340) eller dog 1342 paafulgte Død i Slaget 
ved Skanderborg, maa den være digtet i selve dette Mellem- 
rum. Ogsaa Steenstrup^^) anser Visen for samtidig og finder 
den bekræftet ved den gheysmérske og Detmars lybske Krønikes 
ufuldstændigere Beretninger, naar den fremstiller Drabet paa 
Grev Gert som Enkeltmands Værk og som en patriotisk Daad, 
ikke en privat Hævn. Vel nævnes Ordet Fædreland her lige 
saa lidt som ellers i de ægte Viser, men den fædrelandske 
Tone er saa stærkt udpræget, at Visen ogsaa i den Henseende 
staar paa Grajndsen til en ny Tids Digtning. Saaledes i 
Episoden om Kæriingen med de to Leve, der repræsenterer 
Folkets Følelse overfbr den befriende Daad, eller naar en 
Redaction slutter: 

Gud naade Din Sjæl, Niels Ebbesen, 
Men Du i Livet vaar**), 
Saa mangen Tysk i Danemark 
Den samme Vej skal gaa! 

I bestemt Modsætning hertil staar A.D.Jørgensens Tolkning 
af Visen 23). Han fremhæver den stærke Overførelse af Motiver 
fra Marsk Stigsviseme i hele Anlæget, i Spaadommen om 
Grevens Død, svarende til Marskens truende Drømme, i Raad- 
førelsen med Hustruen om Drabet, Undsigelsen, som dog her 
udgaar fra Grev Gert, samt fremfor alt i Opfattelsen af Drabet. 
Efter A. D. Jørgensens Mening maa dette historisk have været 
Udslag af en Sammensværgelse blandt jydske Adelsmænd, af 
hvilke Niels Ebbesen ligesom hist Marsk Stig i den folkelige 
Tradition er bleven ene tilbage, maaske fordi ogsaa han blev 
Anfører i de urolige Tider, der fulgte efter. Overensstem- 
mende hermed fører ogsaa denne Vise sit Emne fra de poli- 
tiske ind under personlige Synspunkter: den i Virkeligheden 
sikkert rent patriotiske Daad bliver en privat Hævn, og Greven 

16* 
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repræsenterer ikke Tyskheden overfor Danskheden, men Fyrste- 
magten som Fjende af den ridderlige Frihedsfølelse, der havde 
Folkets Sympathi: 

Hofmand rider og Hofmand kommer, 
Hvor han kan tjene til Takke! 

Derfor forvandles ogsaa det natlige Overfald her som i de 
fleste Versioner af Stigsviserne til en aabenlys Ridderdaad, 
forud for hvilken der gaar en formelig Undsigelse, og efter 
hvilken Niels Ebbesen lader Trommerne røre: 

Greven blev om Dagen slagen 
Og ikke om Natten med alle! 

I disse Linier ligger en tydelig Protest mod en modsat, al- 
mindeligere Mening, og skjøndt Steenstrup finder et Overfald 
ved Daggry foreneligt med Krønikernes Beretning, v^ser denne 
dog nærmest hen til en natlig Overrumpling, efter Detmar 
støttet af en Krigslist. Det løber vel ogsaa ud paa det samme, 
naar den gheysmerske Krønike lader Niels Ebbesen før Drabet 
slaa paa Trommer og sætte Ild paa Byen, aabenbart for at 
aflede Opmærksomheden. A. D. Jørgensen finder sin Opfattelse 
af Visen bedst repræsenteret i Grundtvigs Text B, hvilken 
han derfor i Modsætning til Vedel og de senere Kritikere 
hævder som den oprindeligste og bedste trods dens historiske 
Unøjagtigheder, som altsaa ikke bevise noget mod Visens 
Samtidighed, men kun at Digteren har lagt Begivenhederne 
til Rette efter conventionelle poetiske Synsmaader. Senere 
har man da lavet om paa Visen for at bringe den i bedre 
Overensstemmelse med Historien. Saaledes lykkes i Opskrift B 
Niels Ebbesens ikke meget behændige List, at trænge ind til 
Greven ved at udgive sig for et Sendebud fra hans Søn, 
medens den i de øvrige Texter ikke faar mere Betydning end 
Hustruens Raad at vende Hestenes Sko. Efter Drabet lader 
Text B Niels Ebbesen flygte til Norge 2*), maaske ogsaa en 
Reminiscens fra Marsk Stig og de fredløse, der er indført 
her, fordi Heltens Gjerning efter Digterens Opfattelse var endt 
med den private Hævn; de historiske Følger for Fædrelandet 
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bekymrer Visen sig ikke om. — Rosenberg-*) indtager en 
Mellemstilling mellem de modsatte Anskuelser, der begge synes 
at finde Holdepunkter i Visen: den, der ser Niels Ebbesens 
Daad i et patriotisk Lys, og den, som deri kun vil se den 
enkelte Ridders Afgjørelse af sit private Mellemværende. I 
Virkeligheden er det vel psychologisk sandsynligt, at person- 
lige Sammenstød med Greven først have drevet Niels Ebbesen 
frem til at blive Fædrelandets Redningsmand, ligesom det 
f. Ex. berettes om Vilhelm Tell o. a. 

Ogsaa denne Vise har Sv. Grundtvig søgt at restituere og 
udfylde, bl. a. ved efter et Haandskrifts Antydning åt tildigte 
en Samtale mellem Niels Ebbesen og hans Broder Knud paa 
Bygholm ved Horsens. Forsøget er imidlertid blevet temmelig 
skarpt bedømt af Kritiken^^). 

Til Valdemar Atterdags Tid hører ogsaa Visen III 158 
om Hr. Bugges D rab i Middelfart: „Hr. Bugge bygger op Hald 
med Ære". Den røber ligeledes Sympathi for den uafhængige 
Ridder mod Kongemagten. III 157 om Ko ne/ens Søn af 
EngeUand , der strander paa Jyllands Vestkyst, vil Grundtvig 
henføre til samme Tid, fordi den nævner Hr. Bugges Strand- 
lehn; men dens historiske Character er meget tvivlsom. 

') Se Molbech Bland. Skr. II: De danske Folkeviser om Marsk Stig 
og deres dramatiske Behandling, og Toppelius Folkvisorna om Marsk 
Stig, Helsingfors 1861. Udkast af Samsøe, Boye Erik Vil 1827, Oehlen- 
schlåger Erik Glipping 1844, Hauch Marsk Stig 1850, Ghr. Richardt Drot 
og Marsk 1878, samt især Ingemanns Erik Menveds Barndom. ^) D. g. F. 
III 145. ^) En fri Restitution har Grundtvig forsøgt i sin Marsk Stig 1861, 
Særtryk med Melodier af Berggreen og Tegninger af Gonst. Hansen (først i 
Barfods Folke I, 1859, senere optaget i Kæmpeviser og Folkesange for- 
nyede i gammel Stil, 1867 og 1883). *) Saaledes ogsaa Rosenberg 
Nordb. Aandsliv II 489, der dog antager Viserne med Omkvæd: „Nu 
stander Landen' i Vaade", og: „Men vi ere dreven af Danmark", for 
ældre og staaende udenfor den cykliske Sammenhæng. ^) Marsk Stigs- 
visorna,* i Nord. tidsskr. f. vetenskap, konst och industri 1893; tidhgere 
antydet af J. Martensen i Hist. Tidsskr. , 4 R. IV 157. «) I Forbindelse 
med denne Betragtning opstiller Schuck en noget indviklet Theori om 
de enkelte Visers indbyrdes Forhold med Fremhævelse af, at Grundtvigs 
Text B repræsenterer et tidligere og ufuldkomnere Forsøg paa cyklisk 
Sammendigtning end A. ^) Bidr. til Nordens Hist. i Middelalderen, 113. 
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*) Nord. Mdsskr. for kirkelig og folkelig Oplysning 1875, II 342. Linierne. 

De vare vel syv og syvsindstyve, 
De mødtes paa en Hede, 

minder med Folkevisens sædvanlige Typik om Tallet paa Didriks Kæmper. 
^) Erik Glipping og Marsk Stig i Middelalderens Annaler og Viser, Hist. 
Tidsskr. 4 R. IV, 1873. Til lignende Resultater fører Dr. Holbergs Revision 
af Processen mod de sammensvorne i „Konge og Danehof i det 13— Ude 
Aarhundrede* I, 1895, 230 £f.: Mordet skyldtes en Adelsopposition, som 
maaske allerede havde aftvunget Kongen Forpligtelsesbrevet af 1282 og 
stadig blev drevet yderligere, navnlig ved Hertug Valdemar af Sønder- 
jyllands Ærgjprrighed. ^^) Schuck i Nord. tidsskr. f. vetenskap o. s. v.. 
1893, 37. ") Bidr. t. den nord. Balladedigtnings Hist., i FiloL-hist. 
Samf. Mindeskrift 1879. ") Sibeke er i den yngre Sagnform traadt i 
Stedet for Odoaker som den onde Raadgiver. '^) Vore Folkeviser 265 ff. 
1*) Dr. Gigas i Nord. Tidsskr. f. Filologi, Ny R. VI 130. '*) Arw. 114. 
^®) Et andet Sandsynlighedsbevis for, at en Datter af Marsken har været 
gift i Norge, s. G. Storm Sjælevandring og Opkaldelsessystem , i Arkiv f. 
nord. Filol. IX 219. *^) Med „Markgrevens"*, ikke som hos Vedel Al- 
grevens eller Mindre- Alfs Datter. Ægteskabet er for Resten ganske uhistorisk. 
i») Nord. Mdsskr. 1875, Il 344. Ligesaa Jul. Martensen i Hist. Tidsskr. 
4 R. IV 154, og Schuck i ^ Nord. tidsskr. f. vetenskap o. s. v. 1893, 31. 
**) Christopher fremhæves i øvrigt ogsaa i Marsk Stigsviserne fremfor den 
ældre Broder Erik Menved. '^) En af E. T. Kristensen funden Efter- 
digtning efter Marsk Stigsviserne, s. Olrik Ridderviser I 322, Rige Hr* 
Holger. ") Vore Folkev. 297 fif. Prof. Erslev ytrer sig lejlighedsvis i 
samme Retning i Hist. Tidsskr. 6 R. II 431. ") Linierne ere altsaa 
digtede eller dog tilføjede efter Niels Ebbesens Død. ") Bidrag til 
Nordens Hist. 135. Hist. Tidsskr. 6 R. III 58: De historiske Folkeviser 
og Niels Ebbesen. ^*) Grundtvig o. a forudsætte her en Fejllæsning: Norrig 
for Norring (-ris o: Nørreris). ") Nordb. Aandsliv II 493. »«) Særtryk 
1860, og i Danske Kæmpeviser og Folkesange 1867 og 1883. J.Levin De 
danske Folkeviser og Hr. Sv. Grundtvig, 1861. Semper Taciturnus Folke- 
viser, fornyede i gammel Stil, 1868. 



11. Niels Ebbesens Vise er den sidste af de egentlige 
danske historiske Viser; men endnu staar tilbage en Række 
Viser, der behandle Begivenheder af det .øvrige Nordens, især 
Sverigs Historie^). III 136, Sverker den unge^ beretter, hvor- 
ledes denne fordrevne Konge faar Hjælp fra Danmark, især 
fra sine Frænder og Maage, Hvideætten og Sunesønneme, til 
at gjenvinde Sverigs Throne, men overvindes i det store Blod- 
bad ved Lena 1208. Da der ikke hentydes til Sverkers Fald 
2 Aar efter, har man ment at kunne sætte Visen til denne 
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Mellemtid, men Schuck anser den for et literært Producl fra 
det 15de Åarh undrede. Den har vel skjønne Vers*)v men er 
dog for en stor Del compileret af Viserne om Ulf van Jern 
og om Didrik og Olger Danske, medens dens danske Omkvæd 
synes laant fra Thor af Havsgaard^). Sandsynligvis er den 
af dansk Oprindelse, men gjenfindes noget modificeret i Sverig 
med Fremhævelse af de Svenskes Sejr fremfor de Danskes 
Tapperhed*). En lille Vise om den danske Kongedatters 
Brudefærd til Sverig (III 137), hvor hun vil indføre „jydske 
Sæder* og age i Karm i Stedet for at ride som de svenske 
Fruer, vil Grundtvig henføre til en Datter eller Søsterdatter af 
Valdemar I (1162 eller 1210), Schuck derimod til Erik Plov- 
pennings Datter Sofie, der 1260 ægtede Valdemar Birgersøn *»). 
Visen findes kun paa Dansk, men dens Indhold og Begyndelsen : 

Min Herre haver fæst en Rosensblomme, 
Christ unde hende vel til Sverig at komme, 

tyder næi-mest paa svensk Oprindelse. Kunde man nu ogsaa 
med Schuck henføre Tovevisen til Valdemar Birgersøn, saa 
fik man en hel Visekreds om de svenske Folkunger som om 
Danmarks Valdemarer, afsluttet med Visen III 154 om Magnus 
Ladelaås's Sønner, Kong Birger og hans Brødre^ Hertugerne 
Erik og Valdemar, hvem Kongen forræderisk lod fængsle 1317 
og efter Sagnet sulte ihjel i Nykoping. Denne Vise findes dog 
i Sverig kun som Omdigtning af Vedels Text^), og dens Per- 
soner ere saa nær knyttede ogsaa til dansk Historie, at den 
vel kan være digtet hos os: Birger og hans danske Dronning, 
Erik Menveds Søster') Margrete, der havde en Hovedskyld i 
Forræderiet, døde begge landflygtige i Danmark. En Opskrift 
lader endog Forbrydelsen foregaa paa dansk Grund, hvilket 
Vedel retter i sin Text, hvor han derimod befrier den danske 
Kongedatter for al Skyld. Den ægte Vise, der i øvrigt forvexler 
de historiske Navne, lader Dronningen blive brændt tilligemed 
sin medskyldige, Drosten Brunke, en poetisk Retfærdighed, der 
har lige saa lidt historisk Hold som Dronning Sofies Straf i 
Tove- og Kirstenviserne. 
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Hertil slutter sig end videre en Viseflok om mere private 
Begivenheder i Folkungeslægten. Nogle af disse Viser frem- 
hæve Steenstrup og Schiick som temmelig saratidige og virke- 
lig historiske, de ældste paalidelige svenske Middelalders viser ^), 
skjøndt ogsaa de overvejende ere bevarede og til Dels locali- 
serede i Danmark. Det er de efter Indholdet saa kaldte 
Klosterrovsviser, der handle om voldelig Bortførelse, et hyppig 
forekommende Motiv ogsaa i vore Roman- og Riddeiriser, af 
hvilke nogle synes at staa i et vist Forhold til de historiske 
svenske Klosterrovsviser. Den første af disse beretter, hvor- 
ledes Sune Folkesøn bortfører Eline af Vreta Kloster og gjør 
hende til sin Frille, hvad hun end ikke paa Dødslejet kan til- 
give ham^). Personerne ere historiske, men efter Schiick er 
Sagnet om Bortførelsen og om, at Sune skulde have holdt 
Kongedatteren Eline ^^) som Frille, først gaaet over i Historien 
fra denne Vise, der selv er lavet efter Motiver fra de senere 
og mere paalidelige om ganske lignende Begivenheder i føl- 
gende Led af. samme Slægt. Vi have da her en Parallel til 
den op ad stigende genealogiske Digtning i Nordens Oldtid og 
i de franske Chansons de geste, hvor der tildigtes Heltene 
Forfædre, i hvem Slægtsskæbnen gjentager sig^^). Eline spaar 
paa Dødslejet sin Datter Benedicte, at hun skal dele Moderens 
Skæbne, og hun blev virkelig 1244 bortført (fra Kloster?) af 
Østgotalagmanden Lavrens Persson, hvorpaa Parret flygtede 
til Norge af Frygt for hendes Broder »Kong Byryall" ^-). 
Visen om denne Begivenhed synes historisk tro, men er 
mærkelig nok kun bevaret paa Dansk ^2). Endelig blev Bene- 
dictes Datter Ingrid 1288 røvet af Folke, Algot Lagmands Søn, 
ikke af Kloster, men fra sin Fæstemand, den senere danske 
Drost David Torstenson^^). Beretningen herom findes i to 
danske Viser, der ere saa afvigende fra hinanden ^^), at deres 
Sammenhæng indbyrdes og med Begivenheden først fremgaar 
af de to svenske og især af den norske Text^^). Viserne 
synes i det hele at hvile paa senere, forvirret og romantisk 
omdigtet Tradition; men selve denne Bortførelseshistorie er 
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den bekjendteste og videst besungne af alle paa Grund af de 
skæbnesvangre Følger, den fik for Algotsønnernes mægtige 
Slægt, hvis Medlemmer alle bleve fængslede eller maatte 
rømme for Kong Magnus Ladelaas, der havde givet strenge 
Love om Kvindefred. Den ene Broder, Karl Algotsøn, blev 
endog siden henrettet som medskyldig i Rovet, og herom 
handler vistnok en kun paa Dansk kjendt Vise (III 182), hvor 
den fængslede Hr. Karls Brødre og Fæstemø foi^jæves bede 
for hans Liv ^'). Mindet om hans tragiske Endeligt er maaske 
atter gaaet over paa Broderen Folke i Visen om Folke Lov- 
mandssøn^ der elsker Dronning Helvig, og derfor af Kongen 
bliver sat i Spigertønden, hvorover Dronningen sørger sig til- 
døde. Denne Vise har baade i danske og svenske Opskrifter ^^) 
paa Grund af Dronningens Navn været henført til Valdemar 
Atterdag ganske ligesom Tovevisen; men Sv. Grundtvig har 
netop gjennem Navnene paavist, at den maa handle om 
Magnus Ladelaas (den ellers ubenævnte Kortge kaldes i eet 
Haandskrift Magnus), hans Dronning Helvig og Folke, Algot 
Lagmands Søn. Der vides dog hverken noget om, at Folke 
har elsket Dronningen, eller at han er bleven henrettet, og 
naar Grundtvig mener, at Kongens Skinsyge over et saadant 
tidligere Forhold kan have motiveret hans Haardhed mod 
Algotsønnerne i Anledning af Bruderovet og i Folkevisen kan 
være slaaet sammen dermed, saa maa det dog bemærkes, at 
Sagen historisk forholder sig som med Valdemar og Sofie: 
Dronning Helvig overlevede Kongen, og de synes at have 
staaet i et godt Forhold indbyrdes. Snarere er Sagnet laant 
fra en ældre skotsk Ballade og uden historisk Grund blevet 
navnefæstet i Sverig og knyttet til de mægtige Algotsønners 
tragiske Familiehistorie, der saa stærkt har beskjæftiget Folke- 
fantasien, og som har givet Anlednipg til saa mange kryd- 
sende og forvirrede Traditioner. 

Klosterrovsmotivet gaar igjen i et Par sene danske Viser om 
Erik Rosenkrands og Mort en Vens termand (III 167. 168), men 
især i den svenske om Elisif nmma, Marsk Erik Pukes Datter, 
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hvem Kong Albrecht skal have taget ud af Riseberga Kloster 
til sin tyske Yndling Bernhard,' en Voldsgjerning, som skal 
have foranlediget Opstanden mod Kongen. Denne Vise gjaldt 
længe for gammel og ægte og blev tillagt Birgittineren Biskop 
Niels Hermansson, men Bergstrom **) eftei-viser, at den først 
kjendes i et Tryk fra 1732 og rimeligvis er skreven af Præsten 
Hallman med Hentydning til Frederik Is ukyske Levnet. 

Norge mangler næsten ganske historiske Folkeviser. Fra 
Sverig har det faaet nogle Klostén*ovs viser, fra Danmark kun 
en uklar Mindelse om Kong Valdemar og hans Søster. Til 
Gjengjæld have vi maaske fra Norge modtaget de halvt histo- 
riske Olafsviser, Viserne om Mindre- Alf og om Hakon dm 
Gamles Død 1263 paa Tog til Skotland 20). Ingen af disse 
findes dog mere i det formodede Hjemland. 

Med Unionstiden er den egent ligeViseperiode forbi, og 
den følgende Efterklang taber mere og mere Folkesangens 
Præg og nærmer sig til den tørre rimede Krønike eller til 
politisk Tendensvise. Didaktik og Allegori træder i den naive 
j^omantiks Sted, og man efterligner og compilerer ufrit de 
gamle Viser. Laan fra disse spores alt i Visen om Dronning 
Margrete (III 159), som maaske til Dels er Rimkrønikens 
Kilde 2^). Men medens Grundtvig anser den for historisk paa- 
lidelig, har den efter Prof. Erslev væsentlig bidraget til at 
indføre Fablerpe om „Kong Buxeløs**, Vadmelshætten og om 
Ivar Lykke som Anfører ved Falkoping. Da Slaget fremstilles 
som Sejr over en svensk i Stedet for en tysk Hær, sætter 
Storm Visen ned til den senere Unionstid, hvor Stemningen 
mod Svenskerne var bleven fjendtlig. Men en saadan Stemning 
spores ellers ikke i Visen, der ogsaa i Sverig synges med 
samme historiske Unøjagtighed'"). 

Fra nu af rinder Folkesangens Kilde ud i Sandet. Der 
er næsten 50 Aar mellem denne og de næste historiske Viser 
i Grundtvigs Samling, der hyppig staa paa Overgang til Ridder- 
viserne som Behandling af Begivenheder i en eller an^en 
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Adelsmands Liv**). Blandt de bedste er den om Henrik 
Tagesø n og Bondeopstanden under Christopher af Bajern: 

Først da rønimed de Morsinger 
Og saa de Forrædere af Thy. 
Efter da stod de Vendelbo, 
De vilde ikke fly. 

Dagmarsvisen blev oftere tillempet som kongelig Bryllupsvise: 
allerede til Erik Menveds, siden til Kong Hans's, Ghristjern Ils 
og til Dels Prinsesse Annas og Frederik Ils Formæling^*). 
Tarvelige Krønikérim ere Viserne om Chr istian 1 i Frisland^ 
Kong^Hans i Ditmarsken^ ChrtRtian TI i Sverig og F rederi k 
Ils (uhistoriske) Spejderrejse i Ditmarsken, hvormed vi jo 
ere ude over Middelalderens Grændser. En ny Smag røber 
sig i Kunstdigtningens allegoriske Former, saaledes i den nu 
temmelig uforstaaelige F uglev ise om Slaget ved Hemmingstedt, 
hvor ogsaa det stærkt forstyrrede Versemaal og Rimene synes at 
have opgivet Folkevisens Simpelhed 2*) , — men især i Ørm- 
visen om Ghristjern II, Folkevisedigtningens skjønne' Svanesang: 

Alle smaa Fugle, i Skoven ere, 
De give paa Høgen stor Klage, 

som imidlertid er en rent politisk Tendensvise i demokratisk 
Aand. Grundtvig fører dog sin Samling ned over Aar 1550 
og tilføjer endogsaa en spøgende Efterligning af Didriksvisens 
Skjoldskue fra 1613. 

I Sverig et Unionstidens Digtning ligesom dens Historie- 
skrivning betydeligere end den danske ^^). Den politiske 
Allegori træder frem i Visen om Thord Bondes Mord saa vel 
som i den under Rimkrønikerne nævnte Lignelse om Kong 
Albrecht^ der dog paa Grund af sin Længde og sin hele Form 
staar udenfor Visernes Række, og den belærende og morali- 
serende Tone afløser den simple Fortælling i Biskop Thomas 
af Strengnås's Engelbrechtsvise, Et rent politisk Partiskrift 
er den før nævnte Eriksvisa^ og den kunstigere tyske Visestil 
trænger ind i de historiske Viser: Gotlandsvisen om Visbys 
Erobring 1449, Slaget ved Brunkebjerg og ved Brånnkyrka 
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(mod Ghristjern II)-'), alle mere eller mindre prægede af 
Danskerhad, medens Uvillien mod Svenskerne er langt mindre 
fremtrædende i vor Visedigtning 2^). Ogsaa i Sverig er den 
sidste Folkevise, Dahisan om Gustav Vasa og Dalkarlene, en 
af de friskeste og bedste. 

^) Schuck Våra åldsta hist. folkvisor, i Sv. hist. tidsskr. 1891. 

^) Imellem Bjerge og Dale 

Der gæller baade Ugle og Ørn, 
Der græder saa mangen Enke 
Og halv flere faderløse Børn. 



De Fruer, de sidder i Højeloft, 

De vente, deres Herrer skulle komme, 

— I hvilken Mand som der var nær, — 

Hestene de kom blodige hjem, 

Og Sadlerne vare tomme. 

Saa hørte man Sverken! 

^) Ordet „Suercken", den stolte Kvinde, er forvexlet med Kong Sverkers 
Navn. *) Arwidsson No. 153. Gavallius och Stephens Sv. hist. folk- 
visor No. 4. •'*) Hun bortfæstedes af sin Fader, overensstemmende med 
Visen, medens det var Valdemar Sejr, der li210 bortgav sin Søster. 
®) Bergstrom No. 93. Gavallius och Stephens. No. 8. ^) Erik Menveds 
Bryllup med Birgers Søster Ingeborg er forherliget i en dansk Efterhgning 
af Dagmarsvisen. ®) Efter en Antydning af Schuck i Illustr. svensk 
literaturhist., 1895, I 33 skulde Motivet endog kunne føres lige op til det 
gamle Svipdagsmål. «) D. g. F. III 138. Arwidss. 163. Bergstr. 1)2. 
Gav. och Stephens 6: 

Nu ligger de Helte vejen 
Saa vidt over Sveriges Land. 

*°) Datter af den før nævnte Sverker den unge, død 4:210, i Stedet for 
hvem Visen dog sætter „Kong Magnus*" (Ladelaas) paa Grund af den 
Rolle, han spiller i de følgende beslægtede Viser. *^) Sv. Grundtvig 
Den nordiske Oldtids heroiske Digtning 26. Nyrop Den oldfranske Helte- 
digtning 52. 319. ^^) Forvexhng af Benedictes Svoger Erik Læspe med 
Birger Jarl, der i hans Navn styrede Riget. ^^) D. g. F. III 155, smlgn. 
S. 929. **) Nogle Texter lade Drosten søge at fravriste Røverne sin 
Brud eller endog falde i Kampen. ^ ^^) Den ene mangler alle historiske 
Navne; den anden kalder Drosten Hr. Louman (lagman) og Bruderøveren 
Magnus Algrevens Søn, maaske ved Forvexling med en af hans Brødre, 
Magnus eller Matts Algotsøn. Om denne drejer sig muligt en dansk Vise 
(III 179) om Hr. Mattis, der med sine Brødre, Falkvor Lovmandsøn, 
Hr. Karl og Børjal, er bleven fredløs , og ligesom Rane Jonsen tvinger sin 
Fæstemø til at rømme med sig. ^«) D. g. F. III 180. 181. Arw. 2:2. 
23 (Sven Groteson, Falken Albrechtson). Landstad 29 (Folkvard Lom- 
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mandson). '^) I Visen er hans Skyld rigtignok et Overfald paa Kongen, 
maaske ved Forvexling med yet tidligere Overfald af Folkungerne paa 
nogle Kongsmænd. Til denne Karl Algotsøn ville svenske Historikere 
ogsaa henføre en i alle tre nordiske Lande sungen Klosterrovsvise 
(E. T. Kristensen II 62. BergstrSm Nr. 24) om Hr. Karl , der lader sig 
bringe ind i Klosteret paa Ligbaare for at bortføre sin elskede. Det skulde 
da være Folkes Eventyr, der var overført paa Broderen ; men de nærmere 
Omstændigheder ere helt forskjellige, og Visen er neppe historisk. ^^) D.g. 
F. III 178. Arw. 80. Eki beslægtet Riddervise om Sorte Grev Henriksøn 
findes D. g. F. V 295. . '^) No. 95. Gav. och vStephens 9. ^^) D. g. F. 
III 142. P. A. Munch Det norske Folks Hist. V 397 ff. Storm og Daae 
henføre Visen til Hakon V 1319, Norsk hist. Tidsskr. IV 464. ^') Erslev 
Stud. til Dronning Margretes Hist., i Hist. Tidsskr. 5 R. HI 391 ff. ") Arw. 
157. ^^) Sten Basse og Hans Frost 1433, Iver Axelsøn Thott, Lave 
Broks Mord paa Randers Kjøbmanden Niels Paaskesøn, Tyge Krabbe og 
Slaget i Fantehule 1510, Arild Urup og Tale Thott. **) I), g. F, III 153. 
166. 174. 25) steenstrup Vore Folkeviser 110. ") Cavallius och 
Stephens. S. F. S. S. XXVII. »^) Visen om Erik Puke og Karl KnutssOn 
fmdes kun paa Dansk (D. g. F. III 161), skjøndt den behandler rent svenske 
Forhold; men Erik Pukes Mord foranledigede ogsaa Biskop Thomas's 
moraliserende Digt om Friheten. *®) Mest i Tryllevisen om Hr. Tønne 
af Alsø, D. g. F. II 34. 

12. Den talrigste, men mindst ejendommelige Klasse af 
Viser er Ridderviserne^ middelalderlige Livsbilleder, som ikke 
dreje sig om offentlige Forhold eller historiske Begivenheder, 
men maaske nok ofte under til Dels fingerede Navne hentyde 
til dengang almindelig omtalte Familiehistorier^). Et Udvalg 
af de vigtigste er samlet i IV — V Bind af Grundtvigs Folke- 
viser 2), ved hvis Udgivelse efter hans Død det historiske 
Apparat er Wevet væsentlig indskrænket, saa at der ogsaa af 
denne Grund er mindre at sige om de enkelte Viser og deres 
indbyrdes Forhold, ligesom vi oftest mangle alle historiske 
Data til Bestemmelse af deres Alder ^). Selv en Inddeling, der 
giver fuld Ordning af og Oversigt over Stoffet, er vanskelig at 
tilvejebringe paa Grund af Visernes store Ensartethed, som 
^iWige gjør det unødvendigt at dvæle ved mere end nogle af 
de mest typiske. I Romancens og Balladens Form give de 
en fyldig og culturhistorisk ret paaUdelig Skildring af Ridderens 
private og huslige Liv fra Vuggen til Graven*). Som i al 
niiddelalderlig Ridderdigtning er Elskov det fremherskende 
Emne, men i Aand og Livsanskuelse skille vore Viser sig 
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bestemt fra Sydens Romaner og oftest satins^ spøgende Folke- 
digtning. De kjende lige saa lidt til den plumpe Spas med 
Kjønsforholdet som til den lette og frie Toae, det sentimentale 
Galanteri og dets Leflen med Ægteskabsbrud som en Slags 
højere Moral, i Smag med den moderne franske Literatur. Den 
„frie Kjærlighed** er en Sag, der tages meget alvorligt og ofte 
straffes tragisk, og Visernes Grundtone er tungt melancholsk^). 
Men vistnok udarter den ridderlige Friheds- og Selvfølelse 
jævnlig til den største Tøjlesløshed, endog Brutalitet, ogsaa i 
kjønslig Henseende, og Viserne vidne alt andet end fordel- 
agtigt om Tidens Sæder. 

En grum og uhyggelig Lidenskab fremtræder saaledes i 
den med Blaaskægsagnet beslægtede Vise om Kvindemorderen, 
som kjendes i forskjellige Varianter fra næsten alle europæiske 
Lande ^) og vistnok oprindelig er et Dæmonsagn, idet Kvinde- 
morderen daarer sit Offer med Tryllesange eller Løfter om at 
føre hende til et Eventyrland: 

Som Eder aldrig skal komme Sorrig til Hånd. 
Der gror ikke andet Græs end Løg (o: Lilier), 
Der synger ikke andre smaa Fugle end Høg . . .^) , 

Men i Tidernes Løb synker Dæmonsagnet ned til en Lirekasse- 
Mordvise. Bugge®) vil paa Grund af Navneligheder (HoUe- 
vern o. s. v.) føre Visen .tilbage til den bibelske Fortælling om 
Judith og Holofernes, idet den forlokkede Kvinde overlister 
og dræber Morderen. Et lignende , men halv humoristisk be- 
handlet Emne er det om den farlige Jomfru^) ^ der dræber 
alle sine Bejlere, det bekjendte persiske, i Eventyrene og af 
Schiller benyttede Turandotsagn. Denne Vise er tillige højst 
mærkelig som Prøve paa den meget indviklede Krydsning og 
Sammenblanding af beslægtede Viser, der kan foregaa i den 
mundtlige Overlevering gjennem alle tre nordiske Lande. I 
de ældre danske Opskrifter foreligger den endnu ren, men 
skal efter Sv. Grundtvig i Norge have blandet sig med den 
svenske Flyvebladsvise om Kæmpen Grimborg, der som før 
omtalt i 18de Aarhundrede er lavet sammen af en Række 
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tidligere Viser, hvorpaa den yderligere baade i dansk og norsk 
Tradition har optaget andre beslægtede Motiver ^°). 

Et overmaade hyppigt Erane er Fo rførels e, der undertiden 
ender med Ægteskab, saaledes i en Række nær beslægtede 
Viser , som ere betegnede ved Titlerne paa et Par af dem : 
Brud ikke Mø og Brud i Vaande. Det er her oftest Brud- 
gommen selv, der ukjendt har forlokket sin Brud og nu ægter 
hende af egen Drift eller tvungen"). De fleste ende dog 
tragisk efter Typen i den baade i Norden og Tyskland meget 
udbredte Vise om Bedselille og Medelvold ^^), hvor den angrende 
Forfører dræber sig selv efter at have begravet den døde 
Moder og hendes nyfødte Børn. 

Bo rtførelse have vi allerede truffet som Motiv i Viserne 
om Samson, Rane og om Klosterrov. Undertiden foregaar 
den med den bortførte Kvindes Minde, især naar hun føres 
bort fra et forhadt Giftermaal af den, hun tidligere er fæstet 
til, saaledes i Rosengaard og Hillelille eller Nilaus Markgrevens 
Søn^ hvilke Grundtvig uden tilstrækkelig Grund sætter blandt 
de historiske Viser ^"). Nogle saadanne Viser ere holdte i en 
lettere, skjæmtende Tone, naar en kjæk Elsker tager Bruden 
bort fra sin Brudgom, f. Ex. i den tidligere nævnte Vise om 
Hr, Lave og Hr. Jon ^*). Bortførelsen kan fremdeles falde 
glædeligt ud, naar den bortførte Jomfru finder sig i sin Skæbne, 
eller det lykkes hende at befrie sig, som i de forskjellige Op- 
skrifter af Skipper og Jomfru^ der svarer til den i Sverig og 
Norge udbredte Valivans Vise^^), Men hyppigere er Bort- 
førelsen en af de mange Former for Mishandling og Voldtægt, 
der drager blodig Hævn efter sig, idet Voldsmanden bliver 
dræbt eller henrettet^®). Hr. Ebbes Døtre fælde selv deres 
Forførere i Kirken; Kongen dræber Knud af Borg ved hans 
Bryllup og voldtager hans Fæstemø, som derpaa tager Volds- 
mandens Liv^'). I den almeneuropæiske, i Norden meget ud- 
bredte og med mange andre Viser blandede Hr. Adelbrand 
slæber den forsmaaede Bejler Lenelil over Stok og Sten, 
bunden til Sadelknappen paa hans Hest; men da hun er dødj 
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dræber han sig selv eller dør af Sorg. De sene Viser om 
Ebbe Galt (med faa Ændringer ogsaa sungen om Hr. Tide- 
mand) og Oluf Pant høre til dem, hvor Bønder undtagelsesvis 
spille en Hovedrolle, idet den voldførte Hustru er en Bonde- 
kvinde. 

Den utilladelige Lidenskab medfører endnu uhyggeligere 
Forbrydelser: Barnemord i Hr. Erland og Hr. Mattis, hvor 
Elsker og Ægtemand steger hver sit af den voldførte Hustrus 
Børn „paa Teen** (Spid);. Blodskam i Roselille Mø og den 
fælleseuropæiske Vise om Hr. TrueWs Døtre, der blive skæn- 
dede og dræbte af Røvere, hvilke Faderen dernæst fælder 
uden at vide, at det er hans egne Sønner. I den fælles- 
nordiske Vise Karl Hittebarn ægter Moderen sin uægte Søn, 
hvem hun har udsat som Barn, og bliver til Straf sønder- 
reven af vilde Heste ^s). 

Skinsjgen og dens sørgelige Følger kommer under disse 
Forhold naturligvis ofte for i Viserne ^^). Ebbe Skammelsøn 
dræber sin Broder og sin Fæstemø, der ville holde Bryllup 
sammen, og gaar saa i Landflygtighed eller paa Pilgrimsrejse, 
smedet i Lænker: 

P^rdi rider Ebbe Skammelsøn saa mangen Sti vild! 

Grimmer af Axelvold anklages for at staa i Forhold til Hr. 
Orms Hustru og maa rense sig ved Jernbyrd, hvorpaa han 
hugger sin Anklager ned. I Visen om Lave Stisøn^ der pisker 
sin Hustru ihjel paa en Mistanke om hendes Troskab, påa- 
viser Grundtvig gjennem de talrige Opskrifter Udvikhngen fra 
en simpel, kort Sagnvise til en vidtløftig og rørende Dyds- 
novelle, der mildner den første Sagnforms Raahed og blander 
sig med det bekjendte Griseldissagn. 

I nær Forbindelse hermed staar det meget almindelige 
og allerede fra Toveviserne kjendte Emne, Frillelevne t med 
de deraf opstaaende tragiske Gonflicter'^^). I en lang Række 
af til Dels beslægtede Viser hævner Slegfreden sig med Gift 
eller Dolk paa sin Forfører, undertiden tillige paa hans Brud. 
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Dog kan Forholdet ogsaa tage en glædeligere Vending, naar 
Bruden viger Frillen Pladsen , eller Forføreren mere eller 
mindre frivillig ægter hende**), ikke sjelden efter at have 
prøvet hendes Hengivenhed paa mange Maader, ved at tage 
hendes Børn fra hende og siden paa Skrømt rede til Bryllup 
med en anden og lade hende opvarte derved. I disse sidste 
Viser gjenkjende vi atter det fælleseuropæiske Griseldismotiv, 
efter Grundtvigs Mening i en Udløber af dets oprindelige Form 
som Folkevise, i hvilken det ligger til Grund for Boccacios og 
Petrarcas Bearbejdelser og Marie de Frances „Lai del freisne**. 
Forholdet skulde da være noget lignende som det, Grundtvig 
forudsætter mellem vore Sigurds- og Didriksviser og det tyske 
Epos; men det er dog vist mere end tvivlsomt, om man tør 
tillægge nogen af vore Viser en saa høj Alder, at den skulde 
knytte sig umiddelbart til Sagnets ældste Stadium og ikke 
være literært paavirket af de senere Bearbejdelser. Nærmest 
den bretagniske Sagnform hos Marie de France staar den 
yndede og over hele Europa sungne Vise om Skjøn Anna, 
der dog hos os neppe er ældre end det 16de Aarhundrede, 
da den mangler Omkvæd og har mange tyske og fremmede 
Ord og Vendinger 22). 

Denne Visegruppe danner en Overgang til de mere til- 
talende Emner om ren, stærk og ud holdende Kjærlighed, om 
elskende, der gaa i Døden med hinanden {Ebbe Tygesøny% 
om Hustru eller Fæstemø, der trofast venter paa sin Herre 
gjennem lange Aar, medens han er i Leding, paa Jorsalfærd 
eller fredløs, og holder ved ham trods alle Prøvelser, selv 
naar hun maa anse ham for troløs eller død. En saadan 
Troskabsprøve have vi i den fælleseuropæiske Vise Tro som 
Guld, bekjendtest i sin moderniserede svenske Form: 

Der gick en jungfru uti en hage, 

men ogsaa paa Dansk af et sent og fremmed Præg^^). 

I Modsætning til disse Visers .mere passive kvindelige 
Kjærlighed besynges ogsaa de^ærke og dristig e Kvinder som 

Middelalderen. 17 
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Stolt Ellensborg, der henter sin Mand hjem fra Fristelserne i 
Østerland, eller Stolt Inge, der selv taler sin Sag paa Thinge^^). 
End videre de tugtige Møer, der værge deres Ære ved Snild- 
hed eller Standhaftighed mod Forførere og paatrængende 
Bejlere 2«), Ellen Ovesdatter undslipper sin Bejler forklædt og 
paa hans egen Hest; Jomfruen i Rosenlund holder Ridderen 
hen med gode Ord, indtil hun kan lukke sin Burdør for ham: 

Slig ere de Jomfruer i deres Tale, 
Alt som man griber en Aal om Hale. 
Saadan er Ungersvend i sin Tro, 
Alt som man træder paa Trøske-Bro. 

Mange af disse Viser om narrede Bejlere danne ved deres 
muntre og skjælmske Tone en egen Gruppe , Skjæmte- 
visernes. Ofte redder Møen sig ogsaa ved mandig Daad som 
i nogle Opskrifter af Skipper og Jomfru, hvor den bortførte 
Jomfru springer over Bord og svømmer hjem til sin Faders 
Land; eller hun værger sig med Vaaben i Haand^^)^ saa at 
det oldnordiske Kvindeideal blander sig med det ridderlige, 
indtil vi naa til Amazoner, der med væbnet Magt forsvare og 
hævne Fader, Broder og Fæstemand eller tage dem ud af 
Fangetaarnet, som Stolt Signild og Skjoldmøen: 

Da staar jeg nu her, en Mø for Dig, 

Femten skulde ikke binde mig, 

Mig skulde ikke tredive træde saa nær. 

De skulde røre Dupskoen paa mit Sværd'®). 

Det er det individuelle og personlige Følelsesliv, der i 
Middelalderen udvikler sig i ubændig Kraft, medens Samfunds- 
følelsen ikke træder synderlig frem, især ikke i Ridderviserne. 
Derimod spiller her som overalt under mere primitive Sam- 
fundstilstande Slægtfølelsfiii en Hovedrolle, snart som Baand 
paa Individets tøjlesløse Vilkaarlighed, snart atter som Anled- 
ning til at kalde de vilde Lidenskaber frem. Medens der ikke 
lægges synderlig Vægt paa uægte Fødsel, er det derfor en 
Ulykke at være Hittebarn eller ikke at kjende sin Slægt. 
Ung Axelvold (V 293) tvinger sin Fader til at ægte Moderen, 
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da han er bleven haanet som Hittebarn under Dyst med 
andre Svende paa Legevolden, en Situation som er mærkelig, 
fordi den saa ofte gaar igjen i forskjellige Legender og Ridder- 
romaner saa vel som i mange nordiske Viser*®), der aaben- 
bart ere indbyrdes beslægtede, om end Forholdet mellem 
dem er uklart. 

Elskov mod Frænders Villie bliver da en Forbrydelse, 
der ofte straflfes blodigt. I nogle Former af De hurtige Svar 
unddrager. Jomfruen sig dog Straffen ved sin Snarraadighed 
og List, betegnet ved Slutningsordene hos P. Syv: 

Før Kvindfolk fattes Svar paa Stand, 
I Vesterhav da fattes Vand, 

men i andre nordiske Texter er Udgangen tragisk ^^). En 
hyppig Straf for Forlokkelse var den ogsaa i Middelalderens 
Sagn gængse „Indemuring" o: haardt Fængsel, der rammer 
Den indemurede Jomfru fordi, som det udtrykkelig hedder i 
Omkvædet: 

hun spurgte ikke sine Frænder ad. 

Endnu grummere er Hævnen i den fælleseuropæiske Vise om 
Hertug Frydenborg, hvis Hjerte rives ud og tillavet som en 
Ret sættes paa Bordet for hans elskede. Medens det i Sagnets 
bekjendte sydlandske Former (Troubadouren Guillem de 
Gabestaing, Gastellanen af Coucy) er den skinsyge Ægtemand, 
der hævner sig saa grusomt, er det i de yngre Versioner, i 
tyske og skandinaviske Viser Faderen, og det endog uden at 
der ses at have været noget utilladeligt Forhold mellem Datter 
og Elsker. 

Frændestrid, der endog fører til Brodermord, møde vi i 
Visen om Ebbe Skammelsøn og den smukke , især i Sverig 
udbredte Svend i Rosengaard ^^). Et langt hyppligere Motiv er 
dog Frændehævn og Blodhævn ^2). Undertiden er det Slegfred- 
sønner, der hævne deres Moders Skam paa Faderen, oftere 
dog Sønner, der hævne deres Fader ved Overfald, Indebræn- 
ding, som i Liden Engel minder om islandske Sagaoptrin ^*), 

17* 
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eller ved Tvekamp i den mærkelige Vise om Svend af VoUers- 
løv^^), hvor ligesom i Visen om Lave Stisøn en simplere Grund- 
form er bevaret indtil vore Dage i folkelig Tradition, men i 
Adelsopskrifter ned gjennem Tiden er bleven udvidet med nye 
Optrin, Gjentagelser og lange Samtaler. Visen om Ellens- 
sønnerne^ der befri deres Fader ^^) af det lange Fangenskab, er 
i Sverig knyttet til en Konge eller Bisp Valdemar, som sidder 
fangen i Danmark. Omstændighederne passe dog hverken paa 
Bisp Valdemar 1206 , paa Valdemar Sejrs eller . Valdemar 
Birgersøns Fangenskab, og Visen har sikkert intet historisk 
Grundlag. Dette er neppe heller Tilfældet med Visen om 
Tule Vognsøn og hans Svende, der forklædte som Jomfruer 
overfalde og fælde Svend Graa, som har dræbt Tules Fader 
og jaget hans Moder ud af Kirkestolen^®). Flere af disse 
Faderhævnsviser synes til Dels beslægtede eller indbyrdes 
blandede og benytte halv typisk de samme Personnavne, 
maaske laante fra en eller anden nu ukjendt historisk For- 
anledning. — Sjeldnere er det, at Kjærligheden overvinder 
Slægtfølelsen, naar Torbens Datter ægter sin Faders Bane- 
mand, eller naar Pigen elsker Ungersvennen ^ der har dræbt 
hendes 7 Brødre^'). 

Naturligvis frembyde Ridderviserne m ange mere i solerede 
Træk af middelalderlig Gultur. Tidens raa Sæder i forskjellig 
Retning fremtræde i Mødres og Hustruers Klage over Tabet 
af Mand og Børn*®), saaledes i den eventyrlige Vise om 
Grevens Datter af Vendel^ der opfostres af en Hind eller Ulv. 
Det nu udkomne første Hefte af Olriks Ridderviser indeholder 
især Viser om Mord, Drab og Fejde paa mangehaande For- 
anledning. Forskjellige Former for middelalderlig Rettergang 
skildres i Grimmer af Åxelvold (Jernbyrd), Svend af VoUers- 
løv (Tvekamp), samt i Viserne om Hr, Iver og om Trøje, der 
sværges fredløse af Sandemænd paa Thinge *®). Ogsaa Middel- 
alderens Overtro ytrer sig i Former, der ere forskjellige fra 
dem , vi have trufifet i Trylleviserne. Varslende Drømme 
kunne ikke blot tydes, som det er Tilfældet i Marsk Stigs, 
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Ebbe Skammelsøns o. m. fl. Viser*®), men synes endog at 
være Gjenstand for Kjøb og Salg i den fællesnordiske, med 
Askepoteventyret beslægtede Vise om Møens Morgendrømme ^^), 
hvor den onde Stifmoder misunder Møen den Lykke at blive 
hjemført af Venderkongen. I denne og den følgende Vise om 
Venderkongens Jomfrurov vil Grundtvig se Mindelser om Ven- 
dernes Hærgninger før Valdemarstiden. Helt op til Oldtidens 
Forestillinger om Troldkvinder og Gyger viser den svenske 
Herren Båld^ der dræber sin Hustru, fordi hans Moder be- 
skylder hende for at være en Hex, som rider paa Bjørn eller 
Ulv med Hugorme til Tømme og Pisk*^). 

Mindre ved deres Emne end ved Tone og Form skille 
nogle Grupper af Ridderviser sig ud fra de øvrige. I Mod- 
sætning til den almindelige tragiske, melancholske eller dog 
alvorlige Tone staa Skjæmtevisem e, der, som før anført, især 
handle om, hvorledes Jomfruen ved List frier sig fra For- 
føreren og bag efter spotter ham, eller hvorledes den raske 
Bejler tager Biniden fra sin søvnigere og ligegyldigere Rival. 
Grændsen er her flydende: Viser som de nævnte om Ellen 
Ovesdatter og „I Rosenlund" eller Jomfruen som Stalddreng, 
der i denne Forklædning faar Tvillinger *^), kunne endnu regnes 
blandt Ridderviserne, men afgjort lystige Skjæmteviser ere de 
om Hr. Palles Bryllup, hvor Jomfru Gundel bytter Klæder 
med sin Kjøresvend og lader ham bortføre i sit Sted, om den 
dyre Kaahe (oprindelig svensk), som staar Elskeren i 15 Mark 
Alen, saa han ikke vil spendere den til at hvile paa med sin 
elskede, om Tyge Hermandsen, der mister sin Brud, da han 
ikke vil vove sig til Bryllup i Regn, om Hr.Lave og Hr.Jon **), 
vel ogsaa den andet Steds omtalte Ramuns Vise, især i dens 
svenske Form, skjøndt dens Indhold er af en egen Art, nær- 
mest Kæmpevisetravesti. 

Adskillige af disse Viser ere muligen fremkaldte 'ved be- 
stemte Begivenheder som personlige Spot- og Nidviser, hvis 
nærmere Foranledning omhyggelig er tilsløret og nu ikke mere 
lader sig udfinde. Ifølge Middelalderens strenge Æresbegreber 
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var denne Art Digtning nemlig ganske utilladelig; i visse af 
de gamle Love straffedes den med Fredløshed og drog i alle 
Tilfælde privat Hævn efter sig*^). Lignende Forhold forklare 
maaske Forekomsten af enkelte andre Viser, der mod almin- 
delig nordisk Viseskik behandle Elskov og Ægteskab letfærdigt 
og frivolt, uden at Tonen dog egentlig er spøgende. Saaledes 
Tovelilles Giftermaal, som Grundtvig paa Grund af Navnet 
optager blandt de historiske Viser, og hvor Kongen kjøber en 
Ridder til at ægte sin Frille, Ovelil og Tovelil^ hvor Hustruen 
redder sin Mands Liv ved med hans Minde at sove en Nat 
hos Kongen, eller Hr, Mattis, der bytter sin Fæstemø bort 
mod Kongens Søster for at slippe for Dødsstraf*®). Til den 
egentlige Satire nærme sig et Par enkelt staaende og vistnok 
sene Viser, Munken i Vaande, der spotter Usædeligheden i 
Klostrene med en Kaadhed, som var almindelig nok i det 
sydlige Europa, men hos os først kommer frem under Refor- 
mationskampen, — og Karig Niding, som har afgivet Stoffet 
til Hieronymus Justesens Farce om Husbonden, der ved sin 
Gjerrighed mister Hustru og Ejendom*^). 

En anden Afvigelse fra den almindelige Visestil træffe vi 
i de saa kaldte Romanviser , hvis Ejendommeligheder allerede 
ere fremhævede ved Retragtningen af den ene Række, der 
ved sine fremmede Emner slutter sig nærmest til de heroiske 
Viser. En anden Række staar i Indhold Ridderviserne nær 
og henlægger Scenen til Norden, især Norge, hvor den frem- 
mede Romandigtning var mest kjendt og yndet. Kan der 
end ikke her som i den første Række paavises Laan af Emner 
fra Romaner og Folkebøger, saa er disses Indflydelse paa 
Formen og Stilen dog kjendelig nok i den store Vidtløftighed, 
den indviklede „romantiske" Handling og den moderne, svær- 
meriske, sentimentale og romanagtige Tone, der undertiden 
kan synke ned i en Plathed, som er de egentlige Folkeviser 
fremmed. I Norge stedfæstes Viserne om Malfred og Magnus, 
Stolt Elselille og Klosterrovs visen om Junker Valdemar, der 
lader sig udgive for død og sætte ind i Lysekloster, hvorfra 



263 

han saa bortfører sin Brud; men hans Moder, Dronning 
Bianca, forgiver ham for at hindre Ægteskabet*®). Paa norsk 
Grund foregaar ogsaa den bekjendteste og mest udbredte af 
alle disse Viser, Axel Thordsen og skjøn Valborg*^), Elsker- 
indens Blyhed gaar her saa vidt, at hun aldrig har vovet at 
slaa sine Øjne op mod Axel. Visen er ganske uhistorisk; 
Oehlenschlågers Tilknytning til Hakon Herdebred 1162 passer 
ligesaa lidt som Caspar Paludan-Mullers '^®) Henførelse til en 
Søn af Hakon IV (død 1263). Nyerup kalder endnu Visen 
betegnende for norsk Riddertid, men den findes kun paa 
Dansk og Svensk, og P. A. Munch o. a. anse den snarere for 
digtet i Danmark, da den taler om Grever, Raadyr o. dsl., som 
ikke kjendtes i Norge. Paakaldelsen af den hellige Birgitta, 
kanoniseret 1391, tillader ikke at sætte den tidligere end til 
det 14de Aarhundrede; nogle opfatte den endog som en 
Tendensvise fra Reformationstiden, rettet mod Romerkirken '^*). 
Til Danmark og Sverig henlægges Karl og Margrete, til Dan- 
mark og Paris Visen om Hr. Sallemand, der dør af en 
Elskov, hvis Mage ikke er set, „siden Tristan og Isold døde". 
I Danmark alene hører den af Marsk Stigsviserne paavirkede 
Skjønne Fru Sølverlad hjemme, og ligeledes den lange Vise 
om Torkild Trundesøn^^), hvor skjøn Adeluds, da hendes 
Elsker lader hende skære nye Klæder, i sin Glæde beder 

Christ signe alle de Skræddere, 

Som der lagde Vind oppaa, 

Baade først og sidst Torkild Tnindesøn, 

Som al den Bekostning mon staa! 

Endelig gives der enkelte, til Dels endnu utrykte, vistnok 
ogsaa sene Folkeviser , hvor det episke Moment taber sig i 
blot Situation , Replikskifte eller elegisk Følelsesudbrud og 
Elskovsklage , og som altsaa danne Overgan gen til ren T. yrik. 
Ogsaa her er det naturligvis vilkaarligt, hvor man vil sætte 
Grændsen. Steenstrup regner herhen den bekjendte Elverhøjs- 
vise med dens „Jeg**-form og ringe Handling*^"); endnu nær- 
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mere den blotte Dialog staar den bekjendte fællesnordiske Vise 
om Tærningspillet^*): 

Og hør, Du goden Ungersvend, 
Leg Tavlbord med mig! 

Og afgjort lyriske ere Viser som Fattig Ungersvend, Mødet i 
Skov ^ Ungersvend og Jomfru samt den rørende Kloster- 
jomfruens Klage ^^), som røber Indflydelse af nyere tysk Vise- 
stil, og med hvilken vi fnares midt ind i Reformationstidens 
kirk^fjendtlige Gjæring: 

Herre Gud give, det Kloster var brændt. 
Og alle de Nonner var døde, 
Og jeg havde mig saa fuldtro en Ven, 
Der mig vilde klæde og føde! 



Vi have dvælet forholdsvis længe ved Viserne, fordi de 
ved Siden af Lovene ere den eneste betydelige og ejendomme- 
lige Åabenbarelse af Folkeaanden i vor Middelalders Literatur, 
fordi de spinde den Traad, der leder de nationale Traditioner, 
til Dels lige fra Nordens Oldtid, ned til de seneste Tider, da 
Viserne have øvet saa stor Indflydelse paa Digtningens Gjen- 
fødelse baade i Form og Indhold. De fattige Rester af vor 
øvrige Middelaldersliteratur ere paa faa Undtagelser nær 
ufolkelige, lærde og latinske. Vistnok er en Del af denne 
Literatur gaaet tabt ved religiøs Forfølgelse : Ghristendommens 
mod Hedenskabet, Reformationens mod Katholicismen, — eller 
ved Ligegyldighed og Uvidenhed, naar man lod pavelige Legater 
føre Haandskrifter og Breve bort, naar Munkene overmalede 
gamle Pei^amenter med Bønner, eller Kongerne lod Slots- og 
Klosterarchiver afgive Materiale til Hylstre for Fyrværkeri ^^). 
Men vi tør neppe forudsætte, at Tabet har været af synderlig 
Betydning eller Værd. Før Valdemarstiden savnedes Betin- 
gelser for et selvstændigt Aandsliv, og efter denne Periode 
tabte det nationale Opsving sig hurtigt under Rigets Forfald. 
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Hen imod Middelalderens Slutning sank Gejstligheden, den 
almeneuropæiske Gulturs Bærer , dybere og dybere ned i 
Uvidenhed. Idet denne fremmede Gultur sygnede hen, fik 
Modersmaalet ganske vist mere Raaderum, men der voxede 
ingen livskraftig Literatur op ; tvertimod forstummede Folke- 
sangen, Historieskrivningen standsede, og Tyskheden sivede 
efterhaanden ind i Latinens Sted. Med Reformationen maatte 
Udviklingen saa godt som begynde fra ny, og først da skabtes 
Betingelsen for en virkelig Nationalliteratur : et fælles dansk 
Skriftsprog. 

^) En Eftervisning af saadanne historiske Tilknytninger er især for- 
søgt af Dr. Olrik i Indledningerne til hans „Danske Ridderviser", 1 Hefte. 
■) 132 Ridderviser, supplerede med nogle enkelte i hans Kæmpeviser og 
Folkesange, 1867 og 1883. Flere ere hentede fra Haandskrift og mundtlig 
Tradition i E. T. Kristensens Samlinger, medens adskillige af de ved 
Abrahamson, Nyerup og Rahbek trykte ere forbigaaede af Grundtvig. 
Resten udgives nu ved Dr. A.Olrik. ') Grundtvig gjør opmærksom paa, 
at ogsaa mange af disse Viser findes i islandske Opskrifter af ældre og 
oprindeligere Præg end vore Texter. Efter hans Opfattelse skulde" de alt- 
saa ligesom de historiske være udvandrede herfra først i det 13 Aarh. : 
D.g.F.lV 194, Hr. Ebbes Døtre, 195 Knud af Borg, 222 Jomfruen paa Thinge, 
238 Tærningspillet, 239 Møens Morgendrømme, V 255 Slegfred og Brud, o.fl. 
*) Vedel Simonsen Kæmpevisernes Skildring af Riddervæsenet, i Molbechs 
Nord. Tidsskr. III. Rosenberg Nordb. Aandsliv II 498 giver en udførligere 
refererende Oversigt over Ridderviserne efter deres Emner. ^) Deraf 
Titlen paa Mette Gjøes Samling: Tragica. •) D. g. F. IV 183. Berg- 
strom 66—67. Arw. 44. Landstad 69—70. Franske Texter hos Tiersot 
Hist. de la chanson pop. 22. '') De samme „Elverhjemsløfter" gaa igjen i 
II 82, Ribold og Guldborg, IV 249, Den trofaste Jomfru. «) Philol.-hist. 
Samfunds Mindeskr. 1879. ») Fællesnordisk. D. g.F. IV 184. Arw. 113, 
Lstd. 23. ^^) Fra II 82, Ribolds (Bortførelse og Dødnævnelse) og 
V 311 , Arw. 31 , Hillebrands eller Adelbrands Vise ( Bortførelse og 
Mishandling). ^') D. g. F. IV 205. V 263—66. 274—80. Arw. 132. 
'') D. g. F. V 270-73. Arw. 54. 70. '^) D. g. F. III 124, beslægtet med 
Il 72, Thor og Sølvermor, III 140. ^*) Abr., N. og R. IV 196. 199, 
Hr. Lovmand og Hr. Thor. Arw. 24. 170. »«) jy 24i_42. Arw. 26. 41. 
Bergstrom 17. Lstd. 77. ") IV 191. 194-195. 198. 201. V 311-12. 
314—15. *^) Lstd. 31 og de gamle islandske Former have Navnet „Kong 
Svend", som dog neppe betegner nogen historisk Tilknytning. Visen be- 
gynder ogsaa i moderne Tone: „Ville I lyde og høre". ^®) IV 197. V 
294. 299. Olrik Ridderviser I 338 påaviser i Hr. Truels's Døtre Overgang 
fra en Legendevise om uskyldig dræbte Jomfruer til Blodskamsvisen. 
Arw. 46. 58. 166. Bergstr. 49. Bugge 19. **) Grundtvig Kæmpeviser 
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og Folkesange, 1867, No. 16. D. g. F. V 259. 262. Arw. 33. ^o^ ly 
' —15 (herhen hører ogsaa II 110, Den myrdede Hustru, som Grundtvig 
optager under Legendeviser). Anv. 45. 84. Lstd. 67—68. ^*) V 255—58. 
'^) Saaledes den ret smukke, stadig gjentagne Tiltaleform: ,Konning. 
sagde hun. Herre!" „Moder, sagde han, Frue!" som f. Ex. gjenfindes i 
den nederlandske Text, men er for kunstig til at være ægte Viseform. 
skjøndt den ogsaa træffes andet Steds, i Nutidstradition af V 265, Jom- 
fruens Harpeslæt, og i svenske og norske Former af „de hurtige Sval'^ 
Arw. 55. Bugge 24. ^^) Grundtvig Kæmpeviser og Folkesange, 1867, 
No. 15. Olrik Ridderviser I 320. Arw. 32. Det ogsaa fra Elverskuds visen 
kjendte Motiv, at Ridderens Død forgjæves søges skjult for hans Mø, 
kommer igjen i franske Viser, s. Tiersot Hist. de la chanson popul. 14. 
") IV 245—54. V. 260. Steenstrup Vore Folkeviser 106. ") IV 218 
fællesnordisk, 222. «) IV 199. 224-35. ") IV 189. 196-97. ^s) jy is^_ 
88. 190. 192-93. Arw. 28. 29. 96-97. Lstd. 21—22. ") Hellig Niels af 
Aarhus's Levned, i H. Olrik Danske Helgeners Levned 296. Færøiske Viser, 
bl.a. Sjur5arkvæ5i, norske om Hugaball, Ivar Erlingen og Ivar Elison (Bugge 
4. 5, Lstd. 13. 18) samt vor Svend af VoUersløv og en Opskrift af Liden 
Engel (V 297 D. 298). »oj y 303-5. 310. Arw. 55. Bergstr. 18. 

Bugge 24. 31) Arw. 87. Olrik Ridderviser I 340. ") V 287. 289. 
291. 296—98. Olrik Ridderviser I 316. 318—19. 324-25. 3«) Bugge 23. 
V 309, Knud Kejsersøn, har laant samme Motiv. ^4^ ^j.^ j5^ islandsk, 
færøisk og beslægtet med Bugge 4, Ivar Elison. ^^) V 290. Arw. 156. 
") Grundtvig III 145 sætter den blandt de historiske Viser. *') V 288. 
Arw. 43^ 38) V 285—86. ») IV 204. V 262. 302. *«) V 312. 
Olrik Ridderviser I 321—22. 324. *') IV 239. Arw. 110. Lstd. 72. ") Berg- 
strSm 15. Bugge 13. Her i Landet funden af E. T. Kristensen i noget 
anden Form som „Hexeridtet*" (Jydske Folkeminder II 3), hvor den uret- 
færdig beskyldte Hustru forlader sin Mand. *^) V 267. Arw. 109. 
Bergstr. 27. Lstd. 78. Tvillingfødsel er i det hele staaende Regel i 
Viserne. **) IV 231—234. Grundtvig Kæmpeviser og Folkesange 
1867, 22. Abr., N. og R. 196. ^) Keyser og Munch Norges gi. Love, 
I 273. Grågås ovs. v. Finsen, II 184. Ret oplysende er i saa Henseende 
den ellers utrykte Vise om Hr. Laves Sønner af Lund, i Steenstrup Vore 
Folkeviser 20 ff. *«) IH 122. IV 247. V 300. Noget beslægtede i 
Tonen ere V 281—82, Hr. Nielus og Eline i Vaagestue. *") Kæmpev. 
og Folkesange 24-25. *«) IT 49. IV 220. Abr., N. og R. 88, , Hertugen 
af Skage". Rygtet fortalte noget lignende om Magnus Smeks Dronning, 
Bianca, og hendes Søn Erik. Visen er beslægtet med den før nævnte 
Klosterrovsvise om Hr. Karl hos Bergstr. 24. **) Abr., N. og Rahb. 143. 
Noget forskjellig Text i Karen Brahes Hdskr. Bergstr. II, S. 117 ff. 
*<^) Brage og Idun II, 1839. ^^) Holberg tror endda at gjøre den megen 
Ære, naar han i Peder Paars forudsætter den bekjendt paa Kalmarkrigens 
Tid: „Heraf kan ses, at Axel Thordsens Vise er ældre, end man bilder 
sig ind". ^') II 87. Sandvig og Nyerup Levn. af Middelald. Digtekunst 
II 19. D. g. F. IV 251. Abr., N. og R. 200. Arw. 36. Visen om Torkild Trunde- 
søn er blandet med II 86, Flores og Margrete, og Vedel III 1, Knud af 
Myklegaard. •") Vore Folkeviser 57. **) IV 238. Bergstr. 31. Arw. 103. 
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») IV 283—84. Kæmpev. og Folkesange 19—20. Ai-w. 123. Vore Folke- 
viser 58. 194. Opskrifterne F. og G. af V 306, Utro Ridder, svarende til 
Arw. 124, Svennens svek, gjøre nærmest Indtryk af mere tilfældige Sam- 
linger af lyriske Flagrevers. *•) Vedel Simonsen Udsigt over National- 
historiens ældste Perioder, 1813. Blom i For Idee og Virkelighed I, 1869. 
Nyrop Den danske Boghandels Hist., 1870, I 49. A. D. Jørgensens Bidr. t. 
de danske Rigsarkivers Hist., 1^884. Schuck Ur ganila papper, 1893: 
Bokvandalisra. 
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